MEDICAL
BRAND

— ®
SINCE 1929 = BAUERFE' N D

°
Allinstructions for use: Ge n u I ral n® P 3
www.bauerfeind.com/downloads

GEBRAUCHSANWEISUNG
INSTRUCTIONS FOR USE
NOTICE D'UTILISATION
ISTRUZIONI PER L'USO
INSTRUCCIONES DE USO

Q,

.
P Nanos S e (’.

SR -5 CE
‘ ~~ L

O

MIX

Papler | Fardert
quts Waldnutzung

)
86°F O X R X I

VA

FSC

UK
CA

wl BAUERFEIND AG
Triebeser Strafle 16
07937 Zeulenroda-Triebes
Germany

P +49(0)36628 66-4000
F +49(0)36628 66-4499

. . D
E info@bauerfeind.com

Rev.2-2026-07_115211



CONTACTS

AUSTRIA

Bauerfeind Ges.m.b.H.
Hainburger Strafe 33

1030 Wien

P +43(0)800 4430-130
F +43(0)800 4430-131
E info@bauerfeind.at

BENELUX

Bauerfeind Benelux B.V.
Waarderveldweg 1

2031 BK Haarlem

THE NETHERLANDS

P +31(0)23 531-9427
F +31(0)23 532-1970
E info@bauerfeind.nl

BELGIUM

P +32(0)2 527-4060
F +32(0)2 792-5345
E info@bauerfeind.be

BOSNIA AND
HERZEGOVINA
Bauerfeind d.o.o.
Mese Selmovica 19
71000 Sarajevo

P +387(0)33 710-100
F +387(0)33 619-422
E info@bauerfeind.ba

CHINA

Bauerfeind Shanghai Trading
Co., Ltd

Unit 750, Tower 3,

88 Keyuan Road

German Centre for Industry
and Trade Shanghai
Pudong New District,
201203 Shanghai, PR China
P (+86)21 58909395

E info@bauerfeind.com.cn

CROATIA

Bauerfeind d.o.o.
Goleska 20

10020 Zagreb

P +385(0) 1 6542-855
F +385(0) 1 6542-860
E info@bauerfeind.hr

FRANCE

Bauerfeind France S.AR.L.
B.P. 59258

95957 Roissy CDG Cedex
P +33(0)1 4863-2896

F +33(0)1 4863-2963

E info@bauerfeind.fr

ITALY

Bauerfeind Italia Srl

Via Cornaggia 58

20092 Cinisello Balsamo (MI)
P +3902 8977 6310

F +3902 8977 5900

E info@bauerfeind.it

REPUBLIC OF

NORTH MACEDONIA
Bauerfeind Dooel Skopje
50 Divizija 24 a

1000 Skopje

P +389(0)2 3179-002

F +389(0)2 3179-004

E info@bauerfeind.mk

SERBIA

Bauerfeind d.o.o.

102 Omladinskih brigada
11070 Novi Beograd

P +381(0)11 2287-050

F +381(0)11 2287-052

E info@bauerfeind.rs

SINGAPORE

Bauerfeind Singapore Pte Ltd.
Blk 41 Cambridge Road #01-21
Singapore 210041

P +65 6396-3497

F +65 6295-5062

E info@bauerfeind.com.sg

SLOVENIA
Bauerfeind d.o.o.
Dolenjska cesta 242 b
1000 Ljubljana

P +386(0)1 4272-941
F +386(0)1 4272-951
E info@bauerfeind.si

SPAIN

Bauerfeind Ibérica, S.A.

Calle Albacete, 23, Entresuelo C
46007 Valencia

P +3496 385-6633

F +3496 385-6699

E info@bauerfeind.es

SWITZERLAND
Bauerfeind AG
Vorderi Bode 5

5452 Oberrohrdorf

P +41(0)56 485-8242
E info@bauerfeind.ch

UNITED ARAB EMIRATES
Bauerfeind Middle East FZ LLC
Dubai Healthcare City

Building 40, P.O. Box 505116
Dubai

P +9714 4335-684

F +9714 4370-344

E info@bauerfeind.ae

USA

Bauerfeind USA, Inc.

75 14" St NE

Suite 2350

Atlanta, GA 30309

P +1800 423-3405

P +1404 201-7800

F +1404 201-7839

E info@bauerfeindusa.com
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Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,

vielen Dank, dass Sie ein Bauerfeind-Produkt nutzen mochten.

Wir winschen Ihnen gute Besserung.

Bitte lesen und beachten Sie die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Verstehen Sie etwas nicht oder haben Rickfragen,
nutzen Sie das Produkt noch nicht, sondern befragen erneut Ihren Arzt oder das Fachpersonal'. Heben Sie diese Gebrauchs-
anweisung auf falls Sie spater noch einmal etwas nachlesen wollen.

Zweckbestimmung

Die GenuTrain P3 ist ein Medizinprodukt. Sie ist eine Ban-
dage zur Zentrierung und Sicherung der Patella durch
einstellbaren Korrekturzigel.

Indikationen

« Reizzustande des Kniegelenks, (Femoropatellares
Schmerzsyndrom, Chondropathia patellae, Chondroma-
lazie, Patellaspitzensyndrom/Jumpers Knee, Runner’s
Knee)

» Retropatellararthrose

« Patellalateralisation

« Patellasubluxation/Patellaluxation (posttraumatisch)

« Patellahochstand (Patella alta)

« postoperativ (z.B. nach Patellastabilisierung)

« Instabilitatsgefuhl

Kontraindikationen

Uberempfindlichkeiten von Krankheitswert sind bis jetzt

nicht bekannt. Bei nachfolgenden Krankheitsbildern ist

das Anlegen und Tragen dieses Hilfsmittels nur nach

Ricksprache mit lhrem Arzt angezeigt:

» Hauterkrankungen/-verletzungen im versorgten
Korperabschnitt, insbesondere bei entziindlichen
Erscheinungen. Ebenso aufgeworfene Narben mit
Anschwellung, Rétung und Uberwarmung.

« Krampfadern (Varicosis).

« Empfindungsstorungen des Beins auf Grund neurologi-
scher Veranderungen

« Durchblutungsstérungen des Beines
(z.B. Diabetes mellitus)

« Lymphabflussstérungen und unklare Weichteilschwel-
lungen

Befragen Sie lhren Arzt, ob auch Ihre Erkrankungen

hierunter fallen.

Hinweise vor der ersten Nutzung

Wenn Sie Ihr Bauerfeind-Produkt aufgrund akuter
Beschwerden, Verletzungen oder ausgeheilter Vorerkran-
kungen nutzen mdchten, missen Sie vor dem Ersteinsatz
dringend professionellen medizinischen Rat einholen und
befolgen. Fir Sie kdnnen Einschrankungen vorliegen, die
Sie beachten miissen und die das Fachpersonal' abklart.
Bei erkannten oder vermuteten Blutdruck-Problemen
und intensiver korperlicher Betatigung kann die langere
Anwendung des Produktes Ihren Blutdruck zusatzlich
beeinflussen.

Nach Verschreibung/Erwerb des Produktes setzen Sie es
ausschlieBlich indikationsgerecht und unter Beachtung
der weiteren Anweisungen lhres Arztes/Fachpersonals’
ein. Mochten Sie das Produkt gleichzeitig mit Medikamen-
ten, anderen Medizinprodukten oder anderen Therapien
anwenden, fragen Sie vorher hierzu Ihren Arzt/das
Fachpersonal'.

Wenn Sie wahrend des Produkteinsatzes zusatzlich
anderweitig erkranken oder sich verletzen, suchen Sie
ebenfalls unverzuglich thren Arzt auf.

AnwendungsrisikenA
« Nehmen Sie am Produkt eigenmachtig keine Verande-
rungen vor, da es dann nicht wie erwartet helfen und/
oder Gesundheitsschaden verursachen kann.
Das Hilfsmittel darf nicht zu fest anliegen, da dies zu
lokalen Druckerscheinungen fihren oder in seltenen
Fallen durchlaufende Blutgefaf3e oder Nerven einengen
kann.
Stellen Sie bei sich im Zusammenhang mit dem Tragen
des Produktes Veranderungen oder zunehmende
Beschwerden (z.B. Gewebestauungen, Hautirritationen,
Schwellungen etc.) fest, unterbrechen Sie die weitere
Nutzung und wenden Sie sich an Ihren Arzt/Fachper-
sonal'.
Wenn Sie das Produkt ganz ablegen, besteht keine aus-
reichende Versorgung und das betreffende Korperteil
kann zusatzlich bei Belastung geschadigt werden. Seien
Sie in diesem Fall besonders vorsichtig.
Es konnen darlber hinaus indikationsbedingte Ein-
schrankungen vorliegen, iiber die das Fachpersonal'
aufklart. Insbesondere kann das Fiihren von Fahrzeu-
gen, anderen Fortbewegungsmitteln oder Maschinen
nur eingeschrankt moglich sein. Das Gleiche gilt fir das
Benutzen von Leitern, Werkzeugen und Sportgeraten.
Im Zweifel raten wir, auf vorbezeichnete Tatigkeiten
einstweilen zu verzichten.
Bei Personen, die aufgrund ihres Alters oder geistiger/
korperlicher Beeintrachtigungen einer Beaufsichtigung
bedlrfen, hat jede Produktnutzung unter Aufsicht zu
erfolgen.
Vermeiden Sie den Kontakt des Produktes mit fett- und
saurehaltigen Mitteln, Salben, Lotionen, Basen, Sand
oder Salzwasser.
Ist eine Uberempﬁndlichkeit bei Ihnen festgestellt,
konsultieren Sie vor dem ersten Produkteinsatz Ihren
Arzt. Zeigt sich im Rahmen der Produktanwendung eine
Uberempfindlichkeit/allergische Reaktion, unterbrechen
Sie die Produktanwendung und suchen unverziiglich
einen Arzt auf.
» Setzen Sie |Ihr Produkt nie langere Zeit direkter Sonnen-
einstrahlung, Hitze oder Kalte aus.

Anwendungshinweise

« Halten Sie sich in jedem Fall an die Anlege- und Ablege-
vorgaben sowie weiteren Nutzungsanweisungen lhres
Arztes/Fachpersonals'.

« Da das Produkt seine Wirkung insbesondere bei korper-
licher Aktivitat entfaltet, legen Sie es wahrend langerer
Ruhephasen ab.

« Prifen Sie vor jedem Gebrauch die Unversehrtheit des
Produktes. Es durfen nur unversehrte Produkte genutzt
werden.

« Lassen Sie sich unbedingt vom Arzt/Fachpersonal’
zeigen, wie Sie das Produkt an-/ablegen mussen und
zweifelsfrei erklaren, wie es funktioniert. Bei Umfangs-
anderungen des betreffenden Korperteils kann aufBBer-

dem eine Neujustierung/Neuverordnung des Produktes
erforderlich sein.

Anlegen des Produktes

(D Die Bandage beidseitig an den Anziehhilfen am oberen
Ende der seitlichen Stabe fassen 2) und die Bandage
nach oben Uber das Knie ziehen. (3 Die ringformige
Pelotte so positionieren, dass die Kniescheibe druckfrei
umschlossen wird. () Falls notwendig, den Sitz der
Bandage korrigieren.

Sicherung der Kniescheibe in der gewlinschen Position
(® Um die Kniescheibe optimal zu positionieren, beugen
Sie das Bein leicht an (max. 20°). Lésen Sie die Zuglasche
des Korrekturzigels vom Klettbereich auf der Innenseite
der Bandage. Ziehen Sie diese schrag nach oben bis sich
die Kniescheibe in der gewlinschten, fir Sie angenehmen
Position befindet. (® Kletten Sie das Ende der Zuglasche
wieder innerhalb des Klettbereiches fest.

Ablegen des Produktes

(@ Bandage beidseitig an den Ausziehhilfen am unteren
Ende der Stabe fassen und nach unten ziehen. Die
Bandage nicht von innen nach aufen wenden.

Reinigungshinweise

Beachten Sie die erganzenden Hinweise auf dem Ein-
nahetikett/Aufkleber Ihres Produktes. Das Produkt mit
30°C/86 °F waschen. RegelmaBige Pflege gewahrleistet
eine optimale Wirkung.

Einsatzort
Kniegelenk

Wartungshinweise
Bei richtiger Handhabung und Pflege ist das Produkt
praktisch wartungsfrei.

Z bau- und Montageanwei
Produkt wird gebrauchsfertig geliefert

Technische Daten/Parameter

Die GenuTrain P3 besteht aus einem Gestrickteil mit
integriertem Massagepolster (Pelotte) um die Knie-
scheibe, dem darauf befindlichen Korrekturzigel sowie
einem ovalformigen Massagepolster am oberen Rand der
Bandage. Ersatzteile sind nicht erhaltlich.

Hinweise fiir den Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines Patienten
oder einer Patientin vorgesehen.

Gewadbhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des Landes, in
dem das Produkt erworben wurde. Vermuten Sie einen
Gewabhrleistungsfall, wenden Sie sich bitte zunachst

1 Fachpersonal ist jede Person, die nach den fiir sie geltenden staatlichen oder institutionellen Regelungen und weiteren Vorgaben
zur Anpassung und Einweisung in den Gebrauch von Bandagen und Orthesen befugt ist. Als Hersteller empfehlen wir dringend,
dass eine solche Person tber eine orthopadietechnische Ausbildung oder vergleichbare erworbene Kompetenzen sowie eine

orthopddietechnische Infrastruktur verfigt.

DE

direkt an denjenigen, von dem Sie das Produkt erworben

haben. Das Produkt ist vor Gewahrleistungsanzeige zu

reinigen. Wurden die Hinweise zum Umgang und zur

Pflege des Produktes nicht beachtet, kann die Gewahr-

leistung auch beeintrachtigt oder ausgeschlossen sein.

Die Gewahrleistung ist ausgeschlossen bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Arztes/Fachperso-
nals'

« eigenmachtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Nehmen Sie grundsatzlich keine Selbstdiagnosen, Selbst-
behandlungen oder Selbstmedikationen vor, es sei denn
Sie gehoren zum Fachpersonal'.

Suchen Sie vor dem ersten Einsatz unseres Medizin-
produktes aktiv den Rat eines Arztes oder des Fachper-
sonals’, da nur so die individuelle Wirkung des Produktes
auf Ihren Korper bewertet und mogliche entstehende
Anwendungsrisiken/Nebenwirkungen ermittelt werden
kénnen. Bitte befolgen Sie den Rat dieses Fachpersonals’,
sowie samtliche Hinweise dieser Unterlage oder deren

- auch auszugsweiser — Online-Darstellung (auch Texte,
Bilder, Grafiken etc.).

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften sind

Sie verpflichtet, jedes schwerwiegende Vorkommnis

bei Anwendung dieses Medizinproduktes sowohl dem
Hersteller als auch der zustandigen Behorde fur Medizin-
produkte (in DE: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte) unverziiglich zu melden.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt entsprechend der ort-
lichen Vorgaben.

Materialzusammensetzung

Polyamid (PA), Silikon (Sl), Thermoplastisches Polyure-
than (TPU), Elastan (EL), Thermoplastisches Elastomer
(TPS-SEBS), Polyurethan (PUR), Baumwolle (CO), Poly-

dimethylsiloxan-Polyharnstoff-Blockcopolymer (PDMS-
Urea-Copolymer-Basis), Polyester (PES)

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei
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Dear patient,
Thank you for choosing a Bauerfeind product.
We wish you a speedy recovery.

Please read and observe these instructions for use closely and in their entirety. If there is something you do not understand
or if you have any questions, do not use the product until you have consulted your physician or professional’ again. Keep
these instructions for use in case you want to look something up later.

Intended purpose

The GenuTrain P3 is a medical device. It is a support for
centering and securing the patella with an adjustable
corrective strap.

Indications

*Knee joint irritation (patellofemoral pain syndrome,
patellar chondropathy, chondromalacia patellae,
patella tip syndrome/jumper’s knee, runner’s knee)

«Retropatellar osteoarthritis

«Patellar lateralization

«Patellar subluxation/patellar dislocation (post-
traumatic)

+High-riding patella (patella alta)

«Post-operative care (e.g. following stabilization of the
patella)

«Feeling of instability

Contraindications

No clinically significant hypersensitive reactions have

been reported to date. This aid should be donned and

worn only after consulting your physician if you have one
of the following medical conditions:

« Skin disorders/injuries in the relevant part of the body,
particularly if inflammation is present. In case of any
raised scars with swelling, redness or excessive heat
build-up

« Varicose veins

« Impaired sensation in the leg due to neurological
abnormalities

« Impaired circulation in the leg
(e.g. diabetes mellitus)

» Impaired lymphatic drainage and soft tissue swelling of
unknown origi

Notes before first usage

If you wish to use your Bauerfeind product for acute
symptoms, injuries or healed previous conditions, you
urgently need to obtain professional medical advice and
observe it before using the product. Restrictions may
apply to you which you must take into account and which
the professional' will clarify.

In case of identified or suspected problems with blood
pressure and intense physical exercise, prolonged use
of the product can have additional effects on your blood
pressure.

After you have been prescribed/you have purchased the
product, only use it according to the indication and under
observance of any additional instructions given by your
physician/professional’. If you wish to use the product in
combination with medication, other medical devices or
other treatments, consult your physician/professional’
beforehand.

If any additional conditions or injuries occur during the
period of application of the product, also consult your
physician immediately.

Risks of application A

« Do not arbitrarily modify the product as this may cause

it to not help as expected and/or worsen your health.

The product must not be applied too firmly as this

may cause local pressure symptoms or, in rare cases,

constrict underlying blood vessels or nerves.

If you notice any changes or an increase in symptoms

related to the application of the product (such as tissue

congestion, skin irritation, swelling, etc.), pause the

application and consult your physician/professional’.

If you completely doff the product, treatment is

insufficient and additional damage to the part of the

body affected may occur during additional strain. Be

especially careful when this is the case.

Additionally, restrictions due to the indication may apply

which the professional’ will explain to you. In particular,

driving vehicles, other means of transportation or

machines may only be possible under restrictions. The

same applies to the use of ladders, tools and sports

equipment. When in doubt, we recommend to suspend

these activities.

Persons requiring supervision due to their age or

mental/physical impairment must be supervised during

every application of the product.

Avoid contact of the product with fatty and acidic

agents, ointments, lotions, bases, sand or salt water.

If hypersensitivity has been observed with you, consult

your physician before the first application of the

product. If hypersensitivity/an allergic reaction occurs

in relation with the application of the product, pause the

application and consult a physician immediately.

» Never expose your product to direct sunlight, heat or
cold for longer periods of time.

Application instructions

» Observe the instructions for donning and doffing of
the product as well as any additional instructions for
use given by your physician/professional’ under any
circumstances.

« Since the product unfolds its effects especially during
physical activity, doff it during longer rest phases.

« Check the product for integrity before every use. Only
intact products may be used.

» Make sure to have your physician/professional' show
you how to don/doff the product and explain to you how
it works until no doubts remain. If the affected part of
the body changes in diameter, the product may have to
be readjusted/newly prescribed.

Donning of the product

(D Grip the support by the donning aids at the top ends
of the lateral stays on both sides (2) and pull the support
up over the knee. ®) Position the ring-shaped pad in
such a way that it encloses the kneecap without exerting
pressure. ) If required, correct the fit of the support.

Securing the kneecap in the desired position

(® To ensure that the kneecap is in the perfect position,
bend the leg slightly (max. 20°). Release the tensioning
strap of the corrective strap from the Velcro area on the
inside of the support. Pull the strap diagonally upward
until your kneecap is in the desired position that is
comfortable for you. (6) Refasten the end of the strap onto
the Velcro area.

Doffing of the product

@ Grip the support by the aid for taking off your
stockings at the bottom ends of the stays on both sides
and pull the support downwards. Make sure not to turn
the support inside-out.

Cleaning instructions

Observe the supplementary instructions on the sewn-in
label/sticker on your product. Wash the product at

30 °C/86 °F. Regular care ensures the ideal effectiveness
of the product.

Area of use
Knee joint

Maintenance instructions
If handled and cared for correctly, the product is
practically maintenance-free.

Assembly and fitting instructions
The product is supplied ready for use

Technical specifications/parameters

The GenuTrain P3 consists of a knitted section with an
integrated massage pad around the kneecap, a corrective
strap on top of this and an oval massage pad at the upper
edge of the support. Spare parts are not available.

Notes on reuse
The product is intended for the individual treatment of
one patient only.

Warranty

The legal provisions of the country in which the product
was purchased apply. If you suspect a warranty

claim, please first contact the person from whom you
purchased the product directly. The product must

be cleaned before making a warranty claim. If the
instructions for handling and caring for the product have
not been observed, the warranty may also be affected or
excluded.

1 A professional is any person who is authorized to adjust supports and orthoses and instruct others in their use in
accordance with the applicable state and institutional regulations and other guidelines. As the manufacturer, we
strongly recommend that this person disposes of orthopedic technical training or comparable acquired skills, as well as

orthopedic technical infrastructure.

EN

The warranty does not cover:

« Off-label use

« Failure to observe the instructions of the physician/
professional’

« Arbitrary product modifications

Disclaimer

In general, do not self-diagnose, self-treat or self-
medicate unless you are a professional’.

Before first using our medical device, actively consult a
physician or professional’ since this is the only way to
assess the individual effect of the product on your body
and determine any possible risks of application/side
effects. Please observe the advice of this professional’
as well as all notes and instructions in this document or
its online version (including texts, images, graphics, etc.),
including any excerpts.

Obligation to report

Due to regional legal regulations, you are obliged to
report any serious incidents involving the use of this
medical device to both the manufacturer and the
competent authority for medical devices (in Germany:
Bundesinstitut fur Arzneimittel und Medizinprodukte -
Federal Institute for Drugs and Medical Devices).

Disposal
Please dispose of the product in accordance with local
regulations.

Material content

Polyamide (PA), Silicone (Sl), Thermoplastic
polyurethane (TPU), Elastane (EL), Thermoplastic
elastomer (TPE-SEPS), Polyurethane (PUR), Cotton (CO),
Polydimethylsiloxane-polyurea block copolymer (based
on PDMS-urea copolymer), Polyester (PES)
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Chére patiente, cher patient,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit Bauerfeind.

Nous vous souhaitons un bon rétablissement.

Veuillez lire attentivement et respecter l'intégralité de la notice d'utilisation. Si vous ne comprenez pas quelque chose ou si
vous avez des questions, n'utilisez pas encore le produit, mais consultez a nouveau votre médecin ou le spécialiste’. Conser-
vez la présente notice d'utilisation afin de pouvoir la consulter ultérieurement si nécessaire.

Destination

GenuTrain P3 est un dispositif médical. Il s'agit d'un
bandage visant a centrer et a protéger la rotule grace a
une tige de guidage réglable.

Indications

« Irritations de l'articulation du genou (syndrome dou-
loureux fémoro-patellaire, chondropathie de la rotule,
chondromalacie, tendinite rotulienne/Jumper’s Knee
- tendinite du sauteur, Runner’s Knee - tendinite du
coureur)

« Arthrose rétro-patellaire

« Latéralisation de la rotule

« Subluxation de la rotule/luxation de la rotule (traitement
post-traumatique)

« Rotule haute (patella alta)

« Post-opératoire (p. ex. aprés une stabilisation de la
rotule)

« Instabilité subjective

Contre-indications

Aucune hypersensibilité de caractere pathologique

n'est connue a ce jour. En présence des affections

citées ci-apres, la mise en place et le port de cette aide
thérapeutique doivent étre précédés d'une consultation
médicale :

» Dermatoses/lésions cutanées dans la zone en contact
avec l'appareillage, notamment en cas d'inflammation.
Ainsi qu'en présence de cicatrices boursouflées avec
gonflement, rougeur et hyperthermie

« Varices (maladies variqueuses)

« Troubles de la sensibilité au niveau de la jambe en
raison d'altérations neurologiques

« Troubles circulatoires de la jambe
(par exemple, diabéte sucré)

« Troubles de la circulation lymphatique et tuméfactions
inexpliqué

Consignes avant la premiére utilisation

Sivous souhaitez utiliser votre produit Bauerfeind en
raison de douleurs aigués, de blessures ou d'antécédents
médicaux guéris, vous devez impérativement demander
'avis d'un professionnel de santé avant la premiére
utilisation et suivre strictement ses recommandations.

Il peut exister des restrictions dont vous devez tenir
compte et qui seront clarifiées par le spécialiste’.

En cas de problémes de tension artérielle avérés

ou supposés et en cas d'activité physique intense,
l'utilisation prolongée du produit peut avoir une influence
supplémentaire sur votre tension artérielle.

Apres prescription/achat du produit, utilisez-le
exclusivement conformément a l'indication et en
respectant les autres instructions de votre médecin/
spécialiste’. Si vous souhaitez utiliser le produit en
méme temps que des médicaments, d'autres dispositifs
meédicaux ou d'autres thérapies, consultez au préalable
votre médecin/spécialiste’.

Sivous tombez malade ou si vous blessez pendant
l'utilisation du produit, consultez immédiatement votre
médecin.

Risques liés a l'utilisation A
» N'apportez aucune modification au produit de votre
propre initiative, car il pourrait alors ne pas étre aussi
efficace que prévu et/ou nuire a votre santé.
L'aide thérapeutique ne doit pas étre trop serrée, car
cela pourrait entrainer des pressions locales ou, dans
de rares cas, comprimer des vaisseaux sanguins ou
des nerfs.
Si vous constatez des changements ou une aggravation
des symptémes (par exemple, congestion des tissus,
irritations cutanées, gonflements, etc.) liés a l'utilisation
du produit, cessez de l'utiliser et consultez votre
médecin/spécialiste’.
Sivous retirez completement le produit, le traitement
sera insuffisant et la partie du corps concernée
pourra étre endommagée en cas de sollicitation
supplémentaire. Dans ce cas, soyez particulierement
vigilant.
Il peut également exister des restrictions liées
a l'indication, qui vous seront expliquées par le
spécialiste’. La conduite de véhicules, d’autres moyens
de transport ou de machines peut notamment étre
limitée. Cela vaut aussi pour l'utilisation d'échelles,
d'outils et d'équipements sportifs. En cas de doute, nous
vous recommandons de renoncer provisoirement aux
activités susmentionnées.
Les personnes qui, en raison de leur age ou de
limitations mentales ou physiques, nécessitent une
surveillance doivent utiliser le produit sous supervision.
Evitez tout contact du produit avec des substances
grasses et acides, des pommades, des lotions, des
bases, du sable ou de 'eau salée.
Sivous présentez une hypersensibilité, consultez votre
médecin avant la premiere utilisation du produit. Si une
hypersensibilité/réaction allergique apparait lors de
l'utilisation du produit, cessez de l'utiliser et consultez
immeédiatement un médecin.
« N'exposez jamais votre produit a la lumiére directe

du soleil, a la chaleur ou au froid pendant une période

prolongée.

Consignes d'utilisation

« Respectez dans tous les cas les consignes de mise
en place et de retrait ainsi que les autres instructions
d'utilisation de votre médecin/spécialiste’.

« Comme le produit déploie son effet notamment lors
d'une activité physique, retirez-le pendant les phases
de repos prolongées.

- Vérifiez l'intégrité du produit avant chaque utilisation.
Seuls des produits intacts peuvent étre utilisés.

« Demandez impérativement a votre médecin/
spécialiste’ de vous montrer comment mettre en place
et retirer le produit et de vous expliquer clairement

son fonctionnement. En cas de modification de la
circonférence de la partie du corps concernée, un
réajustement/une nouvelle prescription du produit peut
aussi étre nécessaire.

Mise en place du produit

(D Saisissez le bandage des deux cotés par les aides
d'enfilage au niveau du bord supérieur des renforts
latéraux Q) et relevez-le vers le haut par-dessus le
genou. ® Placez la pelote annulaire de sorte a entourer
la rotule sans exercer de pression. (&) Si nécessaire,
corrigez le positionnement du bandage.

Maintien de la rotule dans la position souhaitée

(® Pliez légerement la jambe (20° max.) pour positionner
la rotule de maniére optimale. Détachez la languette de la
tige de guidage de la zone agrippante située a l'intérieur
du bandage. Tirez-la en biais vers le haut jusqu’a ce

que la rotule soit dans la position souhaitée qui vous

est agréable. (&) Attachez l'extrémité de la languette a
lintérieur du bandage.

Retrait du produit

(@ Saisissez le bandage des deux cotés par les aides
d'enfilage au niveau du bord inférieur des renforts et tirez
vers le bas. Le bandage ne doit pas étre retourné.

Consignes d’entretien

Veuillez respecter les consignes supplémentaires
figurant sur l'étiquette/l'autocollant de votre produit.
Lavez le produit a 30 °C/86 °F. Un entretien régulier
garantit une efficacité optimale.

Zone d'application
Articulation du genou

Conseils d'entretien
S'il est manipulé et entretenu correctement, ce produit
n'exige pratiquement aucune maintenance particuliére.

Instructions d’assemblage et d'adaptation
Le produit est livré prét a 'emploi.

Caractéristiques techniques/paramétres

Le bandage GenuTrain P3 se compose d'une partie

en tricot avec coussinet de massage intégré (pelote)
entourant la rotule, de la tige de guidage placée dessus
et d'un coussinet de massage ovale sur le bord supérieur
du bandage. Aucune piece de rechange n'est disponible.

Consignes de réutilisation
Le produit est destiné a l'usage individuel d'une patiente
ou d'un patient.

1 Le spécialiste désigne toute personne habilitée, conformément aux réglementations nationales ou institutionnelles qui
lui sont applicables et a d'autres dispositions, a adapter et a former a l'utilisation de bandages et d'orthéses. En tant que
fabricant, nous recommandons vivement que cette personne dispose d’une formation en orthopédie ou de compétences

acquises comparables, ainsi que d'une infrastructure orthopédique.

FR

Garantie

Les dispositions légales du pays dans lequel le produit a
été acheté s'appliquent. Si vous pensez que le produit est
sous garantie, veuillez tout d'abord contacter directement
le revendeur aupres duquel vous l'avez acheté. Le produit
doit étre nettoyé avant toute demande de garantie. Si

les consignes d'utilisation et d'entretien du produit n‘ont
pas été respectées, la garantie peut également étre
compromise ou exclue.

La garantie est exclue dans les cas suivants :

« Utilisation non conforme a l'indication

» Non-respect des instructions du médecin/spécialiste’

« Modification du produit de son propre chef

Exclusion de responsabilité

Ne procédez en aucun cas a un autodiagnostic, a un auto-
traitement ou a une automédication, sauf si vous étes un
spécialiste’.

Avant la premiére utilisation de notre dispositif

meédical, demandez activement 'avis d'un médecin ou
du spécialiste’, car c'est la seule maniére d'évaluer
individuellement l'efficacité du produit sur votre corps
et de déterminer les risques/les effets secondaires
potentiels liés a son utilisation. Veuillez suivre les
conseils de ce spécialiste’, ainsi que toutes les
instructions contenues dans ce document ou dans sa
version en ligne (y compris les textes, les images, les
graphigues, etc.), méme s'il ne s'agit que d’extraits.

Obligation de signalement

En raison des dispositions légales régionales, vous
étes tenu de signaler immédiatement tout incident
grave lié a l'utilisation de ce dispositif médical au
fabricant ainsi qu’a l'autorité compétente en matiére de
dispositifs médicaux (en Allemagne : le Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - institut fédéral des
médicaments et des dispositifs médicaux).

Elimination

Veuillez éliminer le produit conformément aux
dispositions locales.

Composition

Polyamide (PA), Silicone (Sl), Polyuréthane
thermoplastique (TPU), Elasthanne (EL), Elastomére
thermoplastique (TPS-SEBS), Polyuréthane (PUR),
Coton (CO), Copolymeére a blocs polydiméthylsiloxane-
polyurée (copolymére PDMS-urée), Polyester (PES)

o] — Medical Device (Dispositif médical)
[o] - Identifiant de la matrice de données comme UDI
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Geachte patiént,

hartelijk dank dat u een product van Bauerfeind wilt gebruiken.

Wij wensen u een spoedig herstel.

Lees en volg de volledige gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Als u iets niet begrijpt of vragen hebt, gebruik het product dan nog
niet, maar vraag uw arts of de specialist’ opnieuw om advies. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor het geval u later nog iets

wilt nalezen.

Beoogd doeleind

De GenuTrain P3 is een medisch hulpmiddel. Het is een
bandage voor het centreren en stabiliseren van de knie-
schijf door een instelbare correctieteugel.

Indicaties

« Irritaties van het kniegewricht, (patellofemoraal
pijnsyndroom, chondropathie patellae, chondromalacie,
patellofemoraal pijnsyndroom/Jumpers Knee, Runner's
Knee)

» Retropatellaire artrose

« Lateralisatie van de knieschijf

« Subluxatie van de knieschijf/patellaluxatie (posttrau-
matisch)

« Te hoge stand van de knieschijf (patella alta)

« Postoperatief (bijv. na stabilisatie van de knieschijf)

« Gevoel van instabiliteit

Contra-indicaties

Over overgevoeligheid van betekenis is tot nu toe niets

bekend. Bij de volgende ziektebeelden is het raadzaam

voor het aanpassen en dragen van dit hulpmiddel eerst
met uw arts te overleggen:

» Huidaandoeningen/-verwondingen van het te behan-
delen lichaamsdeel, in het bijzonder bij ontstekingen.
Tevens bij littekens die gezwollen zijn, er rood uitzien en
warm aanvoelen

« Spataderen (varicosis)

» Gevoelsstoornissen van het been door neurologische
veranderingen

« Doorbloedingsstoornissen van het been (bijv. bij diabe-
tes mellitus)

« Lymfeafvoerstoornissen en onduidelijke zwellingen van
de weke delen

Instructies voor het eerste gebruik

Als u uw Bauerfeind-product wilt gebruiken vanwege
acute klachten, blessures of genezen bestaande
aandoeningen, moet u vodr het eerste gebruik dringend
professioneel medisch advies inwinnen en opvolgen. Er
kunnen beperkingen voor u gelden waaraan u zich moet
houden en die de specialist' zal verduidelijken.

Bij erkende of vermoede bloeddrukproblemen en
intensieve lichamelijke activiteit kan langdurig gebruik
van het product uw bloeddruk extra beinvloeden.

Nadat u het product voorgeschreven hebt gekregen of
hebt gekocht, mag u het uitsluitend gebruiken volgens
de indicatie en de verdere aanwijzingen van uw arts/

de specialist'. Als u het product tegelijk met medicijnen,
andere medische hulpmiddelen of andere therapieén wilt
gebruiken, raadpleeg dan vooraf uw arts/specialist’.
Neem onmiddellijk contact op met uw arts als u ziek
wordt of op een andere manier gewond raakt tijdens het
gebruik van het product.

Gebruiksrisico'sA

« Breng geen eigenmachtige wijzigingen aan het product
aan, omdat het dan mogelijk niet werkt zoals verwacht
en/of schade aan de gezondheid kan veroorzaken.

« Het hulpmiddel mag niet te strak zitten, omdat dit kan
leiden tot plaatselijke drukklachten of, in zeldzame
gevallen, tot vernauwing van aanwezige bloedvaten of
zenuwen.
Als u tijdens het dragen van het product
veranderingen of toenemende klachten opmerkt (bijv.
weefselophopingen, huidirritaties, zwellingen enz.), stop
dan met het gebruik en neem contact op met uw arts/
de specialist'.
Als u het product helemaal uitdoet, wordt het
aangetaste lichaamsdeel onvoldoende behandeld en
kan het verder beschadigd raken onder belasting. Wees
in dit geval extra voorzichtig.
Er kan sprake zijn van indicatiegerelateerde
beperkingen, waarover de specialist’ u informatie zal
geven. Met name het besturen van voertuigen, andere
vervoermiddelen of machines is mogelijk slechts
in beperkte mate mogelijk. Hetzelfde geldt voor het
gebruik van ladders, gereedschap en sportuitrusting.
Bij twijfel raden we aan om voorlopig af te zien van
bovengenoemde activiteiten.
Patiénten die vanwege hun leeftijd of geestelijke/
fysieke beperking begeleiding nodig hebben, mogen het
product uitsluitend onder toezicht gebruiken.
Vermijd contact van het product met vette en zure
middelen, zalven, lotions, basen, zand of zout water.
Indien er overgevoeligheid bij u is vastgesteld,
raadpleeg dan uw arts voordat u het product voor
de eerste keer gebruikt. Als een overgevoeligheid/
allergische reactie optreedt tijdens het gebruik van het
product, stop dan met het gebruik van het product en
neem onmiddellijk contact op met een arts.
» Stel uw product nooit langdurig bloot aan direct
zonlicht, hitte of kou.

Gebruiksinstructies

« Houd u altijd aan de instructies voor het aan- en
uitdoen en alle andere gebruiksinstructies van uw arts/
specialist.

« Omdat het product vooral effectief is tijdens
lichamelijke activiteit, moet u het uitdoen tijdens
langere rustfasen.

« Controleer voor elk gebruik of het product in perfecte
staat is. Alleen onbeschadigde producten mogen
worden gebruikt.

- Laat een arts/specialist’ aan u voordoen hoe u het
product aan- en uittrekt en duidelijk aan u uitleggen
hoe het werkt. Indien de omtrek van het getroffen
lichaamsdeel verandert, kan het bovendien nodig
zijn om het product opnieuw aan te passen/voor te
schrijven.

Het product aantrekken

(D Pak de bandage aan beide kanten vast bij de
aantrekhulpen aan het bovenste uiteinde van de
zijdelingse staven Q) en trek de bandage naar boven
over de knie. ® Plaats de ringvormige pelotte zo dat

de knieschijf zonder druk wordt omsloten. (&) Corrigeer
indien nodig de positie van de bandage.

Stabilisatie van de knieschijf in de gewenste positie
(® Om de knieschijf optimaal te positioneren, buigt

u het been licht (max. 20°). Maak de treklus van de
correctieteugel los van het klittenbandgedeelte aan de
binnenzijde van de bandage. Trek deze schuin omhoog
totdat de knieschijf zich in de gewenste positie bevindt
die voor u aangenaam is. (&) Zet het uiteinde van de
treklus weer vast in het klittenbandgedeelte.

Het product uitdoen

(@ Pak de bandage langs beide kanten bij de
uittrekhulpen aan de onderkant van de staven vast en
trek de bandage naar beneden trekken. Draai de bandage
niet binnenstebuiten.

Wasvoorschrift

Let op de aanvullende instructies op het ingenaaide
etiket/de sticker van uw product. Was het product op
30 °C/86 °F. Regelmatig onderhoud garandeert een
optimale werking.

Plaats van gebruik
Kniegewricht

Onderhoudsinstructies
Bij juist gebruik en de juiste verzorging is het product
praktisch onderhoudsvrij.

Instructies voor samenstelling en montage
Het hulpmiddel wordt gebruiksklaar geleverd.

Technische gegevens/parameters

De GenuTrain P3 bestaat uit een breiwerkgedeelte met
een geintegreerd massagekussentje (pelotte) rond de
knieschijf, de daarop aangebrachte correctieteugel en
een ovaal massagekussentje aan de bovenste rand
van de bandage. Er zijn geen reserve-onderdelen
verkrijgbaar.

Instructies voor hergebruik
Het product is bedoeld voor de individuele behandeling
van één patiént.

Garantie

Van toepassing zijn de wettelijke bepalingen van het land
waar het product is aangeschaft. Als u een geval van
garantie vermoedt, neem dan eerst rechtstreeks contact
op met de partij bij wie u het product hebt gekocht. Het
product moet worden gereinigd voordat aanspraak op
garantie wordt gemaakt. Indien de instructies voor de
omgang met en het onderhoud van het product niet
worden opgevolgd, kan de garantie ook worden beperkt
of uitgesloten.

" Een specialist is elke persoon die volgens de voor hem geldende overheids- of institutionele regelingen en andere voorschriften
bevoegd is om orthopedische hulpmiddelen aan te passen en patiénten uitleg te geven over het gebruik ervan. Als fabrikant raden
we ten zeerste aan dat een dergelijke persoon een opleiding orthopedische technologie of vergelijkbare verworven vaardigheden

heeft en over een infrastructuur voor orthopedische technologie beschikt.

NL

De garantie is uitgesloten bij:

« Gebruik dat niet volgens de indicatie gebeurt

 Het niet opvolgen van de aanwijzingen van de arts/
specialist’

« Ongeoorloofde wijzigingen aan het product

Aansprakelijkheidsverklaring

Doe niet aan zelfdiagnoses, zelfbehandeling of
zelfmedicatie, tenzij u zelf een specialist' bent.

Vraag uw arts of de specialist' altijd eerst om advies
voordat u ons medisch hulpmiddel gebruikt. Alleen

zo kan de individuele werking van ons product op uw
lichaam worden beoordeeld en kunnen mogelijke
gebruiksrisico’s/bijwerkingen worden vastgesteld. Volg
het advies van de specialist' op, evenals alle instructies
in dit document of de, ook gedeeltelijke, online weergave
(ook teksten, afbeeldingen, grafieken enz.).

Meldplicht

Op grond van regionale wettelijke voorschriften bent u
verplicht om ernstige incidenten bij het gebruik van dit
medisch hulpmiddel onmiddellijk te melden aan zowel
de fabrikant als de bevoegde autoriteit voor medische
hulpmiddelen (in DE: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - federaal instituut voor
geneesmiddelen en medische hulpmiddelen).

Verwijderen
Verwijder het product volgens de plaatselijke
voorschriften.

Materiaalsamenstelling

Polyamide (PA), Silicone (Sl), Thermoplastisch
polyurethaan (TPU), Elastaan (EL), Thermoplastisch
elastomeer (TPS-SEBS), Polyurethaan (PUR), Katoen (CO),
Polydimethylsiloxaan-polyurea-blok-copolymeer (PDMS-
Urea-Copolymeer-basis), Polyester (PES)

[mo] - Medical Device (Medisch hulpmiddel)
[uol - Identificatiecode van de DataMatrix als UDI
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Gentile paziente,

ti ringraziamo molto per aver scelto di utilizzare un prodotto Bauerfeind.

Ti auguriamo una rapida guarigione.

Ti preghiamo di leggere le istruzioni per l'uso con cura e nella loro interezza. Qualora qualcosa non fosse chiaro o in caso di
domande, prima di utilizzare il prodotto, ti consigliamo di consultare nuovamente il tuo medico o il personale specializzato'.
Conserva le presenti istruzioni per l'uso nel caso in cui le volessi consultare nuovamente in un secondo momento.

Destinazione d'uso

GenuTrain P3 & un dispositivo medico. E un tutore per il
centraggio e il bloccaggio della rotula mediante un cintu-
rino di correzione regolabile.

Indicazioni

« Stati inflammatori dell'articolazione del ginocchio,
(sindrome femoro-rotulea dolorosa, condropatia rotulea,
condromalacia, sindrome dell'apice rotuleo/ginocchio
del saltatore, ginocchio del corridore)

« Artrosi retropatellare

« Lateralizzazione della rotula

 Sublussazione della rotula/lussazione della rotula
(post-traumatico)

* Rotula alta

« Trattamento post-operatorio (ad es. in seguito a stabiliz-
zazione della rotula)

» Sensazione di instabilit

Controindicazioni
Ipersensibilizzazioni di entita patologica o
controindicazioni sistemiche sono al momento ignote. Nel
caso delle malattie seguenti l'impiego di questo ausilio e
consentito solo previa consultazione del proprio medico:
« Dermatiti o lesioni della zona trattata, in particolare
nei casi di manifestazioni inflammatorie, nonché in
caso di cicatrici sporgenti con gonfiore, surriscaldate e
arrossate
 Vene varicose
« Disturbi da sensibilizzazione della gamba conseguenti
ad alterazioni neurologiche
« Disturbi della circolazione della gamba
(ad es. in caso di diabete mellito)
« Disturbi del flusso linfatico e gonfiori asintomatici delle
parti molli

Istruzioni al primo utilizzo

Se si desidera utilizzare il prodotto Bauerfeind in
conseguenza di disturbi acuti, lesioni o in seguito alla
guarigione da quadri patologici pregressi, prima del
primo utilizzo occorre obbligatoriamente richiedere un
consulto medico professionale e seguire le indicazioni
ricevute. Potrebbero essere presenti delle limitazioni da
osservare che il personale specializzato' provvedera a
illustrare.

In caso di sospetto o presenza conclamata di problemi
legati alla pressione sanguigna e di intensa attivita fisica,
l'utilizzo prolungato del prodotto puo ulteriormente
influire sulla pressione sanguigna stessa.

Una volta prescritto/acquistato il prodotto, utilizzarlo
esclusivamente seguendo le rispettive indicazioni e
osservando le eventuali ulteriori indicazioni del proprio
medico/personale specializzato'. Qualora si desiderasse
utilizzare il prodotto in concomitanza con farmaci, altri
dispositivi medici o altre terapie, consultare prima in
merito il proprio medico/personale specializzato'.
Qualora durante l'utilizzo del prodotto si dovessero

contrarre ulteriori patologie o subire lesioni, rivolgersi
immediatamente al proprio medico.

Rischi di impiegoA

» Non apportare modifiche di propria iniziativa al
prodotto, in quanto in tal caso questo non sarebbe

in grado di svolgere come atteso la sua funzione e/o
potrebbe avere conseguenze negative sulla salute.
L'ausilio non deve essere indossato eccessivamente
stretto, in quanto potrebbe causare sintomatologie
locali da compressione o, in casi rari, costrizione dei
vasi sanguigni e dei nervi.

Qualora si dovessero rilevare alterazioni o un
peggioramento dei disturbi in correlazione con
l'utilizzo del prodotto (ad es. ristagno all'interno dei
tessuti, irritazioni cutanee, gonfiori ecc.), interrompere
l'utilizzo e rivolgersi al proprio medico/al personale
specializzato'.

Se si toglie del tutto il prodotto, la rispettiva parte del
corpo non viene trattata in modo sufficiente e, in caso
di sovraccarico, puo subire dei danni. In questo caso
procedere con particolare cautela.

Possono inoltre essere presenti limitazioni legate
alle indicazioni, in merito alle quali il personale
specializzato' sara in grado di fornire informazioni.

In particolare la guida di autoveicoli, di altri mezzi di
spostamento o di macchine potrebbe essere possibile
solo limitatamente. Lo stesso vale per l'utilizzo di
scale, attrezzi e attrezzatura sportiva. In caso di dubbi
suggeriamo di interrompere temporaneamente lo
svolgimento delle attivita precedentemente indicate.
Per le persone che per ragioni legate all'eta o a
disabilita fisiche/mentali necessitano di supervisione,
ogni utilizzo del prodotto deve avvenire sotto
monitoraggio.

Fare in modo che il prodotto non entri in contatto con
prodotti contenenti grassi e sostanze acide, pomate,
lozioni, basi, sabbia 0 acqua salata.

In caso di ipersensibilita, consultare il proprio medico
prima del primo utilizzo. Qualora si dovesse verificare
una reazione allergica/di ipersensibilita nel quadro
dell'utilizzo del prodotto, interromperne l'impiego e
consultare immediatamente un medico.

Non esporre in nessun caso il prodotto
all'irraggiamento solare diretto, al calore o al freddo per
periodi prolungati di tempo.

Istruzioni per l'uso

« Osservare sempre le istruzioni per indossare e togliere
il prodotto e le ulteriori istruzioni di impiego fornite dal
medico/personale specializzato'.

« Dal momento che il prodotto svolge la sua azione in
particolare durante 'attivita fisica, raccomandiamo di
toglierlo durante le fasi prolungate di riposo.

» Prima di ogni utilizzo verificare che il prodotto sia
integro. Utilizzare solo prodotti integri.

« E assolutamente necessario farsi illustrare dal
medico/personale specializzato' come indossare/
togliere il prodotto e farsene spiegare chiaramente il
funzionamento. In caso di variazioni nella circonferenza
della parte del corpo interessata potrebbe inoltre
essere necessario riadattare il prodotto/ordinare un
nuovo prodotto.

Come indossare il prodotto

(D Afferrare gli ausili per indossare il tutore da entrambe
le estremita superiori delle stecche Q) e tirare il tutore
verso l'alto infilandolo sul ginocchio.

® Posizionare la pelotta ad anello in modo tale che la
rotula venga fasciata senza creare punti di pressione.

@ Se necessario, correggere la posizione del tutore.

Bloccaggio della rotula nella posizione desiderata

(® Per posizionare la rotula in modo ottimale, piegare
leggermente la gamba (max. 20°). Distaccare la linguetta
di trazione della briglia correttiva dall’area in velcro sul
lato interno del tutore. Tirarla obliguamente verso l'alto
finché la rotula non si trova nella posizione comoda
desiderata. (¢) Fissare nuovamente l'estremita della
linguetta di trazione all'interno dell’area in velcro.

Come togliere il prodotto

@ Afferrare gli ausili per togliere il tutore da entrambe le
estremita inferiori delle stecche e tirare il tutore verso il
basso. Non rivoltare il tutore verso l'esterno.

Istruzioni per la pulizia

Osservare le indicazioni integrative riportate sull'etichetta
cucita/incollata sul prodotto. Lavare il prodotto a

30 °C/86 °F. La cura regolare assicura l'efficacia
dell'azione del prodotto.

Punto di impiego
Articolazione del ginocchio

Avvertenze per la manutenzione
Se correttamente utilizzato e trattato, il prodotto non
necessita di manutenzione.

Istruzioni per 'assemblaggio e il montaggio
Il prodotto e fornito pronto per l'uso

Dati tecnici/parametri

GenuTrain P3 &€ composto da una parte in tessuto a
maglia con imbottitura massaggiante integrata (pelotta)
attorno alla rotula, dalla briglia correttiva situata sopra
di essa e da un'imbottitura ovale massaggiante sul
bordo superiore del tutore. Non sono disponibili parti di
ricambio.

Istruzioni per il riutilizzo
Il prodotto & destinato al trattamento individuale di un
paziente o di una paziente.

1 E considerato personale specializzato ogni persona autorizzata, in base ai regolamenti statali o istituzionali oltre che
ad altre disposizioni applicabili, all'adattamento e alla formazione in merito all'utilizzo di tutori e ortesi. In qualita di
produttori raccomandiamo vivamente che queste persone dispongano di una formazione in campo ortopedico o di
competenze equiparabili e che operino nell'ambito di un‘infrastruttura ortopedica.

T

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge del paese in cui

il prodotto e stato acquistato. Qualora si presuma di

trovarsi in presenza di un caso coperto da garanzia,

rivolgersi per prima cosa direttamente al soggetto presso

il quale il prodotto e stato acquistato. Il prodotto deve

essere lavato prima di avvalersi della garanzia. Qualora

non siano state osservate le istruzioni sull'utilizzo e

la cura del prodotto, cio potrebbe limitare o escludere

'applicabilita della garanzia.

La garanzia e esclusa in caso di:

« Utilizzo non conforme alle indicazioni

» Mancata osservanza delle istruzioni del medico/
personale specializzato'

« Modifiche al prodotto apportate di propria iniziativa

Avvertenze sulla responsabilita

In linea di principio non effettuare autodiagnosi, non
ricorrere ad autotrattamenti e non assumere farmaci in
autonomia, a meno che non si appartenga alla categoria
del personale specializzato'.

Prima di utilizzare per la prima volta il dispositivo medico,
rivolgersi a un medico o a personale specializzato', in
quanto solo in questo modo puo essere valutata su base
individuale l'efficacia del prodotto sul proprio corpo, e
possono essere individuati eventuali rischi di utilizzo/
effetti collaterali. Seguire il consiglio di detto personale
specializzato’, oltre a tutto quanto indicato nel presente
documento o nella sua rappresentazione, anche parziale,
online (anche testi, immagini, grafici ecc.).

Obbligo di segnalazione

Sulla base delle disposizioni di legge regionali &

fatto obbligo di comunicare immediatamente, sia al
fabbricante che all'autorita competente per i dispositivi
medici (in Germania: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - istituto federale per farmaci e
dispositivi medici) qualsiasi incidente grave verificatosi
durante l'utilizzo di questo dispositivo medico.

Smaltimento
Smaltire questo prodotto in ottemperanza alle
disposizioni locali.

Composizione del materiale

Poliammide (PA), Silicone (Sl), Poliuretano

termoplastico (TPU), Elastan (EL), Elastomero
termoplastico (TPS-SEBS), Poliuretano (PUR),

Cotone (CO), Copolimero a blocchi polidimetilsilossano
poliurea (PDMS-Urea-Copolymer-Basis), Poliestere (PES)

[mo] - Medical Device (Dispositivo medico)
[uol - Identificativo della matrice di dati UDI

Informazioni
aggiornate al:
2026-07



Estimada paciente, estimado paciente,

muchas gracias por querer utilizar un producto de Bauerfeind.

Le deseamos una pronta recuperacion.

Leay siga cuidadosamente todas las instrucciones de uso. Si no entiende algo o tiene preguntas, todavia no utilice el
producto. Consulte nuevamente a su médico o al personal especializado'. Guarde estas instrucciones de uso para poder

consultarlas mas adelante cuando lo necesite.

Finalidad prevista

GenuTrain P3 es un producto sanitario. Se trata de un
vendaje para centrary fijar la rétula mediante una guia
correctora ajustable.

Indicaciones

« Estados inflamatorios de la articulacion de la rodilla
(sindrome de dolor femoropatelar, condropatia rot-
uliana, condromalacia, sindrome de la punta de la rétula
(rodilla de saltador), rodilla del corredor)

« Artrosis retropatelar

« Lateralizacion de la rotula

« Subluxacién de rotula/luxacion de rotula (postraum-
atico)

« Rotula alta

« Postoperatorio (p. ej. después de la estabilizacion de la
rétula)

» Sensacion de inestabilidad

Contraindicaciones

No se han constatado reacciones de hipersensibilidad

hasta la fecha. En el caso de presentarse alguno de los

cuadros clinicos que se indican a continuacion, este
producto médico sélo debe colocarse y llevarse después
de consultar a su médico.

« Afecciones/lesiones cutdneas en la zona
correspondiente del cuerpo, especialmente
inflamaciones. También cicatrices abiertas con
hinchazén, enrojecimiento e hipertermia

« Varices (varicosis)

« Trastornos sensoriales de la pierna debido a
alteraciones neuroldgicas

« Trastornos circulatorios de la pierna (p. e]. diabetes
mellitus)

« Trastornos del flujo linfatico e hinchazén de partes
blandas de origen incierto

Indicaciones antes del primer uso

Si desea utilizar su producto Bauerfeind debido a
molestias agudas, lesiones o enfermedades previas ya
curadas, es imprescindible que consulte previamente
con un profesional médico y siga sus indicaciones antes
del primer uso. Pueden existir limitaciones especificas
para usted que deben tenerse en cuenta y que seran
evaluadas por el personal especializado'.

En caso de problemas de presion arterial conocidos o
sospechados, y durante una actividad fisica intensa, el
uso prolongado del producto puede influir adicionalmente
en su presion arterial.

Tras la prescripcion o adquisicion del producto, utilicelo
exclusivamente segun la indicacion médica y siguiendo
las instrucciones adicionales de su médico o del personal
especializado'. Si desea utilizar el producto junto con
medicamentos, otros productos sanitarios o terapias
adicionales, consulte previamente con su médico o el
personal especializado'.

Sidurante el uso del producto sufre alguna enfermedad
o lesion adicional, acuda también de inmediato a su
meédico.

Riesgos de uso A

< No realice modificaciones en el producto por iniciativa
propia, ya que podria dejar de funcionar como se
espera y/o causar dafos a la salud.

El producto médico no debe ajustarse demasiado, ya
que esto puede provocar presion localizada o, en casos
poco frecuentes, comprimir vasos sanguineos o nervios
que lo atraviesan.

Si nota cambios o molestias crecientes relacionados
con el uso del producto (por ejemplo, congestion

de tejidos, irritaciones cutaneas, hinchazén, etc.),
interrumpa su uso de inmediato y consulte a su médico
o al personal especializado’.

Si se retira completamente el producto, no se garantiza
una sujecion adecuada y la parte del cuerpo afectada
puede sufrir dafos adicionales en caso de esfuerzo. En
ese caso, tenga especial precaucion.

Ademas, pueden existir limitaciones especificas
relacionadas con la indicacion médica, sobre las
cuales el personal especializado’ le informara. En
particular, la conduccion de vehiculos, otros medios

de transporte o maquinaria puede estar limitada. Lo
mismo se aplica al uso de escaleras, herramientas y
equipos deportivos. En caso de duda, recomendamos
abstenerse temporalmente de realizar las actividades
mencionadas.

En personas que, debido a su edad o a discapacidades
fisicas o mentales, requieren supervision, el uso del
producto debe realizarse siempre bajo vigilancia.

Evite el contacto del producto con sustancias grasas o
acidas, pomadas, lociones, sustancias alcalinas, arena
0 agua salada.

Si le han detectado hipersensibilidad, consulte a su
médico antes de utilizar el producto por primera vez.
Sidurante el uso del producto se manifiesta una
hipersensibilidad o reaccion alérgica, interrumpa su
utilizacion de inmediato y consulte sin demora a un
médico.

No exponga nunca su producto a la luz solar directa, al
calor o al frio durante periodos prolongados.

Indicaciones de uso

« Siga en todo momento las indicaciones de colocacion
y retirada, asi como las demas indicaciones de
uso proporcionadas por su médico o el personal
especializado’.

« Dado que el producto actua especialmente durante
la actividad fisica, retirelo durante los periodos de
descanso prolongados.

« Antes de cada uso, verifiqgue que el producto esté en
perfectas condiciones. Solo deben utilizarse productos
que estén en perfectas condiciones.

« Asegurese de que su médico o el personal
especializado’ le muestre como colocar y retirar el
producto, y le explique claramente como funciona. En
caso de cambios en el contorno de la parte del cuerpo
afectada, puede ser necesario reajustar o volver a
prescribir el producto.

Colocacién del producto

(D Sujetar el vendaje por las ayudas de colocacion
situadas a ambos lados en el extremo superior de las
varillas laterales (@) y pasar el vendaje hacia arriba por
encima de la rodilla. @) Colocar la almohadilla en forma
de anillo en una posicion que envuelva la rétula sin
ejercer presion. (&) En caso necesario, corregir la posicion
del vendaje.

Fijacion de la rétula en la posicion deseada

(® Para colocar de manera 6ptima la rétula, flexione
ligeramente la pierna (max. 20°). Afloje la lengleta de la
guia correctora de la zona de velcro en la cara interior
del vendaje. Tire de ella en diagonal hacia arriba hasta
que la rétula quede en la posicion deseada y comoda
para usted. (® Vuelva a cerrar firmemente el extremo de
la lengleta dentro de la zona de velcro.

Retirada del producto

@ Sujetar el vendaje por las ayudas de retirada situadas
a ambos lados en el extremo inferior de las varillas y
tirar hacia abajo. No doblar el vendaje desde dentro hacia
fuera.

Indicaciones para la limpieza

Tenga en cuenta las indicaciones adicionales que figuran
en la etiqueta cosida o adhesiva de su producto. Lavar el
producto a 30 °C/86 °F. El cuidado regular garantiza una
eficacia 6ptima.

Zona de aplicacion
Articulacion de la rodilla

Instrucciones de mantenimiento
Si se maneja y cuida de modo apropiado, el producto
apenas exige mantenimiento.

Indicaciones para su colocacion y montaje
El producto se suministra listo para ser utilizado

Datos técnicos/Parametros

GenuTrain P3 consta de una parte de tejido con
almohadilla de masaje integrada (almohadilla) que
rodea la rotula, una guia correctora sobre ella y una
almohadilla de masaje ovalada en el borde superior del
vendaje. Este producto no dispone de piezas de repuesto.

Indicaciones sobre la reutilizacién
El producto esta destinado al tratamiento individual de un
paciente o una paciente.

1 Como personal especializado se considera a toda persona que, seglin las normativas estatales o institucionales que le
sean aplicables y otras disposiciones, esté autorizada para la adaptacion e instruccion en el uso de vendajes y ortesis.
Como fabricante, recomendamos encarecidamente que dicha persona cuente con formacion en tecnologia ortopédica o

ES

Garantia

Se aplican las disposiciones legales del pais en el que

se adquirio el producto. Si cree que se trata de un caso

de garantia, dirijase en primer lugar al establecimiento

donde adquirio el producto. El producto debe limpiarse

antes de presentar una reclamacion de garantia. Si no

se han seguido las instrucciones de uso y cuidado del

producto, la garantia puede verse afectada o quedar

excluida.

La garantia queda excluida en los siguientes casos:

» Uso no conforme al indicado

» No sequir las instrucciones del médico o del personal
especializado’

« Modificacion no autorizada del producto

Avisos de exclusion de responsabilidad

Por regla general, no realice autodiagndsticos,
autotratamientos, ni automedicaciones, a menos que sea
personal especializado’.

Antes de utilizar por primera vez nuestro producto
sanitario, consulte activamente con su médico o con

el personal especializado’, ya que solo asi podra
evaluarse el efecto individual del producto en su

cuerpo y detectarse posibles riesgos derivados del uso
o efectos secundarios. Siga las recomendaciones del
personal especializado’, asi como todas las indicaciones
contenidas en este documento o en su version en linea
—incluso parcial— (incluidos textos, imagenes, graficos,
etc.).

Obligacion de informar

Debido a las disposiciones legales regionales, usted esta
obligado a notificar inmediatamente cualquier incidente
grave relacionado con el uso de este producto sanitario
tanto al fabricante como a la autoridad competente en
productos sanitarios (en Alemania: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - instituto federal de
medicamentos y productos sanitarios).

Eliminacion

Deseche el producto conforme a las normativas locales.
Composicion de materiales

Poliamida (PA), Silicona (SI), Poliuretano

termoplastico (TPU), Elastano (EL), Elastémero
termoplastico (TPS-SEBS), Poliuretano (PUR),

Algoddn (CO), Copolimero en bloque de poliurea de
polidimetilsiloxano (base de copolimero de urea PDMS),
Poliéster (PES)

o] — Medical Device (Producto sanitario)
[uo] - Distintivo de la matriz de datos como UDI

Informacion
actualizada en:

competencias equivalentes adquiridas, asi como con una infraestructura ortopédica adecuada. 2026-07



Caro(a) paciente,

agradecemos-lhe por querer usar um produto da Bauerfeind.

Desejamos-lhe rapidas melhoras.

Leia e siga cuidadosamente todas as instrucdes de utilizagdo. Se ndo compreender algo ou tiver duvidas, nédo utilize o
produto e consulte novamente o seu médico ou o pessoal especializado'. Guarde estas instrugées de utilizagdo para o caso

de precisar de as consultar novamente mais tarde.

Finalidade prevista

0 GenuTrain P3 é um dispositivo médico. Trata-se de uma
bandagem para centrar e fixar a rétula por meio de faixas
estabilizadoras ajustaveis.

Indicagoes

« Estados inflamatdrios da articulagao do joelho
(sindrome de dor femoropatelar, condropatia patelar,
condromaldcia, sindrome do apice patelar/Jumpers
Knee, Runner’s Knee)

« Artrose retropatelar

« Lateralizacao da rétula

« Subluxagao da patela/luxagao da patela (pos-trauma-
tica)

« Elevacdo da rotula (Patella alta)

« Pos-operatorio (p. ex., apos estabilizagao da patela)

« Sensacao de instabilidade

Contraindicagoes

Até ao momento, ndo sdo conhecidas reacoes de

hipersensibilidade ao produto. Se o seu quadro clinico

apresentar uma das seguintes condigdes, a colocagao

e a utilizacao deste meio auxiliar sé sao indicadas apds

consultar o seu médico:

» Doengas/lesbes de pele na parte do corpo que esta a
ser tratada, particularmente em caso de manifestagoes
inflamatorias. Também se incluem cicatrizes abertas
com inchago, vermelhidao e hipertermia

« Varizes (veias varicosas)

« Alteragoes da sensibilidade na perna devido a
alteragdes neurologicas

« Problemas circulatérios na perna (p. ex., diabetes
mellitus)

» Problemas de drenagem linfatica e inchagos no tecido
mol

Indicagoes antes da primeira utilizagao

Se pretender utilizar o seu produto da Bauerfeind devido
a queixas agudas, lesdes ou doengas pré-existentes ja
resolvidas, antes da primeira utilizagao, é indispensavel
consultar um médico e seguir as suas recomendagdes.
Podem existir limitagdes que deve ter em consideragao e
que serdo avaliadas pelo pessoal especializado'.

Em caso de problemas de pressao arterial identificados
ou suspeitos e de atividade fisica intensa, a utilizacao
prolongada do produto pode influenciar adicionalmente a
sua pressao arterial.

Apos prescrigcdo/aquisicao do produto, utilize-o sempre
de acordo com as indicagoes e respeitando as instrugoes
adicionais do médico/pessoal especializado’. Se desejar
utilizar o produto em simultaneo com medicamentos,
outros dispositivos médicos ou outras terapias, consulte
previamente o médico/pessoal especializado'.

Se, durante a utilizacao do produto, adoecer ou sofrer
lesdes adicionais, consulte imediatamente o seu médico.

Riscos inerentes a utilizagao A

» Nao faga alteragoes nao autorizadas no produto, pois

este podera deixar de funcionar conforme esperado e/

ou causar danos a saude.

0 meio auxiliar nao deve ser colocado demasiado

apertado, pois isso pode causar pressao localizada

0U, M €as0s raros, COMprimir vasos sanguineos ou

nervos.

Se, durante a utilizagao do produto, detetar alteragdes

ou agravamento das queixas (p. ex., congestao

dos tecidos, irritacoes cutaneas, tumefacoes, etc.),

interrompa de imediato a utilizagcdo e consulte o seu

médico/pessoal especializado’.

Se deixar de utilizar o produto completamente, nao

havera um suporte suficiente e a parte do corpo em

questao podera sofrer danos adicionais em caso de

esforco. Nesse caso, o cuidado deve ser redobrado.

Podem existir, adicionalmente, limitagoes relacionadas

com aindicagdo que o pessoal especializado' ird

explicar. Em especial, a condugao de veiculos,

outros meios de transporte ou maquinas pode ser

possivel apenas com limitagées. O mesmo se aplica

ao uso de escadotes, ferramentas e equipamentos

desportivos. Em caso de duvida, aconselhamos a evitar

temporariamente as atividades acima mencionadas.

No caso de pessoas que, devido a idade ou a limitagoes

cognitivas/fisicas, necessitem de supervisao, a

utilizagdo do produto deve ocorrer sempre sob

vigilancia.

Evite o contacto do produto com substancias

gordurosas e acidas, pomadas, logoes, solugdes

alcalinas, areia ou agua salgada.

Se lhe for diagnosticada uma hipersensibilidade,

consulte o0 seu médico antes da primeira utilizagdo

do produto. Se durante a utilizagdo do produto se

verificar uma hipersensibilidade/reacao alérgica, deve

interromper imediatamente a utilizagao e consultar um

médico sem demora.

« Nunca exponha o produto a luz solar direta, calor ou frio
por longos periodos.

Indicagdes de utilizagao

« Siga sempre as instrugoes de colocagao e remogao,
bem como outras instrucoes de utilizacao do seu
médico/pessoal especializado’.

Como o produto desenvolve o seu efeito especialmente
durante a atividade fisica, retire-o durante periodos de
repouso prolongados.

« Verifique a integridade do produto antes de cada
utilizacao. Apenas podem ser utilizados produtos
intactos.

Deve certificar-se de que um médico/pessoal
especializado' demonstra a correta colocagao/remocéo
do produto, explicando de forma clara e inequivoca

o seu funcionamento. Caso ocorram alteragdes no
perimetro da regido corporal afetada, podera ser

necessario um reajuste/uma nova prescri¢do do
produto.

Colocagao do produto

() Segurar a bandagem pelos acessérios auxiliares

de colocacao, de ambos os lados, nas extremidades
superiores das varetas laterais e () puxar a bandagem
para cima, sobre o joelho. @) Posicionar a almofada
circular, de modo a que a rétula fique envolvida, mas sem
compressao. (&) Caso necessario, reajustar a bandagem
até alcancgar a posicao correta.

Segurar a rétula na posigao pretendida

(® Deve fletir ligeiramente a perna para colocar a rétula
na posicao ideal (max. 20°). Solte a tira de velcro da
faixa estabilizadora da zona de velcro no lado interior
da bandagem. Puxe esta obliquamente para cima até
que a rotula esteja na posicdo desejada, que lhe seja
confortavel. () Aperte novamente a extremidade da tira
de velcro dentro da zona de velcro.

Remoc¢ao do produto

(@ Segurar a bandagem, de ambos os lados, nos
auxiliares de colocacao na extremidade inferior das
varetas e puxar para baixo. Nao virar a bandagem do
avesso.

Indicagoes de limpeza

Observe as indicacoes adicionais na etiqueta/autocolante
do produto. Lave o produto a 30 °C/86 °F. A conservacgao
regular garante uma eficacia ideal.

Local de aplicagao
Articulagao do joelho

Indicagdoes de manutengao

0 produto praticamente nao necessita de manutengao
se for utilizado correctamente e se as indicacoes de
conservacao forem tidas em atencao.

Instrugoes de montagem
0 produto é entregue pronto a utilizar

Dados técnicos/parametros

0 GenuTrain P3 consiste de uma peca de malha com
almofada de massagem integrada (almofada) em volta
da rotula, na faixa estabilizadora que la se encontra e
numa almofada de massagem oval na borda superior da
bandagem. Nao existem pecas sobressalentes.

Indicagdes para a reutilizagao
0 produto destina-se ao tratamento individual de um(a)
paciente.

1 Pessoal especializado é qualquer pessoa que, de acordo com as regulamentacdes estatais ou institucionais aplicaveis e
outras diretrizes, esta autorizada a proceder a adaptagao e a instruir sobre a utilizagdo de bandagens e ortoteses. Como
fabricantes, recomendamos vivamente que essa pessoa tenha formacgao em ortopedia ou competéncias comparaveis

adquiridas, para além de possuir uma infraestrutura ortopédica.

PT

Garantia

Aplicam-se as disposi¢oes legais do pais onde o produto

foi adquirido. Se suspeitar de uma reclamagao no ambito

da garantia, contacte primeiro diretamente o vendedor do

produto. O produto deve ser limpo antes de apresentar

uma reclamacgao no ambito da garantia. Se as indicagoes

relativas ao manuseamento e conservagao do produto

nao forem respeitadas, a garantia podera ser afetada ou

perder validade.

A garantia nao é valida nos seguintes casos:

« Utilizacao nao conforme a indicacao

« Inobservancia das instrugoes do médico/pessoal
especializado’

« Alteragao nao autorizada do produto

Indicagoes de responsabilidade

Nao proceda, em circunstancia alguma, a
autodiagnosticos, autotratamentos ou automedicagao, a
menos que seja pessoal especializado'.

Antes da primeira utilizagao do nosso dispositivo médico,
procure ativamente aconselhamento junto de um meédico
ou do pessoal especializado’ para que o efeito individual
do produto no seu corpo possa ser avaliado e possam
ser identificados quaisquer potenciais riscos inerentes

a utilizagao/efeitos secundarios. Siga, por favor, as
orientagées do pessoal especializado’, assim como
todas as indicacoes contidas neste documento ou na

sua versao online, mesmo que parcial (incluindo textos,
imagens, graficos, etc.).

Obrigagao de notificagao

Por forga das disposigdes legais regionais, é obrigatério
notificar imediatamente qualquer incidente grave
relacionado com a utilizagdo deste dispositivo médico
tanto ao fabricante como a autoridade competente pelos
dispositivos médicos (na Alemanha: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - instituto federal de
medicamentos e dispositivos médicos).

Eliminagao
Elimine o produto de acordo com as regulamentagoes
locais.

Composi¢ao

Poliamida (PA), Silicone (Sl), Poliuretano termoplastico
(TPU), Elastano (EL), Elastémero termoplastico (TPS-
SEBS), Poliuretano (PUR), Algodao (CO), Copolimero em
bloco de polidimetilsiloxano-poliureia (PDMS a base de
copolimero de ureia), Poliéster (PES)

[mo] — Medical Device (Dispositivo médico)
[uo] - Identificador da matriz de dados como UDI

Data da
informacao:
2026-07



Basta patient!

Tack for att du valjer att anvanda en produkt fran Bauerfeind.

Vi onskar dig ett snabbt tillfrisknande.

Las och folj hela bruksanvisningen noga. Om det ar nagot som ar oklart eller om du har fragor ska du vanta med att anvanda

produkten. Prata forst med din lakare eller specialistpersonal’. Spara denna bruksanvisning for framtida bruk.

Avsett andamal

GenuTrain P3 ar en medicinteknisk produkt. Det ar ett
stodforband som centrerar och stabiliserar knaskalen
tack vare ett installbart reglerband.

Indikationer

« Irritationstillstand i knaleden, (femuropatellart
smartsyndrom, chondropathia patellae, kondromalaci,
patellatendinit/hopparkna, l6parkna)

« Retropatellar artros

« Lateralisering av patella

« Patellasubluxation/patellaluxation (posttraumatiskt)

« Hogt staende knaskal (patella alta)

- Postoperativt (t ex efter patellastabilisering)

« Instabilitetskansl

Kontraindikationer

Overkanslighet av medicinsk karaktar &r hittills inte kand.

Vid foljande sjukdomsbilder ska lakare radfragas innan

hjdlpmedlet tas pa och anvands:

« Hudsjukdomar/-skador pa den behandlade
kroppsdelen, sarskilt vid inflammatoriska symptom.
Detta galler aven for uppspruckna arr som hettar och
uppvisar svullnad och rodnad

« Aderbrack (varikosis)

» Kanselstorningar i benet till foljd av neurologiska
forandringar

« Cirkulationsstorningar i benet (t ex diabetes mellitus)

« Storningar i lymfavflodet och oklara mjukdelssvullnader

Information fore den forsta anvandningen

Om du vill anvdnda din Bauerfeind-produkt pa grund

av akuta besvar, skador eller tidigare sjukdomar

som har 8kt ut, ar det mycket viktigt att du radfragar
specialistpersonal och foljer deras rekommendationer
innan du anvander produkten for forsta gangen. Det kan
finnas begransningar som du maste ta hansyn till och
som specialistpersonalen’ kan informera om.

Om du vet eller misstanker att du har problem med
blodtrycket och tranar hart kan blodtrycket paverkas
ytterligare om produkten anvands en langre tid.

Efter forskrivning/inkop av produkten ska den endast
anvandas enligt indikationen. Folj ytterligare anvisningar
fran lakaren/specialistpersonalen’. Om du vill anvanda
produkten samtidigt som du anvander lakemedel eller
andra medicintekniska produkter eller i samband med
annan behandling ska du forst radfraga din lakare/
specialistpersonal'.

Om du far en annan sjukdom eller skadar dig under tiden
som produkten anvands ska du omgaende kontakta din
lakare.

Risker vid anvdndning A

» GOr inga andringar pa produkten pa eget initiativ,
eftersom den da kanske inte hjéalper som avsett, utan
i stallet kan orsaka skador.

« Hjdlpmedlet far inte sitta for hart, eftersom det da
kan orsaka tryck lokalt eller i sdllsynta fall begransa
passerande blodkarl eller nerver.

* Om du upplever forandringar eller att besvaren okar

(t ex vatskeansamlingar i vavnaden, hudirritation,

svullnader etc.) nar du anvander produkten ska

du sluta anvanda den och kontakta din lakare/

specialistpersonal'.

Om du tar av produkten helt ar behandlingen inte

tillracklig och den berorda kroppsdelen kan dessutom

skadas om den belastas. Var extra forsiktig i detta fall.

Beroende pa indikationen kan det aven finnas

begréansningar som specialistpersonalen’ kan

informera om. Det kan sarskilt innebara en
begrénsad formaga att framféra fordon och andra
fortskaffningsmedel eller mandvrera maskiner.

Detta galler aven anvandning av stegar, verktyg och

traningsmaskiner. Om du ar osaker rekommenderar vi

att du tills vidare avstar fran ovanstaende aktiviteter.

Personer som behdver tillsyn pa grund av alder eller

psykiska/fysiska funktionsnedsattningar maste alltid

anvanda produkten under overvakning.

Se till att produkten inte kommer i kontakt med fett-

eller syrahaltiga medel, salvor, lotioner, baser, sand

eller saltvatten.

Om du har en allergi ska du prata med din lakare

innan du anvander produkten for forsta gangen. Om

det under anvandningen av produkten visar sig att du
ar overkanslig/far en allergisk reaktion ska du sluta
anvanda produkten och omgaende kontakta lakare.

« Utsatt aldrig produkten for direkt solljus, varme eller
kyla under en langre tid.

Anvandningsinformation

« Folj alltid anvisningarna for pa- och avtagning samt
ytterligare anvandningsanvisningar fran lakare/
specialistpersonal'.

« Eftersom produktens effekt ar storst vid fysisk aktivitet
ska du ta av den under langre vilopauser.

» Kontrollera fore varje anvandning att produkten inte ar
skadad. Endast oskadade produkter far anvdndas.

» Det ar mycket viktigt att du ber lakaren/
specialistpersonalen' om att visa dig hur du ska ta pa
och av produkten och tydligt forklara hur den fungerar.
Om den berdrda kroppsdelens omfang andras kan

produkten dessutom behdva justeras/ordineras pa nytt.

Ta pa produkten

() Ta tag upptill i patagningshjalpens stavar pa bada
sidorna av stodférbandet 2) och dra stédférbandet uppat
6ver knaet. ® Placera den ringformade pelotten s& att
knaskalen innesluts utan tryck. @ Korrigera vid behov
hur stodforbandet sitter.

Halla fast knaskalen i onskad position

(® Boj benet latt (max. 20°) for att placera knaskalen
i optimalt lage. Lossa reglerbandets dragtapp fran
kardborreomradet pa stodforbandets insida. Dra

den snett uppat tills knaskalen ar i en position som
ar bekvam for dig. (&) Fast dragtappens ande inom
kardborreomradet igen.

Ta av produkten

(D Ta tag nedtill i avtagningshjalpens stavar pa bada
sidorna och dra av stodforbandet nedat. Vand inte
stodforbandet ut och in.

Rengoéringsanvisningar

Observera den ytterligare informationen pa produktens
insydda etikett/dekal. Tvatta produkten i 30 °C/86 °F.
Regelbunden skotsel sakerstaller optimal effekt.

Behandlingsomrade
Knaled

Skotselanvisningar
Vid ratt hantering och skotsel ar produkten praktiskt
taget underhallsfri.

Monteringsanvisning
Produkten levereras fardig att anvandas

Tekniska data/parametrar

GenuTrain P3 ar tillverkat av ett specialstickat material
med integrerad massagekudde (pelott) med reglerband
runt knaskalen samt en oval pelott pa stodférbandets
dvre del. Inga reservdelar finns att tillga

Information om ateranvéndning
Produkten ar avsedd for individuell behandling av en
patient.

Garanti

For produkten galler de lagstadgade bestammelserna

i det land dar produkten ar inforskaffad. Vid ett
garantiarende ska du i forsta hand vanda dig direkt

till den butik dar du kopte produkten. Produkten ska
rengéras innan den ldamnas in vid ett garantiarende. Om
hanterings- och skotselanvisningarna for produkten inte

har foljts kan garantin begransas eller upphora att galla.

Garantin galler inte i foljande fall:

« Om produkten inte anvands enligt indikationen

« Om anvisningarna fran ldkare/specialistpersonal' inte
foljs

« Om du har andrat produkten pa eget bevag

1 Som specialistpersonal raknas personer som, i enlighet med gallande nationella eller institutionella bestammelser och
andra foreskrifter, ar behdriga att géra anpassningar av och ge anvisningar om hur stédférband och ortoser anvands.
Som tillverkare rekommenderar vi starkt att en sadan person har ortopedteknisk utbildning eller jamforbar kompetens

samt en ortopedteknisk infrastruktur.

SV

Information om ansvar

Du ska aldrig sjalvdiagnostisera, sjalvbehandla

eller sjalvmedicinera, savida du inte sjalv ar
specialistpersonal’.

Innan du anvander var medicintekniska produkt for
forsta gangen ska du aktivt radfraga lakare eller
specialistpersonal'. Det ar en forutsattning for att kunna
bedoma den individuella effekten av produkten pa din
kropp och faststalla eventuella risker med anvandningen/
biverkningar. Folj raden fran specialistpersonalen’ och all
information i denna broschyr eller dess internetversion —
dven i form av utdrag (inklusive texter, bilder, grafik etc.).

Rapporteringsskyldighet

Enligt regional lagstiftning ar du skyldig att utan dréjsmal
rapportera alla allvarligare tillbud vid anvandning av
denna medicintekniska produkt till saval tillverkaren

som till ansvarig myndighet for lakemedel och
medicintekniska produkter (i Tyskland: Bundesinstitut

fur Arzneimittel und Medizinprodukte - den federala
myndigheten for lakemedel och medicintekniska
produkter).

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala foreskrifter.

Materialsammansattning

Polyamid (PA), Silikon (SI), Termoplastisk polyuretan
(TPU), Elastan (EL), Termoplastisk elastomer (TPS-SEBS),
Polyuretan (PUR), Bomull (CO), Polydimetylsiloxan-
polyurea-blocksampolymer (PDMS-urea-
sampolymerbas), Polyester (PES)

[o] — Medical Device (Medicinteknisk produkt)
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Kjeere pasient

Takk for at du har valgt a bruke et Bauerfeind-produkt.

Vi @nsker deg god bedring.

Les og falg hele bruksanvisningen neye. Hvis det er noe som er uklart eller du har spgrsmal, ma du vente med & bruke pro-
duktet. Radfer deg med behandlende lege eller fagpersonale' farst. Ta vare pa disse bruksanvisningene i tilfelle du trenger

dem senere.

Produktets hensikt

GenuTrain P3 er et medisinsk utstyr. Det er en bandasje
for sentrering og sikring av patellaen ved hjelp av juster-
bare justeringsremmer.

Indikasjoner

« Irritasjonstilstander i kneleddet (patellofemoralt
smertesyndrom, patellar kondropati, kondromalasi,
patellar tendinopati / hopperkne, laperkne)

« Patellofemoral artrose

« Patellalateralisering

« Subluksasjon av patella/patellaluksasjon
(posttraumatisk)

« Utstaende kneskal (patella alta)

« Postoperativ (f.eks. etter patellastabilisering)

« Folelse av ustabilitet

Kontraindikasjoner

Hypersensitivitet av klinisk betydning er hittil ikke kjent.

Ved fglgende helsetilstander ber dette hjelpemiddelet

kun paferes og brukes etter at du har radfert deg med

behandlende lege:

« Hudsykdommer/-skader i kroppsdelen som utstyres
med den, spesielt nar inflammasjoner oppstar.
Tilsvarende hevede arr med hevelse, redhet og
opphetning

« Areknuter (varikose)

« Sensoriske forstyrrelser i beinet pa grunn av
nevrologiske endringer

« Sirkulasjonsforstyrrelser i beinet (f.eks. ved diabetes
mellitus)

« Nedsatt lymfedrenasje og blgtvevshevelser av usikker
arsa

Merknader for forstegangs bruk

Hvis du gnsker a bruke Bauerfeind-produktet pa grunn
av akutte plager, skader eller tidligere tilstander, ma du
umiddelbart sgke og folge profesjonelle medisinske rad
for forstegangs bruk. Det kan foreligge begrensninger
du ma veaere oppmerksom pa, og som vil bli avklart av
fagpersonale'.

Hvis du har eller mistenker problemer med blodtrykket
og driver med intens fysisk aktivitet, kan langvarig bruk
av produktet pavirke blodtrykket ytterligere.

Etter at produktet er forskrevet/kjopt, ma det kun brukes
i henhold til indikasjonene og i samsvar med ytterligere
instruksjoner fra behandlende lege/fagpersonale’.

Hvis du gnsker a bruke produktet samtidig som du
bruker medisiner, annet medisinsk utstyr eller annen
behandling, ma du ferst radfgre deg med behandlende
lege/fagpersonale’.

Hvis du utvikler andre sykdommer mens du bruker
produktet eller blir skadet, ma du kontakte behandlende
lege umiddelbart.

Risiko ved anvendelse A

» Du ma ikke gjere endringer pa produktet selv, da dette
kan fore til at det ikke fungerer som det skal og/eller
forarsaker helseskader.

« Hjelpemiddelet ma ikke sitte for stramt, da dette

kan fore til lokale trykkpunkter eller i sjeldne tilfeller

innsnevring av blodarer og nerver.

Hvis du merker endringer eller gkende ubehag (f.eks.

vevsansamling, hudirritasjon, hevelse osv.) under

bruk av produktet, ma du avslutte bruken og kontakte

behandlende lege/fagpersonale’.

Hvis du fjerner produktet helt, vil dette fare til

utilstrekkelig behandling, og den bergrte kroppsdelen

kan bli ytterligere skadet ved belastning. | dette tilfellet

ma du vaere ekstra forsiktig.

Det kan ogsa foreligge indikasjonsrelaterte

begrensninger, noe fagpersonalet’ vil kunne avklare.

Dette kan seerlig innebaere begrensinger med hensyn

til bruk av kjeretgy, andre transportmidler eller

maskiner. Det samme gjelder bruk av stiger, verktgy og

sportsutstyr. Hvis du er i tvil, anbefaler vi at du avstar

fra de ovennevnte aktivitetene inntil videre.

Personer som trenger tilsyn pa grunn av alder eller

psykiske/fysiske funksjonshemminger, ma alltid bruke

produktet under tilsyn.

Unnga at produktet kommer i kontakt med fettholdige

og sure stoffer, salver, kremer, baser, sand eller

saltvann.

Hvis du har overfglsomhet, bgr du radfere deg med

behandlende lege for du bruker produktet for forste

gang. Hvis du opplever en overfglsomhetsreaksjon/

allergisk reaksjon under bruk av produktet, ma du

avslutte bruken og umiddelbart kontakte lege.

« Utsett aldri produktet for direkte sollys, varme eller
kulde over lengre tid.

Anvisninger for bruk

« Folg alltid instruksjonene for pafgring og fierning
av produktet, samt andre instruksjoner for bruk fra
behandlende lege/fagpersonale’.

« Siden produktet er spesielt effektivt under fysisk
aktivitet, bgr det fjernes under lengre hvileperioder.

« Kontroller produktets tilstand fer hver bruk. Kun
uskadde produkter skal brukes.

« Sorg for at behandlende lege/fagpersonale’ viser deg
hvordan du skal ta pa og fjerne produktet, og forklarer
hvordan det fungerer. Hvis omkretsen til den bergrte
kroppsdelen endrer seg, kan det ogsa veere ngdvendig
med en ny justering/forskrivning av produktet.

Pafering av produktet
(D Ta tak i pakledningshjelpen pa begge sidene i de gvre

endene av bandasjens sideskinner, 2) og trekk bandasjen

opp over kneet. 3 Plasser den ringformede pelotten slik
at kneskalen er omsluttet uten trykk.
® Juster om nedvendig bandasjens passform.

Sikring av kneskalen i gnsket posisjon

(® Boy beinet litt (maks. 20°) for optimal posisjon av
kneskalen. Lasne stroppen til justeringsremmen fra
borreldsomradet pa innsiden av bandasjen. Trekk denne
oppover diagonalt til kneskalen til den er i en posisjon
som er behagelig for deg. (6) Fest enden av stroppen pa
borrelasomradet igjen.

Fjerning av produktet

(D Ta tak i bandasjen pa begge sider av
avkledningshjelpen, i nedre ende av sideskinnene, og
trekk bandasjen nedover. lkke vreng bandasjen innvendig
ut.

Anvisninger for rengjoring

Veer oppmerksom pa tilleggsinformasjonen pa den
pasydde etiketten/klistremerket pa produktet. Vask
produktet ved 30 °C/86 °F. Regelmessig pleie sikrer
optimale resultater.

Bruksomrade
Kneledd

Vedlikeholdsanvisninger
Ved riktig handtering og pleie er produktet praktisk talt
vedlikeholdsfritt.

Monteringsinstrukser
Produktet leveres klar til bruk

Tekniske data/parametere

GenuTrain P3 bestar av en strikket del med en integrert
massasjepute (pelotte) som ligger rundt kneskalen,

en tilhgrende justeringsrem samt en ovalformet
massasjepute pa den gvre kanten av bandasjen.
Reservedeler er ikke tilgjengelige.

Merknader om gjenbruk
Produktet er beregnet for individuell behandling av én
pasient.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet der produktet ble kjgpt er
gjeldene. Hvis du mistenker et garantikrav, ma du ferst
kontakte forhandleren du kjopte produktet av. Produktet
ma rengjeres for det sendes inn i forbindelse med et
garantikrav. Manglende overholdelse av instruksjonene
for handtering og pleie av produktet, kan fgre til
reduksjon eller bortfall av garantien.

1 Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til & tilpasse og gi instruksjoner om bruk av bandasjer og ortoser i

NO

Garantien bortfaller i falgende tilfeller:

« lkke forskriftsmessig bruk

« Manglende overholdelse av legens/fagpersonalets’
instruksjoner

« Uautoriserte endringer pa produktet

Ansvarsfraskrivelse

Du ma ikke selvdiagnostisere, selvbehandle eller
selvmedisinere, med mindre du er fagpersonale'.

Radfer deg med lege eller fagpersonale' for forstegangs
bruk av vart medisinske utstyr. Kun pa denne maten

vil det veere mulig & bestemme produktets individuelle
effekt pa kroppen din og mulige risikoer ved anvendelse/
bivirkninger. Folg radene fra dette fagpersonalet’ og all
informasjonen i dette dokumentet eller dets nettversjon —
selv i utdrag (inkludert tekst, bilder, grafikk osv.).

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser er du forpliktet
til & umiddelbart rapportere alle alvorlige hendelser ved
bruk av dette medisinske utstyret til bade produsenten
og den kompetente myndigheten for medisinsk

utstyr (i Tyskland: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte).

Avhending
Produktet skal avhendes i samsvar med lokale
bestemmelser.

Materialsammensetning

Polyamid (PA), Silikon (SI), Termoplastisk polyuretan
(TPU), Elastan (EL), Termoplastisk elastomer (TPS-SEBS),
Polyuretan (PUR), Bomull (CO), Polydimetylsiloksan-
polykarbamid-blokk-kopolymer (PDMS-urea-kopolymer-
base), Polyester (PES)

[mo] - Medical Device (Medisinsk utstyr)
[uol - Identifikator for DataMatrix som UDI

samsvar med gjeldende statlige eller institusjonelle bestemmelser og andre krav. Som produsent anbefaler vi pa det . Siste
sterkeste at en slik person har utdanning innen ortopediteknikk eller sammenlignbar kompetanse, samt tilgang til utgivelse:
ortopediteknisk infrastruktur. 2026-07



Hyva tuotteen kayttaja,
kiitos, etta valitsit Bauerfeind-tuotteen.
Toivotamme sinulle pikaista paranemista.

Lue koko kayttoohje huolellisesti ja noudata sita. Jos et ymmarra jotain tai sinulla on kysyttavaa, ala kayta tuotetta vaan kysy
neuvoa laakariltasi tai ammattihenkilostolta'. Sailyta kayttdohje mahdollista mychempaa tarvetta varten.

Kayttotarkoitus

GenuTrain P3 on ladkinnallinen laite. Se on tuki, joka
keskittaa ja pitaa polvilumpiota paikoillaan saatohihnan
avulla.

Kayttoaiheet

« Polvinivelen artymistilat (femoropatellaarinen kipuoi-
reyhtyma, polvilumpion kondropatia, kondromalasia,
patellatendiniitti/hyppaajan polvi, juoksijan polvi)

« Polvilumpion takaosan nivelrikko

« Polvilumpion lateralisaatio

« Polvilumpion subluksaatio/polvilumpion sijoiltaanmeno
(vamman jalkeinen tila)

« Polvilumpion ylaasento (patella alta)

« Leikkauksen jalkeinen hoito (esim. polvilumpion vakau-
tuksen jalkeen)

« Epavakauden tunne

Kayttorajoitukset

Yliherkkyyksista aiheutuvista terveydellisista

haittavaikutuksista ei ole ilmoitettu tahan mennessa.

Seuraavissa tilanteissa apuvalineita saa sovittaa ja

kayttaa vain laakarin harkinnan mukaisesti:

« Ihosairaudet tai -vammat hoidettavalla alueella,
varsinkin jos kyseinen alue on tulehtunut, tai jos
kyseisella alueella on koholla olevia arpia, jotka ovat
turvonneet, punoittavat tai kuumottavat

« Suonikohjut

» Neurologisista muutoksista johtuvat jalan tuntohairiot

« Jalan verenkiertohairiot (esim. diabeteksen yhteydessa)

« Imunestekierron hairiot ja selvittamaton
pehmytkudosturvotus

Ensimmadista kadyttokertaa koskevia ohjeita

Jos haluat kayttaa hankkimaasi Bauerfeind-tuotetta
akuuttien vaivojen, vammojen tai parantuneiden
aiempien sairauksien vuoksi, kysy ehdottomasti neuvoa
terveydenhuollon ammattilaiselta ennen ensimmaista
kayttokertaa ja noudata saamiasi neuvoja. Tuotteen
kayttoon saattaa kohdallasi liittya rajoituksia, jotka sinun
on otettava huomioon ja joista ammattihenkilosto' osaa
kertoa sinulle.

Jos sinulla on todettu tai epaillaan verenpaineongelmia
ja harrastat intensiivista liikuntaa, tuotteen pitkaaikainen
kaytto voi myos vaikuttaa verenpaineeseesi.

Kayta tuotetta ainoastaan kayttoaiheen mukaisesti ja
ladkarisi/ammattihenkiléston' ohjeita noudattaen. Jos
haluat kayttaa tuotetta samanaikaisesti laakkeiden,
muiden laakinnallisten laitteiden tai muiden

hoitojen kanssa, kysy ensin neuvoa laakariltasi/
ammattihenkilostolta'.

Jos sairastut tai loukkaannut muulla tavalla tuotteen
kayton aikana, ota valittomasti yhteytta laakariisi.

Kayttoon liittyvat riskit A

« Al3 tee tuotteeseen omavaltaisia muutoksia, sill3
silloin se ei anna tarvittavaa apua ja/tai voi aiheuttaa
terveydellista haittaa.

» Apuvalinetta ei saa kiristaa liian tiukalle, silla se voi
aiheuttaa paikallista puristusta tai harvinaisissa
tapauksissa painaa verisuonia tai hermoja.

Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa muutoksia
tai vaivojen pahenemista (esim. kudosturvotusta,
ihoarsytystd, turvotusta jne.), keskeyta tuotteen kaytto
ja ota yhteytta laakariisi/ammattinenkilostoon'.

Jos riisut tuotteen kokonaan, hoidettavaa ruumiinosaa
ei tueta riittavasti, jolloin se voi lisaksi vahingoittua
kuormituksessa. Ole tallaisessa tapauksessa erityisen
varovainen.

Kayttoaiheissa voi olla lisdksi rajoituksia, joista
ammattihenkilosto' osaa kertoa sinulle. Rajoituksia voi
liittya etenkin ajoneuvojen ja muiden kulkuvalineiden
kuljettamiseen tai koneiden kayttodn. Sama koskee
tikkaiden, tyokalujen ja urheiluvalineiden kayttoa. Jos
olet epavarma asiasta, suosittelemme valttamaan
edella mainittuja tehtavia ensi alkuun.

Henkiloiden, jotka ikdnsa tai henkisten/fyysisten
rajoitteidensa vuoksi tarvitsevat valvontaa, on
kaytettava tuotetta vain valvonnan alaisena.

Tuote ei saa joutua kosketuksiin rasvoja tai happoja
sisaltavien aineiden, voiteiden, kosteusemulsioiden,
emasten, hiekan tai suolaveden kanssa.

Jos sinulla on todettu yliherkkyys, kysy neuvoa
laakariltasi ennen tuotteen ensimmaista kayttokertaa.
Jos tuotteen kayton yhteydessa ilmenee yliherkkyytta
tai allerginen reaktio, lopeta tuotteen kaytto ja hakeudu
valittomasti l[aakariin.

Ala koskaan altista tuotetta pitkaaikaisesti suoralle
auringonvalolle, kuumuudelle tai kylmyydelle.

Kayttoohjeet

« Noudata aina pukemista ja riisumista koskevia ohjeita
seké ldakarisi/ammattihenkildston' antamia muita
kayttoohjeita.

» Koska tuotteen vaikutus ilmenee ensisijaisesti liilkunnan
aikana, riisu se pidemman lepovaiheen ajaksi.

« Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, etta tuote on ehja.
Vain ehjaa tuotetta saa kayttaa.

« Pyyda ehdottomasti ladkaria/ammattihenkildstoad’
nayttamaan, miten tuote puetaan ja riisutaan, ja
selittamaan selkeasti, miten tuote toimii. Hoidettavan
ruumiinosan ymparysmitan muuttuessa voi lisdksi olla
tarpeen saataa tuotetta uudelleen tai maarata uusi
tuote.

Tuotteen pukeminen

(@ Tartu tuen ylapaassa molemmilla puolilla oleviin
pukemisapuihin @) ja veda tuki ylos polven ylle.

(® Aseta renkaan muotoinen pehmuste niin, etta se
ymparoi polvilumpiota aiheuttamatta paineen tunnetta.
(&) Saada tukea tarpeen mukaan, kunnes se istuu tiiviisti
paikallaan.

Polvilumpion halutun asennon varmistaminen
(® Polvilumpion optimaalisen asennon saavuttamiseksi
koukista hieman polvea (enintddn 20°). Irrota

saatohihnan vetokieleke tuen sisapuolella olevasta
tarraosasta. Veda kieleketta vinosti ylospain, kunnes
polvilumpio on halutussa ja miellyttdvassa asennossa. (&)
Kiinnita vetokielekkeen paa takaisin tarraosaan.

Tuotteen riisuminen

(@ Tartu kiskojen alaosassa molemmilla puolilla oleviin
pukemisapuihin ja veda tuki alas. Ald kdanna tukea
nurinpain.

Puhdistusohjeet

Noudata tuote-etiketissa/tarrassa olevia lisdohjeita. Pese
tuote 30 °C/86 °F:ssa. Saannaollinen hoito takaa tuotteen
optimaalisen vaikutuksen.

Kayttoalue
Polvinivel

Huolto-ohjeet
Jos tuotetta kasitellaan ja hoidetaan asianmukaisesti, sita
ei tarvitse huoltaa.

Kokoamis- ja asennusohje
Tuote toimitetaan kayttovalmiina.

Tekniset tiedot ja parametrit

GenuTrain P3 koostuu polvilumpiota ympardéivalla
hierontapehmusteella (pelotti) varustetusta neulososasta,
siina olevasta saatohihnasta seka tuen ylareunassa
olevasta ovaalin muotoisesta hierontapehmusteesta.
Tuotteeseen ei ole saatavissa varaosia.

Tuotteen uudelleenkaytto
Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.

Takuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan lainsaadantoa.

Mahdollisessa takuutapauksessa ota ensin yhteytta

tuotteen myyjaan. Tuote on puhdistettava ennen

takuuvaatimuksen esittamista. Jos tuotteen hoito- ja

kasittelyohjeita ei ole noudatettu, takuuta voidaan

rajoittaa tai se voi raueta kokonaan.

Takuu ei ole voimassa, jos

« Tuotetta on kaytetty kayttoaiheiden vastaisesti

« Laakarin/ammattihenkildston' antamia ohjeita ei ole
noudatettu

« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia

1 Ammattihenkilostoon lukeutuvat henkilot, jotka voimassa olevien kansallisten tai institutionaalisten maaraysten
ja muiden saantdjen mukaisesti ovat valtuutettuja sovittamaan tukia ja ortooseja
Valmistajana ehdoton suosituksemme on, etta tallaisella henkildlla on teknisen ortopedian koulutus tai vastaava

osaaminen seka kdytettdvissaan teknisen ortopedian varustus.

ja opastamaan niiden kaytossa.

Tuotevastuu

Al3 diagnosoi vaivaasi itse tai suorita itsehoitoa tai
itseladkintaa, ellet kuulu ammattihenkilostoon'.

Ennen kuin kaytat laakinnallista laitetta ensimmaista
kertaa, kysy neuvoa ldakarilta tai ammattihenkilostolta’,
silla se on ainoa tapa arvioida tuotteemme vaikutusta
kehoosi ja maarittaa mahdolliset kayttoon liittyvat riskit
ja haittavaikutukset. Noudata ammattihenkiloston'
neuvoja ja kaikkia taman asiakirjan tai siita verkossa
kokonaisena tai osittaisena julkaistun version ohjeita
(mukaan lukien tekstit, kuvat, grafiikat jne.).

Itlmoitusvelvollisuus

Kayttopaikassa voimassa olevan lainsaadannon

nojalla kaikista taman laakinnallisen laitteen kayttoon
liittyvista vakavista haittatapahtumista on ilmoitettava
valittomasti seka valmistajalle etta toimivaltaiselle
valvontaviranomaiselle (Saksassa Bundesinstitut

fur Arzneimittel und Medizinprodukte - ladakkeista ja
ladkinnallisista laitteista vastaava Saksan liittotasavallan
instituutti).

Havittaminen
Havita tuote paikallisten maaraysten mukaisesti.

Materiaalikoostumus

Polyamidi (PA), Silikoni (SI), Termoplastinen polyuretaani
(TPU), Elastaani (EL), Termoplastinen elastomeeri
(TPS-SEBS), Polyuretaani (PUR), Puuvilla (CO),
Polydimetyylisiloksaani-polyurea-blokkikopolymeeri
(PDMS-urea-kopolymeeri-pohjainen), Polyesteri (PES)

o] - Medical Device (Laakinnallinen laite)
[o] — Datamatriisin tunniste UDI:na

Tiedot
paivitetty:
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Kaere patient

Tak, fordi du har valgt at benytte et Bauerfeind-produkt.

Vi @nsker dig rigtig god bedring.

Du bedes laese hele brugsanvisningen og felge instruktionerne ngje. | tilfeelde af tvivl, eller hvis du har spergsmal, skal du
vente med at bruge produktet. Kontakt i stedet din laege eller specialist’ igen. Gem denne brugsanvisning, sa du kan laese

den igen senere, hvis du skulle have brug for det.

Erkleret formal

GenuTrain P3 er medicinsk udstyr. Dette er en bandage til
centrering og sikring af patella ved hjzelp af indstillelige
justeringsband.

Indikationer

« Irritationstilstande i knaeleddet, (patellofemoralt
smertesyndrom, patellar chondropati, chondromalacia
patellae, patellar tendinitis/springerknee, laberknae)

« Patellofemoralartrose

- Patellalateralisation

« Patellasubluksation/Patellaluksation (posttraumatisk)

« Hojtstaende patella (patella alta)

« Postoperativt (f.eks. efter stabilisering af patella)

« Instabilitetsfolelse

Kontraindikationer

Overfglsomheder med sygdomskarakter er hidtil ikke

konstateret. Ved nedenstaende sygdomsbilleder er

patagning og brug af dette hjaelpemiddel kun tilradelig i

samrad med din leege:

» Hudsygdomme/-laesioner i det berarte omrade, isaer
ved betendelsestilstande. Ligeledes ved opsvulmede ar,
redme og hypertermi

« Areknuder (varicosis)

« Folelsesforstyrrelser i benet pa grund af neurologiske
forandringer

« Forstyrrelser i blodgennemstreamningen i benet (f.eks.
diabetes mellitus)

» Lymfestase og uklare hzaevelser af blgddel

For forste brug

Hvis du planleegger at bruge dit Bauerfeind-produkt pa
grund af akutte gener, skader eller tidligere eksisterende
nu helbredte tilstande, ber du altid hurtigt sege
professionel medicinsk radgivning og falge de rad, du
far, for du bruger produktet fgrste gang. Der kan vaere
begraensninger, som du skal vaere opmaerksom pa, og
som specialisten’ vil vurdere.

Hvis du har kendte blodtryksproblemer, eller har
mistanke herom, kan laeengerevarende brug af produktet
under intens fysisk aktivitet pavirke dit blodtryk
yderligere.

Nar du har faet produktet ordineret, og du har

kabt det, ber du kun benytte det som anfert og i
overensstemmelse med de yderligere instruktioner
fra din leege eller specialist'. Hvis du ensker at bruge
produktet samtidig med indtagelse af medicin, andet
medicinsk udstyr eller andre behandlinger, ber du
radfgre dig med din laege eller specialist’ forinden.
Hvis du bliver syg eller kommer til skade, mens du
bruger produktet, bar du straks kontakte din laege.

Risici ved anvendelseA

- Foretag aldrig @ndringer ved produktet pa egen hand.
Sadanne @ndringer kan fgre til, at produktet maske
ikke virker som forventet og/eller kan forarsage
sundhedsskader.

« Hjeelpemidlet ma ikke sidde for stramt, da det kan
fordrsage lokale trykgener eller i sjaeldne tilfeelde tryk
pa blodkar eller nerver.

« Hvis du oplever @&ndringer eller tiltagende gener (f.eks.

vaeskeophobning i vaev, hudirritation, haevelse eller

lignende) i forbindelse med brug af produktet, skal du
afbryde brugen og kontakte din leege eller specialist'.

Hvis du tager produktet helt af, er der ikke laengere

tilstraekkelig stette til den kropsdel, som plejes,

hvorfor den kan tage skade ved belastning. Vaer yderst
forsigtigt i disse tilfaelde.

Endvidere kan der vaere begraensninger i forbindelse

med brugen, som specialisten' vil oplyse om. Navnlig

kan der vaere begransninger ved betjening af
motorkgretgjer, andre transportmidler eller maskiner.

Dette geelder ogsa for brug af stiger, vaerktej og

sportsudstyr. Vi tilrader, at du afholder dig fra de

naevnte aktiviteter, hvis du er i tvivl.

Ved personer, der pa grund af alder eller nedsatte

fysisk eller mental funktion har brug for opsyn, skal

produktet altid bruges under opsyn.

Undga, at produktet kommer i kontakt med fedtstoffer

eller syreholdige midler, salver, lotioner, basiske midler,

sand eller saltvand.

Kontakt din laege, for du bruger produktet forste gang,

hvis du har faet konstateret overfalsomhed. Afbryd

brugen af produktet, og kontakt din laege, hvis du
oplever en overfglsomheds- eller allergisk reaktion
under brugen af produktet.

« Udsaet aldrig produktet for direkte sollys, varme eller
kulde i lengere tid.

Brugsanvisning

« Folg altid instruktionerne for af- og patagning og
andre instruktioner, som du har faet af din laege eller
specialist.

« Da produktet navnlig virker under fysisk aktivitet, bgr du
altid tage det af under laengere hvileperioder.

« Kontrollér fer hver brug, at produktet er i god stand.
Brug kun ubeskadigede produkter.

« Det er vigtigt, at du beder leegen eller specialisten’ om
at vise dig, hvordan du tager produktet af og p3, og
forklare tydeligt, hvordan det virker. Hvis omkredsen af
det kropsomrade, der behandles, endrer sig, kan det
eventuelt veere ngdvendigt at justere eller gentilpasse
produktet.

Patagning af produktet

(D Tag fat i bandagen i begge sider ved hjaelpen til
patagning everst pa stiverne i siden, (2 og traek den op
over knaeet. @) Placer den ringformede pelotte séledes, at
knaeskallen omsluttes uden tryk. &) Korrigér bandagens
placering, hvis ngdvendigt.

Fiksering af knaeskallen i den gnskede position
(® Bagj knaeskallen en smule (maks. 20°), sa den
er i den korrekte position. Lasn traekstroppen pa
korrektionstraekket fra burrebandsomradet pa indersiden

af bandagen. Traek den skrat opad, indtil knaeskallen er i
en stilling, hvor det fales behageligt for dig. (&) Seet enden
af treekstroppen fast igen pa burrebandsomrade.

Aftagning af produktet

(D Tag fat i bandagen nede i staengerne i begge sider af
aftagningshjaelpen, og traek den nedefter. Bandagen ma
ikke vendes med indersiden vendt udad.

Rengering

Folg ogsa de yderligere instruktioner pa den indsyede
etikette eller klaebemaerkat pa produktet. Vask produktet
ved 30 °C/86 °F. Regelmaessig pleje sikrer en optimal
virkning.

Applikationssted
Knzeled

Vedligeholdelsesoplysninger
Ved korrekt handtering og pleje er produktet vedligehol-
delsesfrit.

Samle- og monteringsvejledning
Produktet leveres klar til brug.

Tekniske specifikationer/parametre

GenuTrain P3 bestar af et stykke strikmateriale med
indbygget massagepude (pelotte) omkring knaeskallen,
hvor der sidder et justeringsband plus en oval
massagepude pa bandagens gverste kant. Reservedele
fas ikke.

Oplysninger om brug med flere patienter
Produktet er kun beregnet til brug med en enkelt patient.

Garanti

De lovmaessige bestemmelser i landet, hvor produktet
er kebt, finder anvendelse. Hvis du overvejer at rejse et
krav om garantiydelse, bedes du ferst kontakte stedet,
hvor du har kebt dit produkt. Produktet skal geres rent,
for det indleveres til garantiydelse. Hvis instruktionerne
for handtering og pleje af produktet ikke er fult, kan de
begraense eller ugyldiggere garantien.

Garantien finder ikke anvendelse ved:

» Brug i strid med indikationerne

» Manglende overholdelse af laegens eller specialistens’
« /ndringer ved produktet udfert pa egen hand

1 Specialist er enhver person, som i henhold til geeldende nationale eller institutionelle bestemmelser samt gvrige
retningslinjer har autorisation til at tilpasse og instruere i brugen af bandager og ortoser. Som fabrikant tilrader vi

DA

Oplysninger om ansvar

Foretag ikke selvdiagnoser, selvbehandling eller
selvmedicinering, medmindre du selv er specialist’.
Radfer dig altid med en laege eller specialist’, far du
bruger vores medicinske udstyr forste gang. Kun pa
denne made er det muligt at vurdere den specifikke
virkning af produktet pa din krop og bestemme en
eventuel risiko og/eller bivirkninger ved anvendelse. Falg
altid radene fra specialisten' og alle anvisninger i dette
dokument eller dets online praesentation, ogsa i uddrag
(inklusive tekster, billeder, grafik osv.).

Indberetningspligt

Som fglge af krav i den lokale lovgivning har du pligt

til at indberette enhver alvorlig haendelse i forbindelse
med brugen af dette medicinske udstyr til bade
fabrikanten og den ansvarlige myndighed for medicinsk
udstyr (i Tyskland: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - det tyske agentur for laegemidler og
medicinsk udstyr).

Bortskaffelse
Bortskaf produktet i overensstemmelse med de lokalt
gaeldende bestemmelser.

Materialesammensatning

Polyamid (PA), Silikone (Sl), Termoplastisk polyurethan
(TPU), Elastan (EL), Termoplastisk elastomer (TPS-SEBS),
Polyurethan (PUR), Bomuld (CO), Polydimethylsiloxan-
Polyurea-Blokcopolymer (PDMS-Urea-Copolymer-
baseret), Polyester (PES)

] - Medical Device (Medicinsk udstyr)
[o] — Maerkning af DataMatrix som UDI

Oplysningernes

kraftigt, at disse personer er i besiddelse af en protese- og ortoseteknologisk uddannelse eller tilsvarende kompetancer datering:

og har adgang til ortopaedisk udstyr og faciliteter.
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Szanowna Pacjentko, szanowny Pacjencie,

dziekujemy, ze chca Panstwo korzystac¢ z produktu firmy Bauerfeind.

Zyczymy Panstwu szybkiego powrotu do zdrowia.

Prosimy uwaznie zapoznac sie z niniejszg instrukcja uzytkowania i postepowac zgodnie z nig. Jezeli jakas czes¢ instrukeji jest
niezrozumiata lub maja Panstwo dodatkowe pytania, prosimy wstrzymac sie z uzyciem produktu i ponownie zwréci¢ sie do
swojego lekarza lub specjalisty'. Instrukcje uzytkowania nalezy zachowaé, aby mac z niej skorzysta¢ w przysztosci.

Przewidziane zastosowanie

GenuTrain P3 to wyréb medyczny. Jest to aktywna orteza
do centrowania i zabezpieczania rzepki za pomocga regu-
lowanych $ciggaczy korekcyjnych.

Wskazania

« Podraznienie stawu kolanowego, (zespot bélowy
przedniego przedziatu kolana, chondropatia rzepki,
chondromalacja, syndrom wierzchotka rzepki /kolano
skoczka, kolano biegacza)

« Artroza tylnej powierzchni rzepki

« Lateralizacja rzepki

 Podwichniecie rzepki/zwichnieciu rzepki (stany poura-
zowe)

« Wysokie ustawienie rzepki (patella alta)

« Leczenie pooperacyjne (np. po stabilizacji rzepki)

» Uczucie niestabilnosci

Przeciwwskazania
Do tej pory nie odnotowano wystepowania
nadwrazliwosci o charakterze chorobowym. W przypadku
wymienionych ponizej chordb zaktadanie i noszenie tego
produktu trzeba bezwzglednie konsultowac z lekarzem:
« Choroby/uszkodzenia skory w obrebie stosowania
produktu, w szczegolnosci stany zapalne. Podobnie
w przypadku nabrzmiatych, zaczerwienionych blizn o
nadmiernej cieptocie
- Zylaki (varicosis)
« Zaburzenia czucia nogi na skutek zmian o charakterze
neurologicznym
« Zaburzenia ukrwienia nogi (np. w przypadku cukrzycy)
« Zaburzenia uktadu limfatycznego i niewyjasnione
obrzeki tkanki miekkie

Wskazowki przed pierwszym uzyciem

Przed przystapieniem do uzywania produktu firmy
Bauerfeind z uwagi na ostre dolegliwosci, urazy lub
zaleczone wczesniejsze schorzenia nalezy koniecznie
zasiegnac porady lekarza i postepowac zgodnie z nia.
W indywidualnych przypadkach moga obowigzywaé
ograniczenia, ktore nalezy uwzgledni¢ i omowi¢ ze
specjalista'.

W przypadku zdiagnozowanych lub podejrzewanych
zaburzen cisnienia krwi oraz przy intensywnej
aktywnosci fizycznej uzywanie produktu przez dtuzszy
czas moze dodatkowo wptywac na ciénienie krwi.

Po zrealizowaniu recepty na produkt/zakupie produktu
nalezy uzywac go wytacznie zgodnie ze wskazaniami
oraz dodatkowymi zaleceniami lekarza/specjalisty’.
W przypadku uzywania produktu przy jednoczesnym
przyjmowaniu lekéw, stosowaniu innych wyrobow
medycznych lub metod leczenia nalezy wczesniej
zasiegnac porady lekarza/specjalisty’.

W razie wystapienia innego schorzenia lub urazu w
trakcie uzywania produktu nalezy bezzwtocznie zgtosic
sie do lekarza.

Zagrozenia wynikajace ze stosowania A

« Nie nalezy samodzielnie wprowadzac zadnych zmian w
produkcie, poniewaz moze wtedy dziata¢ niezgodnie z
oczekiwaniami i/lub w sposéb szkodliwy dla zdrowia.
Srodek pomocniczy nie powinien przylegac zbyt ciasno,
poniewaz moze to spowodowac miejscowe zaburzenia
cisnienia, a w rzadkich przypadkach przejsciowe
zwezenie naczyn krwionos$nych lub nerwow.

Jezeli w zwigzku z noszeniem produktu wystapia
zmiany albo nasilenie dolegliwosci (np. zastoje w
tkankach, podraznienia skory, opuchlizna, itd.), nalezy
przerwac dalsze uzywanie produktu i zwrocic sie do
lekarza/specjalisty’.

Po przerwaniu uzywania produktu dany obszar ciata
nie jest wystarczajaco zabezpieczony i przy obcigzeniu
istnieje ryzyko jego dodatkowego uszkodzenia. W takiej
sytuacji nalezy zachowac szczegolng ostroznosc.
Dodatkowo moga istnie¢ ograniczenia wynikajace

z indywidualnych wskazan, o czym powinien
poinformowacé specjalista’. W szczegolnosci moze to
obejmowac ograniczong zdolnos¢ do prowadzenia
pojazdow, innych $rodkéw transportu lub obstugi
maszyn. To samo dotyczy korzystania z drabin, narzedzi
i przyrzadow sportowych. W razie watpliwosci radzimy
tymczasowo zrezygnowac z wyzej wymienionych
czynnosci.

Osoby, ktére z uwagi na wiek lub ograniczenia
umystowe/fizyczne wymagajg nadzoru, powinny
uzywac produktu wytgcznie pod nadzorem.

Nalezy unika¢ kontaktu produktu ze srodkami
zawierajgcymi ttuszcz lub kwas, masciami, balsamami,
zasadami, piaskiem lub stona woda.

W razie stwierdzonej nadwrazliwosci przed pierwszym
uzyciem produktu nalezy skonsultowac sie z lekarzem.
Jezeli w trakcie stosowania produktu wystapi
nadwrazliwosé/reakcja alergiczna, nalezy przerwac
stosowanie produktu i bezzwtocznie zwroéci¢ sig do
lekarza.

Produktu nie nalezy wystawiac przez dtuzszy czas na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych oraz
wysokich lub niskich temperatur.

Wskazowki dotyczace stosowania

« W kazdym przypadku nalezy przestrzega¢ wytycznych
dotyczacych zaktadania i zdejmowania produktu oraz
pozostatych zalecen lekarza/specjalisty’.

» Poniewaz produkt dziata przede wszystkim podczas
aktywnosci fizycznej, nalezy zdejmowac go na czas
dtuzszego odpoczynku.

« Przed kazdym uzyciem produktu nalezy sprawdzic,
czy nie jest uszkodzony. Wolno korzysta¢ wytacznie z
produktéw nieuszkodzonych.

« Lekarz/specjalista' powinien zademonstrowac, jak
nalezy zaktadac¢/zdejmowac produkt, oraz w razie
watpliwosci wyjasnic¢ jego dziatanie. W razie zmiany

obwodu danej czesci ciata moze byc¢ konieczne
ponowne dopasowanie/przepisanie nowego produktu.

Zaktadanie produktu

( Naciagna¢ aktywna orteze na kolano, trzymajac za
gorna czesc obu (2) uchwytéw bocznych utatwiajgcych
zaktadanie. 3) Okragta wktadke uciskowa ustawi¢ w taki
sposdb, aby obejmowata rzepke, nie powodujac ucisku.

® W razie potrzeby poprawi¢ osadzenie aktywnej ortezy.

Stabilizacja rzepki w okreslonym potozeniu

® W celu optymalnej stabilizacji rzepki lekko ugigc
noge w kolanie (maks. 20°). Odpiaé¢ pasek sciggacza
korekcyjnego od rzepu znajdujgcego sie po wewnetrznej
stronie aktywnej ortezy. Pociaggnac¢ zaczep ukosnie w
gore, aby ustabilizowad rzepke w wygodnym potozeniu.
(® Ponownie zamocowa¢ koniec paska $ciggajacego na
rzepie.

Zdejmowanie produktu

@ Zsunac¢ aktywna orteze w dot, trzymajac za

dolna czes¢ obu uchwytéw bocznych utatwiajgcych
zdejmowanie. Nie wywijac¢ aktywnej ortezy na lewa
strone.

Wskazowki dotyczace czyszczenia

Nalezy przestrzegac¢ dodatkowych wskazéwek
zamieszczonych na wszytej etykiecie/naklejce na
produkcie. Produkt pra¢ w temperaturze 30°C/86 °F.
Regularna pielegnacja gwarantuje optymalne dziatanie
produktu.

Miejsce uzycia

Staw kolanowy

Wskazowki dotyczace konserwacji

Produkt praktycznie nie wymaga konserwacji pod
warunkiem nalezytego stosowania i pielegnacji.

Instrukcja sktadania i montazu
Produkt jest dostarczany w stanie gotowym do uzytku.

Dane techniczne/parametry

GenuTrain P3 sktada sie z dzianiny ze zintegrowang
wktadka masujaca rzepke (wktadka uciskowa),
znajdujacego sie na niej Sciggacza korekcyjnego oraz
owalnej wktadki masujacej na gérnym obrzezu aktywnej
ortezy. Czesci zamienne nie sg dostepne.

Wskazowki dotyczace uzycia przez inne osoby
Produkt przewidziany jest do indywidualnego uzytku
przez pacjenta.

1 Specjalista jest kazda osoba uprawniona do dobierania ortez oraz instruowania pacjentéw w zakresie ich uzywania,
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami wydanymi przez panstwo lub instytucje oraz z innymi wymogami. Jako producent
zalecamy, aby osoby takie miaty wyksztatcenie w dziedzinie techniki ortopedycznej lub poréwnywalne kompetencje oraz

dysponowaty odpowiednig infrastrukturg ortopedyczno-techniczng.
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Gwarancja

Obowiazuja przepisy prawa kraju, w ktérym produkt
zostat zakupiony. Aby zgtosi¢ przypadek objety
gwarancja, nalezy zwrdcic sie bezposrednio do punktu,
w ktérym produkt zostat zakupiony. Przed dokonaniem
zgtoszenia gwarancyjnego produkt nalezy wyczyscic.
Nieprzestrzeganie wskazdwek dotyczacych obchodzenia
sie z produktem i jego pielegnacji moze spowodowac
ograniczenie lub wytaczenie gwarancji.

Wytaczenie gwarancji nastepuje w przypadku:

« Stosowania niezgodnego z przeznaczeniem

« Nieprzestrzegania zalecen lekarza/specjalisty’

« Dokonywania samodzielnych zmian w produkcie

Odpowiedzialnos¢

Zasadniczo nie nalezy samodzielnie przeprowadzac
diagnozy, leczenia ani przyjmowac lekow, chyba ze jest
sie specjalista’.

Przed pierwszym uzyciem naszego wyrobu medycznego
nalezy zwrocic¢ sie o porade do lekarza lub specjalisty’,
aby oceni¢ indywidualny wptyw produktu na organizm
oraz mozliwe zagrozenia/skutki uboczne zwigzane ze
stosowaniem produktu. Nalezy przestrzegac¢ porad
specjalisty’, a takze wszelkich wskazdéwek zawartych w
niniejszym dokumencie lub w jego wersji online, rowniez
we fragmentach (takich jak teksty, ilustracje, grafiki itd.).

Obowiazek zgtoszenia

Zgodnie z miejscowymi przepisami prawa istnieje
obowigzek bezzwtocznego zgtoszenia kazdego
powaznego incydentu przy stosowaniu niniejszego
wyrobu medycznego zaréwno do producenta, jak

i do wtasciwego urzedu ds. wyrobdéw medycznych
(w Niemczech: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Urzad Rejestracji Produktow
Leczniczych, Wyrobow Medycznych i Produktow
Biobdjczych).

Utylizacja
Produkt nalezy utylizowac zgodnie z miejscowymi
przepisami.

Sktad materiatu

Poliamid (PA), Silikon (SI), Termoplastyczny poliuretan
(TPU), Elastan (EL), Termoplastyczny elastomer (TPS-
SEBS), Poliuretan (PUR), Bawetna (CO), Kopolimer
blokowy polidimetylosiloksanu i poliharnuru (na bazie
kopolimeru PDMS-mocznika), Poliester (PES)

[mo] — Medical Device (Wyréb medyczny)
[uo] - Kwalifikator DataMatrix jako UDI
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Vazena pacientko, vazeny paciente,

dékujeme vam, Ze jste se rozhodli pouzivat vyrobek znacky Bauerfeind.

Prejeme Vam brzké uzdraveni.

Peclivé si prectéte a dodrzujte cely navod k pouziti. Pokud mate jakékoli nejasnosti nebo dotazy, vyrobek prozatim
nepouzivejte, ale znovu se poradte se svym lékafem nebo odbornym personalem’. Tento navod k pouziti si uschovejte pro

pripad, Ze byste si v ném chtéli pozdéji néco znovu precist.

Uréeny uéel

GenuTrain P3 je zdravotnicky prostredek. Je to bandaz
k centrovani a stabilizaci pately pomoci nastavitelné
korekéni uzdy.

Indikace

« Stavy drazdéni kolenniho kloubu, (patelofemoralni
bolestivy syndrom, chondropathia patellae, chondroma-
lacie, apicitis patellae/Jumper’s Knee, Runner’s Knee
- skokanské/bézecké koleno)

« Retropatelarni artréoza

« Lateralizace pately

« Subluxace pately/Luxace pately (pourazové stavy)

« Vlysoké postaveni pately (Patella alta)

« Pooperac¢ni stavy (napf. po stabilizaci pately)

« Pocit nestability

Kontraindikace

Precitlivélost vedouci az k onemocnéni neni zatim znama.

Pri dale uvedenych priznacich onemocnéni je prikladani
a noseni této pomucky indikovano pouze po domluve s
vasim osetrujicim lékarem:

» KoZni choroby nebo poranéni na oSetfované ¢asti téla,
zejména pak pri zanétlivych projevech. Stejné jako
vystupujici jizvy s otoky, zarudnuti a prehrati

« Krecoveé zily (varikozni onemocnéni zil)

« Poruchy citlivosti nohy z dvodu neurologickych zmén

« Poruchy prokrvovani nohy (napr. diabetes mellitus)

« Poruchy lymfatického toku a nevysvétlené otoky
mékkych tkanfi

Pokyny pied prvnim pouzitim

Pokud chcete pouZivat vyrobek Bauerfeind z diivodu
akutnich potizi, poranéni nebo vylécenych drivéjsich
onemocnéni, musite pred prvnim pouzitim neprodlené
vyhledat odbornou lékafskou pomoc a fidit se
prislusnymi pokyny. Mohou pro vas platit urcita omezeni,
ktera musite respektovat a ktera vam vysvétli odborny
personal’.

Pri zjisténych nebo predpokladanych problémech s
krevnim tlakem a intenzivni fyzické namaze mdze delsi
pouzivani vyrobku dodatecné ovlivnit vas krevni tlak.

Po predepsani/zakoupeni vyrobku jej pouzivejte
vyhradné v souladu s indikaci a podle dalsich pokynd
vaseho lékare/odborného personalu’. Pokud chcete
vyrobek pouzivat soucasné s léky, jinymi zdravotnickymi
prostfedky nebo jinymi terapiemi, poradte se predem se
svym lékarem/odbornym personalem’.

Pokud béhem pouzivani vyrobku nasledné onemocnite
nebo se zranite, neprodlené vyhledejte lékar'skou pomoc.

Rizika spojena s pouzitim

« Neprovadéjte na vyrobku svévolné zadné zmeény,
protoze by pak nemusel fungovat podle ocekavani a/
nebo by mohl zpUsobit poskozeni zdravi.

« Pomucka nesmi priléhat prilis tésné, protoZe by to
mohlo vést k lokalnim otlakdm nebo v ojedinélych
pripadech k utlaku prochazejicich cév nebo nerva.

« Pokud v souvislosti s noSenim vyrobku zaznamenate
zmény nebo narustajici obtize (napf. méstnanive
tkanich, podrazdéni kdze, otoky atd.), prestante

jej pouzivat a obratte se na svého lékare/odborny
personal’.

Pokud vyrobek zcela odlozite, nebude zajisténa
dostate¢na podpora a pfi zatézi tak mize dodatecné
dojit k poskozeni prislusné casti téla. V takovém pripadé
budte obzvlasté opatrni.

Kromé toho mohou existovat omezeni souvisejici s
indikaci, o kterych vas informuje odborny personal’.
Zejména mUze byt omezeno fizeni vozidel, jinych
dopravnich prostfedkl nebo strojd. TotéZ plati pro
pouzivani Zebrikd, naradi a sportovniho nacini. V
pripadé pochybnosti doporucujeme se vyse uvedenym
¢innostem prozatim vyhnout.

U osob, které z dlvodu svého véku nebo dusevniho/
télesného postizeni vyzaduji dohled, musi kazdé pouziti
vyrobku probihat pod dohledem.

Zabrante kontaktu vyrobku s prostredky obsahujicimi
tuky a kyseliny, mastmi, emulzemi, zasadami, piskem
nebo slanou vodou.

Pokud u vas byla zjisténa precitlivélost, poradte se pred
prvnim pouzitim vyrobku se svym lékarem. Pokud se pfri
pouzivani vyrobku objevi precitlivélost/alergicka reakce,
prestante jej pouzivat a neprodlené vyhledejte lékare.
Nikdy nevystavujte vyrobek po delsi dobu primému
slunecnimu svétlu, nadmérnému teplu nebo chladu.

Pokyny k pouziti

« V kazdém pripadé dodrzujte pokyny pro prikladani
a odlozeni, stejné jako dalsi pokyny vaseho lékare/
odborného personalu’ tykajici se pouziti.

« Vzhledem k tomu, Ze vyrobek rozviji svij uc¢inek
zejména pri fyzické aktivité, odlozte jej béhem delsich
klidovych fazi.

« Pred kazdym pouzitim zkontrolujte neporusenost
vyrobku. Lze pouzivat pouze nepoSkozené vyrobky.

« Nechte si v kazdém pripadé od lékare/odborného
personalu’ ukazat, jak se vyrobek priklada a odklada, a
nechte si jasné vysvétlit, jak funguje. V pripadé zmény
obvodu prislusné ¢asti téla mdze byt navic nutné nové
sefizeni/nové predepsani vyrobku.

Prikladani vyrobku

(M Uchopte navlékaci pomucky oboustranné na hornim

konci bo¢nich ty¢i @) a natahnéte bandaz nahoru pres

koleno. ® Kruhovou ortopedickou stélku nastavte tak,
aby bez tlaku obepinala ¢ésku. (@) Dle potieby upravte
nasazeni bandaze.

Zajisténi ¢ésky v pozadované poloze

(® Aby byla ¢éska optimalné umisténa, mirné nohu

ohnéte (max. 20°). Uvolnéte tahovou sponu korekéni uzdy

z upinaci oblasti na vnitfni strané bandaze. Tahnéte ji

zeSikma smeérem nahoru, az se bude ¢éska nachazet v

pozadované, pro Vas pfijemné poloze. () Konec tahové

spony opét pripevnéte v upinaci oblasti.

Odlozeni vyrobku

( Uchopte navlékaci pomicky oboustranné na dolnim
konci bocnich ty¢i a stahnéte bandaz smérem dold.
Bandaz neobracejte vnitini stranou ven.

Pokyny k &isténi

Dbejte na dopliujici pokyny na vsité etiketé/nalepce na
vasem vyrobku. Vyrobek perte pri teploté 30 °C/86 °F.
Pravidelna péce zajistuje optimalni Gcinek.

Misto pouziti

Kolenni kloub

Upozornéni tykajici se udrzby
Pri spravném zachazeni a péci nevyzaduje vyrobek
zadnou udrzbu.

Navod k sestaveni a montazi
Vyrobek se dodava pripraveny k pouZziti.

Technické udaje/parametry

GenuTrain P3 se sklada z ¢asti tvorené pleteninou s
integrovanym masaznim polstarkem (ortopedickou
stélkou) kolem ¢ésky, na némz se nachazi korekéni uzda,
a masazniho polstarku ovalného tvaru na hornim okraji
bandaze. Nahradni dily nejsou k dostani.

Pokyny pro opétovné pouziti
Vyrobek je uréen k individualnimu pouziti pro pacienta
nebo pacientku.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemég, ve které byl vyrobek
zakoupen. Pokud se domnivate, Ze se jedna o pripad
zaruky, obratte se nejprve primo na osobu, od které
jste vyrobek zakoupili. Pred uplatnénim zaruky je nutné
vyrobek vycistit. Pokud nebyly dodrzeny pokyny pro
zachazeni s vyrobkem a péci o néj, mize byt zaruka
omezena nebo vyloucena.

Zaruka se nevztahuje na:

« Pouziti v rozporu s indikaci

» Nedodrzeni pokynU lékafe/odborného personalu’
« Svévolnou Upravu vyrobku

1 0dborny personal je kazda osoba, ktera je opravnéna podle platnych statnich nebo Urednich nafizeni a dalsich pokynt
provadét prizpisobeni a instruktaz k pouziti bandazi a ortéz. Jako vyrobce dirazné doporucujeme, aby takova osoba
meéla vzdélani v oboru technické ortopedie nebo srovnatelné ziskané dovednosti a aby disponovala ortopedicko-

technickou infrastrukturou.
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Upozornéni tykajici se odpovédnosti

Pokud nejste odborny personal’, zdsadné neprovadéjte
samodiagnostiku ani samolécbu nebo samomedikaci.
Pred prvnim pouzitim naseho zdravotnického prostfedku
se poradte s lékarem nebo odbornym personalem’,
protoZe je to jediny zplsob, jak posoudit U¢inek naseho
vyrobku na vase télo a v pfipadé potreby urcit pfipadna
aplika&ni rizika/nezadouci U&inky. Ridte se radami tohoto
odborného personalu’ a véemi informacemi v tomto
dokumentu nebo jeho online verzi — véetné vynatkd
(zejména texty, obrazky, grafika atd.).

0Oznamovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zakonnych predpist jste
povinni neprodlené oznamit kazdou zavaznou nezadouci
prihodu pri pouziti tohoto zdravotnického prostredku
jak vyrobci, tak i prislusnému Gradu pro zdravotnické
prostredky (v Némecku: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - spolkovy Ustav pro léCiva a
zdravotnické prostredky).

Likvidace
Vyrobek zlikvidujte podle platnych mistnich predpisd.

Materialové slozeni

Polyamid (PA), Silikon (SI), Termoplasticky polyuretan
(TPU), Elastan (EL), Termoplasticky elastomer (TPS-
SEPS), Polyuretan (PUR), Bavlna (CO), Blokovy kopolymer
polydimethylsiloxanu a polymocoviny (PDMS-Urea-
Copolymer-Basis), Polyester (PES)

- Medical Device (Zdravotnicky prostredek)
[ua] - Identifikator maticového 2D kdédu jako UDI

Stav
informaci:
2026-07



Vazeny pacient,

dakujeme pekne, Ze ste sa rozhodli pre pouzivanie vyrobku firmy Bauerfeind. Zelame vam skoré

uzdravenie.

Pozorne si precitajte a dodrziavajte kompletny navod na pouzitie. Pokial nieCcomu nerozumiete alebo mate otazky, vyrobok
este nepouzivajte, ale opéat sa poradte so svojim lekarom alebo odbornym persondlom’. Tento navod na pouZzitie si uchovajte

pre pripad, ze si ho budete chciet neskor precitat.

Uéel uréenia

GenuTrain P3 je zdravotnicka pomécka. Je bandaz na

centrovanie a zaistenie jabi¢ka pomocou nastavitelnych

opravnych Snurok.

Indikacie

« Stavy podrazdenie kolenného kibu (femoropatelarny
syndrom bolesti, Chondropathia patellae, chondro-
malacia, hrotovy syndrom jabl¢ka/skokanskeé koleno,
bezeckeé koleno)

« Retropatelarna artréza

- Patellalaterizacia

« Patelarna subluxacia/patelarna dislokacia (po Uraze)

« Vysoky stav jabi¢ka (Patella alta)

« Pooperaéné (napriklad po stabilizacii jabl¢ka)

« Pocit nestability

Kontraindikacie

Precitlivenost veduci k vzniku ochorenia nie je doteraz

znama. U nasledujucich obrazoch ochorenia sa prilozenie

a pouzivanie pomocky indikuje iba po porade s lekarom

« Ochorenia/poranenia koze v oSetrovanej ¢asti tela,
predovsetkym pri prejavoch zapalu. Takisto ako vyrazky
s opuchnutim, scervenanie a prehriatie

« Ki¢ove zily (varixy)

« Poruchy citlivosti nohy z dévodu neurologickych zmien

« Poruchy prekrvenia nohy (napr. pri Diabetes mellitus)

« Poruchy lymfatického odtoku a nejasné opuchy slabin

Pokyny pred prvym pouzitim

Ak chcete pouzivat vyrobok Bauerfeind z dovodu

akutnych tazkosti, zraneni alebo vylie¢enych ochoreni,

pred prvym pouzitim je nutné bezodkladne vyhladat
odbornu lekarsku pomoc a riadit sa jej pokynmi. Pre vas
mozu platit obmedzenia, ktoré musite dodrziavat a ktoré
vam vysvetli odborny personal’.

Pri zistenych alebo predpokladanych problémoch s

krvnym tlakom a pri intenzivnej fyzickej aktivite méze

dlhodobé pouzivanie vyrobku dodatocne ovplyvnit vas
krvny tlak.

Po predpisani/zaktpeni vyrobku ho pouzivajte vylu¢ne

podla indikacii a v sulade s dalsimi pokynmi vasho

lekara/odborného personalu'. Pokial chcete vyrobok
pouzivat sucasne s liekmi, inymi zdravotnickymi
pomabckami alebo inymi terapiami, poradte sa najskér so
svojim lekarom/odbornym personalom’.

Pokial pocas pouzivania vyrobku ochoriete alebo sa

zranite, okamzite vyhladajte svojho lekara.

Rizika pouzivania

» Nevykonavajte svojvolné zmeny na vyrobku, pretoze
potom nemusi pomahat podla ocakavania a/alebo méze
sposobit poskodenie zdravia.

« Pomocka nesmie prilis tesne priliehat, pretoze to moze
viest k lokalnym tlakovym javom alebo v zriedkavych
pripadoch k stlaceniu prechadzajucich krvnych ciev
alebo nervov.

« Pokial v suvislosti s nosenim vyrobku zaznamenate
zmeny alebo zvysené tazkosti (napr. nahromadenie
tkaniva, podrazdenie koZe, opuchy atd.), preruste dalsie
pouzivanie a obratte sa na svojho lekara/odborného
personal’.

Ak vyrobok Uplne odlozite, nedosiahnete dostatoc¢né
zasobenie a prislusna cast tela moze byt pri zatazeni
dodatocne poskodena.

V takomto pripade budte obzvlast opatrni.

Okrem toho mo6zu existovat obmedzenia suvisiace s
indikaciou, ktoré vam vysvetli odborny personal’. Najma
riadenie vozidiel, inych dopravnych prostriedkov alebo
strojov moéze byt mozné len v obmedzenom rozsahu. To
isté plati pre pouzivanie rebrikov, naradia a Sportovych
potrieb. V pripade pochybnosti vam odporuc¢ame, aby
ste sa nateraz zdrzali vy$sie uvedenych ¢innosti.
Osoby, ktoré vzhladom na svoj vek alebo dusevné/
fyzické postihnutie vyZzaduju dohlad, musia vyrobok
pouzivat pod dohladom.

Vyhnite sa kontaktu vyrobku s mastnymi a kyselinami
obsahujucimi prostriedkami, mastami, krémami,
zasadami, pieskom alebo slanou vodou.

Pokial u seba zistite precitlivenost, potom sa musite
pred prvym pouzitim vyrobku poradit so svojim
lekarom. Ak sa pocas pouzivania vyrobku prejavi
precitlivenost/alergicka reakcia, preruste pouzivanie
vyrobku a okamzite vyhladajte lekdrsku pomoc.

Nikdy nevystavujte svoj vyrobok dlhodobému priamemu
slnecnému ziareniu, teplu alebo chladu.

Pokyny pre pouzivanie

« V kazdom pripade dodrziavajte pokyny pre aplikaciu a
odstranenie naplasti, ako aj dalsie pokyny na pouzivanie
od vasho lekara/odborného personalu’.

» KedZe vyrobok posobi predovsetkym pri fyzickej aktivite,
pocas dlhsich faz odpocinku ho odlozte.

« Pred kazdym pouzitim skontrolujte neporuseny stav
vyrobku. Pouzivat sa mézu len neporusené vyrobky.

« Nechajte si od lekara/odborného personalu’ ukazat,
ako sa vyrobok priloZzenie a odloZenie, a nechajte si
jednoznacne vysvetlit, ako funguje. Pri zmendach obvodu
prislusnej ¢asti tela mo6ze byt navyse potrebné nové
nastavenie/nové predpisanie vyrobku.

PriloZenie vyrobku

( Uchopte bandaz obojstranne za tahacie pomécky na
hornych koncoch tyciek @ a pretiahnite bandaz smerom
hore cez koleno. ®) Umiestnite kruhovu pelotu tak, aby
bolo jabi¢ko obklopené bez tlaku. @ V pripade potreby
korigujte upevnenie bandaze.

Zaistenie jabl¢ka v pozadovanej polohe

(® Ak chcete optimalne umiestnit jabl¢ko, mierne pokréte
nohu (max. 20°). Odpojte taznu sponu korekéného
popruhu od oblasti suchého zipsu na vnutornej strane
bandaze. Tahajte ho smerom $ikmo hore, kym sa koleno

nedostane do poZzadovanej polohy, ktora je pre vas
pohodlna. (® Koniec taznej spony opat zaistite v oblasti
suchého zipsu.

OdloZenie vyrobku

(@ Uchopte bandaz na oboch stranach za pomécky na
odstranenie na dolnom konci ty¢i a stiahnite ju dole.
Bandaz sa nesmie otacat zvnutra von.

Pokyny pre Cistenie

Respektujte doplnujuce pokyny uvedené na stitku/
nalepke vasho vyrobku. Vyrobok perte pri teplote

30 °C/86 °F. Pravidelné osetrovanie zarucuje optimalne
ucinky.

Miesto nasadenia

Kolenny kib

Upozornenia tykajuce sa oSetrovania vyrobku
Pri spravnom zaobchadzani a starostlivosti si vyrobok
nevyzaduje prakticky zZiadne oSetrovanie.

Navod na zloZzenie a montaz
Vyrobok sa doddva pripravena na pouzivanie.

Technické udaje/parametre

Ortéza GenuTrain P3 sa sklada z pleteného dielu s
integrovanym masaznym polstrovanim (pelota) okolo
jabicka kolena, na fiom umiestnenych opravnych énurok
a tieZz ovalneho masazneho polstrovania na hornom
okraji bandaze. Nahradné diely sa nedaju zakupit.

Pokyny pre opatovné pouzitie
Vyrobok je naplanovany na individualne osSetrovanie
pacienta alebo pacientky.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol vyrobok
zakupeny. Ak vznikne podozrenie na zarucny pripad,
kontaktujte najprv priamo tu osobu, od ktorej ste vyrobok
zakupili. Vyrobok sa musi pred podanim zarucnej
reklamacie vycistit. Ak sa nerespektovali pokyny k
manipuldcii a oSetrovaniu vyrobku, méze to tiez negativne
ovplyvnit alebo vylucit narok na zaruku.
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Zaruka je vylucenad pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie

» Nedodrzanie pokynov lekara/odborného personalu’
« Svojvolné zmeny vyrobku

Pokyny k zaruke

V zadsade nevykonavajte samostatnu diagnostiku,
samoliecenie ani samoliecbu, pokial nie ste odborny
personal’.

Pred prvym pouzitim nasho zdravotnickeho pomaocky
aktivne vyhladajte radu lekara alebo odbornym
personalom’, pretoze len tak je mozné posudit
individualny Ucinok vyrobku na vase a zistit mozné rizika
pouzivania/vedlajsie Uc¢inky. ReSpektujte rady tohto
odborného personalu’, ako aj vsetky informacie uvedené
v tychto podkladoch/alebo v ich - aj ¢iastocnej - online
prezentacii (tiez texty, obrazky, grafiky atd.).

Ohlasovacia povinnost

Vzhladom na regiondlne pravne predpisy ste povinni
bezodkladne nahlasit kazdu zavaznui nehodu, ku

ktorej dojde pri pouzivani tejto zdravotnickej pomacky,
vyrobcovi aj prislusnému organu pre zdravotnicke
pomécky (v Nemecku: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - Spolkovy institut pre lieky a
zdravotnicke poméacky).

Likvidacia

Vyrobok zlikvidujte v sulade s lokalnymi predpismi.
ZloZenie materialu

Polyamid (PA), Silikon (Sl), Thermoplasticky polyuretan
(TPU), Elastan (EL), Termoplasticky elastomér (TPS-
SEBS), Polyuretan (PUR), Bavlna (CO), Polydimetylsiloxan-
polymocovina-blokovy kopolymér (PDMS-Urea
kopolymérova baza), Polyester (PES)

o] — Medical Device (Zdravotnicke pomocky)
[a] — Znackovac datova matrica ako UDI

1 0dborny personal st vsetky osoby, ktoré st opravnené montovat a instruovat v pouzivani bandazi a ortéz v silade s X Stav
platnymi Statnymi alebo institucionalnymi predpismi a inymi poziadavkami. Ako vyrobca dérazne odporu¢ame, aby takato informacii:
osoba mala vzdelanie v oblasti ortopédie alebo porovnatelné ziskané zrucnosti, ako aj ortopedicky infrastruktaru 2026-07



Tisztelt Paciensunk!

Készonjiik, hogy On egy Bauerfeind-terméket szeretne hasznalni.

Jobbulast kivanunk.

Kérjik, hogy gondosan olvassa el és tartsa be az egész hasznalati Utmutatot. Ha valamit nem ért, vagy ha kérdései lennének,
akkor még ne hasznalja a terméket, hanem kérdezze meg Ujra az orvosat vagy a szakembert'. Tartsa meg ezt a hasznalati
Utmutatot arra az esetre, ha késébb szeretne még utéananézni valaminek.

Rendeltetés

A GenuTrain P3 egy gydgyaszati termék. A térdkalacs
kdzépvonalba helyezésére és a stabilizaldsara szolgald
bandazs allithatd korrekcids szarral.

Javallatok

« A térdizllet irritacioi esetén (patellofemoralis fajdalom
szindroma, chondropathia patellae, chondromalacia,
patellacsucs-szindroma/Jumper’s Knee, Runner’s Knee)

« Retropatellaris artrozis

- Patellalateralizacio

« Patellaszubluxacié/Patellaluxacio (poszttraumatikus)

« Magasan all6 patella (patella alta)

« M(itét utan (pl. patella stabilizalasa)

« Bizonytalansagérzés

Ellenjavallatok

Orvosilag jelentds tulérzékenységre utalo tinetek jelenleg

nem ismeretesek. A kovetkezé diagndzisok esetén ennek

a gyogyaszati segédeszkoznek a viselése és felhelyezést

csak az orvossal folytatott megbeszélés utan javallott:

« Bérbetegségek, a bér sérilései a segédeszkoz altal
ellatott testtajékon, kilondsen gyulladasos tiintetek
megléte esetén, valamint gyulladt hegek, bérpir és
tulzott melegség esetén

« Visszerek (visszértagulat)

» Neuroldgiai elvaltozasok miatti érzékelési zavarok a lab
teriletén

« A lab keringési zavarai esetén (pl. cukorbetegség miatt)

« Nyirokkeringési zavarok és nem tisztazott eredet(
lagyszoveti duzzanatok esetén

Utasitasok az els6 hasznalat eldtt

Ha akut panaszok, sérilések vagy mar gyogyult korabbi
betegségek miatt szeretné hasznalni a Bauerfeind-
terméket, akkor az elsé hasznalat el6tt feltétlenll kérjen
szakorvosi tanacsot, és kdvesse azt. Onnek figyelembe
kell vennie bizonyos korlatozasokat, amelyeket a
szakember' ismertet.

Felismert vagy feltételezett vérnyomasproblémak és
intenziv fizikai aktivitas esetén a termék hosszabb ideig
tarté hasznalata tovabbi hatassal lehet a vérnyomasara.
A termeék felirasa/megvasarlasa utan a terméket
kizarolag az indikacioknak megfeleléen és az orvos/
szakember' tovabbi utasitasait figyelembe véve
hasznalja. Ha a terméket gydgyszerekkel, mas
gyogyaszati termékekkel vagy mas terdpidkkal egyditt
szeretné alkalmazni, elébb kérdezze meg orvosat/a
szakembert'.

Ha a termék hasznalata kozben egyéb betegség vagy
sérilés lép fel, azonnal forduljon orvosahoz.

Hasznalati kockazatok A

« Ne végezzen onalléan mddositasokat a terméken,
mert akkor az nem fog a vart médon segiteni és/vagy
egészségkarosodast okozhat.

» A segédeszkoz nem lehet tul szoros, mert ez helyi
nyomasérzetet okozhat, vagy ritka esetekben a vérerek
vagy idegek sz(kilését eredményezheti.

Ha a termék viselésével kapcsolatban valtozasokat vagy
fokozddd panaszokat

(pl. szovet torlodas, bérirritacio, duzzanat stb.) észlel,
hagyja abba a tovabbi haszndlatot, és forduljon
orvosahoz/szakemberhez'.

Ha teljesen felveszi a terméket, akkor nem biztositott
a megfeleld kezelés, és a terhelés hatdsara a kérdéses
testrész tovabbi karosodast szenvedhet. Ebben az
esetben legyen kiilondsen ovatos.

Ezen tulmenden eléfordulthatnak a javallattal
kapcsolatos korlatozasok, amelyekrél a szakember' ad
tajékoztatast. Kilondsen a jarmUvek, egyéb kozlekedési
eszk6zok vagy gépek vezetése csak korlatozottan
lehetséges. Ugyanez vonatkozik a létrak, szerszamok
és sporteszkozok hasznalatara is. Kétség esetén

azt javasoljuk, hogy egyeldre tartézkodjon ezektdl a
tevékenységektol.

Azoknal a személyeknél, akik életkoruk vagy szellemi/
fizikai fogyatékossaguk miatt felligyeletre szorulnak,
minden termékhaszndlatnak felligyelet mellett kell
torténnie.

Kerilje a termék érintkezését zsiros és savas
anyagokkal, kendécsokkel, krémekkel, lugokkal,
homokkal vagy sos vizzel.

Ha tulérzékenységet allapitottak meg Onnél, az elsé
hasznalat el6tt konzultaljon orvosaval. Ha a termék
hasznalata soran tulérzékenység/allergias reakcid
jelentkezik, hagyja abba a termék hasznalatat, és
azonnal forduljon orvoshoz.

Soha ne tegye ki termékét hosszabb ideig kozvetlen
napfénynek, hének vagy hidegnek.

Hasznalati utmutaté

« Minden esetben tartsa be a felhelyezési és levételi
utasitasokat, valamint az orvosa/szakember tovabbi
hasznalati utasitasait’.

« Mivel a termék hatdsa kilonosen fizikai aktivitas soran
ervényesul, hosszabb pihendidészakok alatt vegye le.

« Minden hasznalat el6tt ellendrizze a termék
sértetlenségét. Csak sértetlen termékeket szabad
hasznalni.

« Feltétlenil kérje meg orvosat/a szakembert', hogy
mutassa meg Onnek, hogyan kell felvenni/levenni a
terméket, és egyértelmlen magyarazza el, hogyan
mukodik. A testrész méretének valtozasa esetén a
termék ujboli bedllitdsa/ujrafelirdsa is sziikséges lehet.

A termék felhelyezése

(M Mindkét oldalon fogja meg az oldalso rudak felsé
végén talalhato felhtzast segité filet a bandazson,

@ és hzza fel a bandazst a térdre. G) Ugy pozicionalja a
gyurd alaku pelottat, hogy a térdkaldcs szabadon legyen.
® Ha sziikséges, igazitson a bandazs poziciojan.

A térdkalacs rogzitése a megfeleld pozicioban

(® A térdkalacs optimalis pozicidjanak eléréséhez hajlitsa
be enyhén a labat (max. 20°-ban). Oldja ki a korrekcids
szar huzdnyelvét a tép6zarbdl a bandazs belsé oldalan.
Huzza ezt atlésan felfelé addig, amig a térdkalacs a
kivant, kényelmes poziciéban nem lesz.

(® Rogzitse ismét a hiizonyelv végét a tépbzarban.

A termék levétele

(@ Mindkét oldalon fogja meg a rudak alsé végén
talalhato segité fiilet és hizza lefelé a bandazst. Ne
hasznalja a bandazst kiforditva.

Tisztitasi utasitasok

Kérjik, vegye figyelembe a termék cimkéjén/matricajan
taldlhato kiegészité informaciokat. A terméket

30 °C/86 °F hémérsékleten mossa. A rendszeres apolas
biztositja az optimalis hatast.

A hasznalat helye
Térdizilet

Karbantartasi utasitasok
Megfeleld kezelés és dpolds esetén a termék
gyakorlatilag nem igényel karbantartast.

Osszeallitasi és szerelési Utmutato
A termék hasznalatra kész allapotban kerul kiszallitasra.

Miiszaki adatok/paraméterek

A GenuTrain P3 a kovetkezé részekbdl all: egy a térd
koril talalhatd integralt masszazsparnaval (pelotta)
ellatott kotéshél, az azon talalhatd korrekcids szarbol
és a bandazs fels6 peremén lévé masszazsparnabdl all.
Potalkatrészek nem kaphatdk hozza.

Utasitasok ismételt hasznalat el6tt

A termék egy paciens egyedi kezelésére szolgal.
Jotallas

A termék megvasarlasanak helye szerinti orszag
jogszabalyai az irdnyaddk. Ha garancialis esetet
feltételez, kérjlk, el6szor kozvetlenil ahhoz forduljon,
akitél a terméket megvasarolta. A terméket a jotallasi
bejelentés el6tt meg kell tisztitani. Ha a termék
kezelésére és dpolasara vonatkozo utasitasokat nem
tartottak be, a jotallas is korlatozotta valhat vagy
kizarhato.

1 Szakembernek mingsiil minden olyan személy, aki a ra vonatkozo allami vagy intézményi eldirasok és egyéb
szabalyok szerint jogosult a bandazsok és ortézisek hasznalatanak bedllitasara és bemutatasara. Gyartoként

HU

A garancia nem érvényes az alabbi esetekben:

» Nem a javallatnak megfelelé alkalmazas

« Az orvos/szakember' utasitasainak be nem tartasa
« A termék onkényes modositasa

Felelésségre vonatkoz6 megjegyzések

Alapvetéen ne végezzen 6ndiagndzist, 6ngyogyitast vagy
0ngyogyito kezelést, kivéve, ha szakembernek szamit'.
Miel6tt elészor hasznalna gyogyaszati termékiinket, kérje
ki orvosa vagy a szakember’ tanacsat, mivel csak igy
lehet értékelni a termék egyéni hatasat a szervezetére,
és meghatarozni az esetleges hasznalati kockazatokat/
mellékhatasokat. Kérjlk, kovesse ennek a szakembernek’
a tanacsait, valamint az ebben a dokumentumban vagy
annak online valtozataban (beleértve a szovegeket,
képeket, grafikdkat stb.) szereplé 6sszes utasitast.

Jelentési kotelezettség

A regionalis jogszabalyok értelmében On kételes
minden sulyos eseményt, amely a gydgyaszati termék
hasznalata soran bekovetkezik, haladéktalanul jelenteni
mind a gyartonak, mind a gydgyaszati termékekért
felel6s hatdsagnak (Németorszagban: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - a gydgyszerek és
gyogyaszati termékek szovetségi intézete).

Artalmatlanitas
Kérjik, hogy a terméket a helyi eléirdsoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

Anyagosszetétel

Poliamid (PA), Szilikon (SI), Hére lagyuld poliuretan (TPU),
Elasztan (EL), Hére lagyulo elasztomer (TPS-SEBS),
Poliuretan (PUR), Pamut (CO), Poli.dimetil-siloxan-
polikarbamid-blokk-kopolimer (PDMS-karbamid-
kopolimer bazis), Poliészter (PES)

— Medical Device (Gydgyaszati termék)
o] — Az UDI az adatmatrix azonositdja

Az informécio

nyomatékosan javasoljuk, hogy az ilyen személy rendelkezzen ortopédiai technikai képzettséggel vagy hasonlo szerzett allapota:

kompetenciakkal, valamint ortopéd-technikai infrastruktdraval.
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Postovani pacijentu, poStovana pacijentice,

hvala vam $to ste se odlucili koristiti Bauerfeind proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas da pazljivo procitajte i slijedite sve navedeno u uputama za uporabu. Ukoliko nesto ne razumijete ili imate bilo
kakvih pitanja, nemojte jo$ koristiti proizvod i ponovno se posavjetujte sa svojim lije¢nikom ili stru¢nim osobljem’. Molimo
sacuvajte ove upute za uporabu u slucaju da vam kasnije zatrebaju.

Namjena
GenuTrain P3 je medicinski proizvod. To je bandaza za
centriranje i osiguranje patele kroz korekcijsku uzicu.

Indikacije

« Iritacije koljenskog zgloba (patelofemoralni bolni
sindrom, hondropatija patele, hondromalacija, sindrom
vrha patele/skakacko koljeno, trkacko koljeno)

» Retropatelarni osteoartritis

« Lateralizacija patele

« Subluksacija patele/luksacija patele (posttraumatski)

« Visoko poloZena patela (patella alta)

« Postoperativno (npr. nakon stabilizacije patele)

« Osjecaj nestabilnosti

Kontraindikacije

Do sad nisu poznati medicinski relevantni slucajevi

preosjetljivosti. U slucaju sljedeéih navedenih simptoma

bolesti postavljanje i noSenje ovog pomagala indicirano je
tek nakon prethodnog savjetovanja s lijecnikom:

« Kozna oboljenja/kozne ozljede u lijecenom dijelu tijela,
posebice ako dode do upale. Takoder izrazeni oziljci s
otokom, crvenilom i hipertermijom

« Prosirene vene (varikoza)

» Poremecaji osjeta nogu zbog neuroloskih promjena

« Poremecaji cirkulacije u nogama (npr. zbog dijabetesa)

« Poremecaji limfotoka i nejasne otekline mekog tkiva

Napomene prije prve uporabe

Ako zelite koristiti svoj Bauerfeind proizvod zbog akutnih

tegoba, ozljeda ili prethodno izlijec¢enih bolesti, prije prve

uporabe morate hitno potraziti i slijediti strucni lijecnicki

savjet. Mogu postojati ograni¢enja koja morate uzeti u

obzir, a koja ¢e vam objasniti stru¢no osoblje’.

Ako imate ili sumnjate na probleme s krvnim tlakom i

bavite se intenzivnom tjelesnom aktivnoséu, vasa trajna

uporaba proizvoda moze dodatno utjecati na vas krvni
tlak.

Nakon propisivanja/kupnje proizvoda, koristite ga samo

za naznacenu indikaciju i u skladu s daljnjim uputama

vaseg lije¢nika/stru¢nog osoblja’. Ako Zelite koristiti
proizvod istodobno s lijekovima, drugim medicinskim
proizvodima ili drugim terapijama, prethodno se
posavjetujte sa svojim lije¢nikom/strué¢nim osobljem’.

Ako se tijekom uporabe proizvoda razbolite ili ozlijedite

na bilo koji drugi nacin, obratite se svom lije¢niku bez

odgode.

Rizici primjeneA

» Ne poduzimajte proizvoljno nikakve preinake na
proizvodu, jer tada mozda proizvod nece obavljati svoju
funkciju kako se ocekuje i/ili moZe uzrokovati Stetu po
zdravlje.

» Pomagalo se ne smije previse ucvrstiti, jer to moze
dovesti do lokalnog pritiska ili, u rijetkim sluc¢ajevima,
do suzenja krvnih Zila ili Zivaca.

« Ako tijekom nosenja proizvoda primijetite bilo kakve
promijene ili povec¢anu nelagodu (npr. nakupljanje tkiva,

iritaciju koze, oticanje itd.), prekinite daljnju uporabu
istog i obratite se svom lije¢niku/stru¢nom osoblju’.
Ako proizvod potpuno uklonite, nece biti dovoljnog
terapijskog djelovanja i zahvaceni dio tijela moze se
dodatno ostetiti kada je izlozen opterecenju. U ovom
sluc¢aju budite posebno oprezni.

Takoder mogu postojati ograni¢enja vezana uz
indikacije, koja ¢e vam objasniti stru¢no osoblje’.
Posebice upravljanje vozilima, drugih prijevoznih
sredstava ili strojeva moze biti moguce samo u
ogranicenoj mjeri. Isto vrijedi i za koristenje ljestava,
alata i sportske opreme. Ako se dvoumite, savjetujemo
vam da se zasad suzdrzite od gore navedenih aktivnosti.
Osobe kojima je potreban nadzor zbog dobi ili
mentalnih/tjelesnih oSte¢enja moraju uvijek koristiti
proizvod pod nadzorom.

Izbjegavajte kontakt proizvoda s masnim i kiselim
sredstvima, mastima, losionima, bazama, pijeskom ili
slanom vodom.

Ukoliko je kod vas ustanovljena preosjetljivost, prije
prve uporabe proizvoda posavjetujte se s lije¢nikom.
Ako tijekom uporabe proizvoda osjetite preosjetljivost/
alergijsku reakciju, prekinite uporabu proizvoda i odmah
potrazite lijecnicku pomoc.

Nikada ne izlazite proizvod dulje vrijeme izravnoj
suncevoj svjetlosti, toplini ili hladnodi.

Upute za primjenu

« U svakom slucaju slijedite upute za postavljanje i
skidanje, kao i ostale upute za uporabu koje vam je dao
lijecnik/strucno osoblje’.

« Bududi da je proizvod posebno ucinkovit tijekom
tielesne aktivnosti, uklonite ga tijekom duljih razdoblja
odmora.

« Prije svake upotrebe provjerite neoste¢enost proizvoda.
Smiju se koristiti samo neosteceni proizvodi.

« Obavezno zamolite svog lije¢nika/stru¢no osoblje’
da vam pokaze kako postaviti i skinuti proizvod, te da
vam jasno objasni kako funkcionira. Kod promijene
zahvacenog dijela tijela, mozda ce biti potrebno ponovno
prilagodavanje/ponovno propisivanje proizvoda.

Postavljanje proizvoda

@ Primite bandazu za obje strane pomagala za
navlacenje na gornjem kraju bo¢nih udlaga (@) i povucite
bandazu prema gore preko koljena. ® Pozicionirajte
prstenastu pelotu tako da bez pritiska okruzuje patelu
koljena. @ Ako je potrebno ispraviti polozaj bandaze.

Osiguranje patele koljena u zeljenom polozaju

(® Da bi se patela koljena optimalno postavila, lagano
savijte nogu (maks. 20°). Otpustite potezni jezi¢ac
korekcijskog pritezaca s ¢iCak trake na unutarnjoj strani
bandaze. Povucite ga ukoso prema gore sve dok patela
koljena ne sjedne u Zeljeni, udobni polozaj. (&) Kraj
poteznog jezicca ponovo pricvrstite za ¢icak traku.

Skidanje proizvoda

@ Primite bandazu za obje strane pomagala za
navlacenje na donjem kraju udlaga i povucite prema
dolje. Nemojte izokretati bandazu iznutra prema van.
Upute za ¢iséenje

Molimo vas da obratite pozornost na dodatne napomene
na usivnoj etiketi/naljepnici vaseg proizvoda. Proizvod
prati na 30 °C/86 °F. Redovita njega osigurava optimalan
ucinak.

Mjesto primjene
Zglob koljena

Upute za servisiranje
Kod ispravnog rukovanja i njege, proizvod gotovo da i ne
treba odrzavati.

Upute za sastavljanje i montazu
Proizvod se isporucuje spreman za uporabu.

Tehnicki podaci/parametri

GenuTrain P3 se sastoji od pletenog dijela s integriranim
masaznim jastuci¢em (pelota) oko patele koljena na
kojem se nalazi korekcijska uzica i ovalnog masaznog
jastucica na gornjem rubu bandaze. Rezervni dijelovi se
ne mogu kupiti.

Napomene uz ponovnu uporabu
Proizvod je namijenjen individualnoj njezi jednog
pacijenta ili jedne pacijentice.

Jamstvo

Primjenjuju se zakonski propisi zemlje u kojoj je proizvod
kupljen. Ako smatrate da imate pravo na reklamaciju
vezano uz jamstvo, prvo se obratite tamo gdje ste

kupili proizvod. Prije podnosenja zahtjeva za jamstvo
proizvod se mora ocistiti. Ako se ne pridrzavate uputa za
rukovanje i njegu proizvoda, jamstvo moze biti smanjeno
ili iskljuceno.

Jamstvo je iskljuc¢eno u sljedec¢im slucajevima:

» Neindicirana upotreba

« Nepostivanje uputa lije¢nika/stru¢nog osoblja’

» Samoinicijativna izmjena na proizvodu

1 Strucno osoblje je svaka osoba koja je prema vrijedecim drzavnim ili institucionalnim propisima i smjernicama
ovlastena za prilagodbu bandaza i ortoza, te upucivanje pacijenata u nacin njihove uporabe. Kao proizvodac, svakako
preporucujemo da takva osoba ima obrazovanije kojim je stekla znanje o ortopedskoj tehnologiji ili usporedive stecene

vjestine, kao i infrastrukturu za ortopedsku tehnologiju.

HR

Napomene uz jamstvo

Nacelno ne postavljajte sami dijagnozu, ne provodite
samolijecenje ili samomedikaciju osim ako se ne ubrajate
u stru¢no osoblje’.

Prije prve primjene naseg medicinskog proizvoda
svakako se aktivno posavjetujte s lije¢nikom ili
stru¢nim osobljem?, jer se jedino tako moZe procijeniti
individualno djelovanje naseg proizvoda na vase tijelo,
te se eventualno mogu utvrditi mogudi rizici primjene/
nuspojave. Pridrzavajte se savjeta stru¢nog osoblja’ te
svih naputaka iz ovog dokumenta/ili njegove — takoder
i djelomicne - online verzije (takoder tekstovi, slike,
graficki prikazi itd.).

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa obvezni

ste svaki ozbiljniji Stetni dogadaj vezan uz uporabu
ovog medicinskog proizvoda odmah prijaviti kako
proizvodacu, tako i nadleznom tijelu za medicinske
proizvode (u Njemackoj: Bundesinstitut fiir Arzneimittel
und Medizinprodukte - Savezni institut za lijekove i
medicinske proizvode).

Zbrinjavanje otpada
Molimo vas da proizvod kao otpad zbrinete u skladu s
lokalnim propisima.

Sastav materijala

Poliamid (PA), Silikon (SI), Termoplasti¢ni poliuretan
(TPU), Elastan (EL), Termoplasti¢ni elastomeri (TPS-
SEBS), Poliuretan (PUR), Pamuk (CO), Polidimetilsiloksan-
poliurea-blok kopolimer (PDMS-urea kopolimer baza),
Poliester (PES)

[] — Medical Device (Medicinski proizvod)
[uo] - Identifikator matrice podataka kao UDI

Stanje
informacija:
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Postovana pacijentkinjo, poStovani pacijentu,

hvala vam sto Zelite koristiti Bauerfeind proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas pazljivo procitajte i obratite paznju na celokupno uputstvo za upotrebu. Ako nesto ne razumete ili imate bilo
kakva pitanja, nemojte jos$ koristiti proizvod, ve¢ ponovo pitajte svog lekara ili stru¢no osoblje’. Molimo vas da sacuvate ovo

uputstvo za upotrebu u slucaju da vam kasnije ponovo zatreba.

Odredivanje namene

GenuTrain P3 je medicinski proizvod. To je bandaza za
centriranje i osiguranje patele podesivim korekcionim
uzdama.

Indikacije

- Iritacija zgloba kolena, (emoropatelarni bolni sindrom,
hondromalacija, hondromalacija, patellar tendinitis
sindrom/skakacko koleno, trkac¢ko koleno)

« Retropatelarni osteoartritis

« Bo¢no pomeranje casice kolena

« Subluksacija patele/luksacija patele (posttraumatski)

« Visoko stanje ¢asice kolena (Patella alta)

« Postoperativno (npr. nakon stabilizacije patele)

« Osecaj nestabilnosti

Kontraindikacije

Do sada nisu poznati slucajevi preosetljivosti patoloskog

znacaja. U slu¢aju sledecih simptoma bolesti postavljanje

i noSenje takvog pomagala indikovano je tek nakon

prethodnog dogovora sa svojim lekarom:

» KoZna oboljenja/ostecenja na lecenom delu tela,
narocito kod upalnih procesa. Isto tako kod izbocenih
oziljaka sa otokom, crvenilom i hipertermijom

« Prosirene vene (varikoza)

» Poremecaji osetljivosti nogu usled neuroloskih promena

« Smetnje krvne cirkulacije nogu (npr. kod Diabetes
mellitus)

» Smetnje limfne drenaze i nejasne otekline mekog tkiv

Napomene pre prve upotrebe

Ako Zelite da koristite svoj Bauerfeind proizvod zbog
akutnih tegoba, povreda ili prethodno izlecenih stanja,
morate hitno potraziti i slediti strucni lekarski savet pre
prve upotrebe. Mogu postojati ogranicenja kojih morate
biti svesni i koja ¢e vam razjasniti stru¢no osoblje’.

Ako imate poznate ili sumnjate na probleme sa krvnim
pritiskom i bavite se intenzivnom fizickom aktivnoscu,
produzena upotreba proizvoda moZe dodatno uticati na
vas krvni pritisak.

Nakon propisivanja/kupnje proizvoda, koristite ovaj
proizvod iskljucivo u skladu sa indikacijama i u skladu
sa daljim uputstvima vaseg lekara/stru¢nog osoblja’.
Ako Zelite da koristite proizvod istovremeno sa lekovima,
drugim medicinskim proizvodima ili drugim terapijama,
molimo vas da se prethodno konsultujete sa svojim
lekarom/stru¢nim osobljem’.

Ako se razbolite ili povredite na bilo koji drugi nacin dok
koristite proizvod, odmah se obratite lekaru.

Rizici primeneA

» Nemojte na sopstvenu inicijativu vrsiti bilo kakve
promene na proizvodu, jer u tom slucaju ne
mozete ocekivati da ¢e vam pomodi i/ili tada moze
prouzrokovati Stetu po vase zdravlje.

« Pomagalo se ne sme postavljati precvrsto, jer to moze
dovesti do lokalnog pritiska ili, u retkim slucajevima, do
suzenja krvnih sudova ili Zivaca.

« Ako tokom nosSenja proizvoda primetite bilo kakve
promene ili povec¢anu nelagodnost (npr. kongestija tkiva,
iritaciju koZe, otok itd.), prekinite upotrebu i obratite se
svom lekaru/stru¢nom osoblju’.

Ako potpuno uklonite proizvod, nece biti dovoljno
terapijskog ucinka i pogodeni deo tela moze biti dodatno
ostecen kada je izloZzen opterecenju. U ovom slucaju
budite posebno oprezni.

MoZzda postoje ogranicenja u vezi sa indikacijama koja
¢e vam struc¢no osoblje’ objasniti. Posebno upravljanje
vozilima, drugim prevoznim sredstvima ili masinama
moze biti moguc¢a samo u ograni¢enoj meri. Isto vazii
za upotrebu merdevina, alata i sportske opreme. Ako
ste u nedoumici, savetujemo vam da se za sada uzdrzite
od gore navedenih aktivnosti.

Osobe kojima je potreban nadzor zbog svojih godina ili
mentalnih/fizickih nedostataka moraju uvek koristiti
proizvod pod nadzorom.

|zbegavajte kontakt proizvoda sa masnim i kiselim
proizvodima, mastima, losionima, bazama, peskom ili
slanom vodom.

Ako ste preosetljivi, konsultujte se sa svojim

lekarom pre prve upotrebe proizvoda. Ako dozZivite
preosetljivost/alergijsku reakciju tokom upotrebe
proizvoda, prekinite upotrebu proizvoda i odmah
potrazite lekarski savet.

Nikada dulje vreme ne izlazite vas proizvod direktnoj
suncevoj svetlosti, toplotiilihladnodi.

Uputstvo za primenu

« U svakom sluéaju, pratite uputstva za postavljanje i
uklanjanje, kao i ostala uputstva za upotrebu vaseg
lekara/stru¢nog osoblja’.

« Posto je proizvod posebno efikasan tokom fizicke
aktivnosti, uklonite ga tokom duzih perioda odmora.

« Pre svake upotrebe proverite neostecenost proizvoda.
Dozvoljeno je koristiti samo neoStecene proizvode.

» Obavezno zamolite svog lekara/strucno osoblje’ da
vam pokaze kako da postavite/skinete proizvod i jasno
objasni kako on funkcioniSe. Ako se obim pogodenog
dela tela promeni, moze biti potrebno i ponovno
prilagodavanje/ponovno propisivanje proizvoda.

Postavljanje proizvoda

(D Drzite bandazu sa obe strane pomocnog sredstva za

navlacenje na gornjem kraju bo¢nih Sina 2) i povucite

bandazu preko kolena. ®) Postavite prstenastu pelotu
tako da je ¢adica kolena obmotana bez pritiska. & Ako je
potrebno korigujte polozaj bandaze.

Osiguranje ¢asice kolena u Zeljenom polozaju

(® Da biste optimalno pozicionirali ¢asicu kolena, savijte
blago nogu (maks. 20°). Odvojite vucni jezi¢ak korekcione
uzice od ¢icak podrucja na unutrasnjoj strani bandaze.
Povucite ovo dijagonalno nagore, dok se ¢asica kolena ne
nade u zeljenom, za vas udobnom poloZzaju. (&) Zalepite
¢vrsto kraj vucnog jezicka ponovo unutar podrucja cicka.

Skidanje proizvoda

(D Drzite bandazu sa obe strane pomocnog sredstva
za skidanje na donjem kraju Sina i povucite nadole. Ne
zavréite bandazu iznutra prema spolja.

Uputstvo za odrZavanje

Takode, obratite paznju na dodatna uputstva na usivenoj
etiketi/nalepnici vaseg proizvoda. Proizvod perite na

30 °C/86 °F. Redovna nega osigurava optimalno dejstvo.

Podruéje primene
Zglob kolena

Napomene za odrzavanje
Kod ispravnog rukovanja i nege proizvod prakti¢no nije
potrebno odrZavati.

Uputstvo za sastavljanje i montazu
Proizvod se isporucuje gotov za upotrebu.

Tehnicki podaci/parametri

GenuTrain P3 se sastoji od dela pletiva sa integrisanim
masaznim jastukom (pelota) oko ¢asice kolena, sa
korekcionim vodicama koje se na njemu nalaze, kao i
ovalnim masaznim jastukom na gornjoj strani bandaze.
Rezervni delovi nisu dostupni.

Napomene uz ponovnu upotrebu
Proizvod je namenjen za individualno tretiranje jednog
pacijenta.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste proizvod kupili.

U slucaju potrazivanja iz garancije stupite u kontakt prvo

s prodavcem kod kojeg ste proizvod kupili. Proizvod

se mora ocistiti pre garantne reklamacije. Ako nisu

postovana uputstva za rukovanje i odrzavanje proizvoda,

garancija moze biti umanjena ili iskljucena.

Garancija je isklju¢ena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama

» Nepostovanja uputstava stru¢nog lekara/stru¢nog
osoblja’

» Neovlasé¢ene modifikacije proizvoda

SR

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu, provoditi
samolecenje ili samomedikaciju, osim ako se ne ubrajate
u stru¢no osoblje’.

Pre prve upotrebe naseg medicinskog proizvoda,
aktivno potrazite savet lekara ili stru¢nog osoblja’, jer

je to jedini nacin da procenite individualnu efekasnost
naseg proizvoda na vase telo i da odredite sve moguce
rizike primene/kontraindikacije. Pratite savete stru¢nog
osoblja' i sve informacije u ovoj dokumentacijiili njenoj -
delimi¢no sazetoj - on-line verziji (takode tekstove, slike,
grafike, itd.).

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa, obavezni

ste da bez odlaganja prijavite bilo koji ozbiljan dogadaj
kada koristite ovaj medicinski proizvod i proizvodacu

i nadleznom organu vlasti za medicinke proizvode

(u Nemackoj: Bundesinstitut fiir Arzneimittel und
Medizinprodukte - savezni institut za lekove i medicinske
proizvode).

Odlaganje
Molim da proizvod nakon korisnog veka odlozite u otpad
prema lokalnim zakonskim propisima.

Sastav materijala

Poliamid (PA), Silikon (Sl), Termoplasti¢ni poliuretan
(TPU), Elastan (EL), Termoplasti¢ni elastomer (TPS-
SEBS), Poliuretan (PUR), Pamuk (CO), Polidimetilsiloksan-
poliurea-blok kopolimer (PDMS-urea kopolimer baza),
Poliester (PES)

[o] — Medical Device (Medicinski proizvod)
[uo] - Identifikator matrice podataka kao UDI

1 Strucno osoblje podrazumeva svaku osobu koja je ovlas¢ena prema vazecim drzavnim ili institucionalnim propisima i . Da“{m
drugim zahtevima za prilagodavanje i upucivanje u primenu bandaza i ortoza. Kao proizvodac, toplo preporu¢ujemo da informacija:
takva osoba poseduje ortopedsko-tehnicka znanja ili uporedivo stecene vestine, kao i ortopedsko-tehnicka infrastrukturu. 2026-07



Spostovana pacientka, spostovani pacient,

zahvaljujemo se vam, ker Zelite uporabljati izdelek znamke Bauerfeind.

Zelimo vam &imprejénje okrevanje.

Natanéno preberite in upostevaijte celotna navodila za uporabo. Ce ¢esarkoli ne razumete ali imate dodatna vprasania,
izdelka ne uporabite, temvec se posvetujte z zdravnikom ali strokovnim osebjem’. Ta navodila za uporabo shranite, e boste

pozneje morda Zeleli kaj ponovno prebrati.

Predvideni namen

GenuTrain P3 je medicinski pripomocek. Gre za opornico,
namenjeno centriranju in zasciti pogacice z nastavljivo
regulacijsko zanko.

Indikacije

« Razdrazenost kolenskega sklepa (femoropatelarni
bolecinski sindrom, hondropatija pogacice, hondroma-
lacija, patelarni tendonitis oziroma skakalcevo koleno,
tekasko koleno)

» Retropatelarna artroza

« Lateralizacija pogacice

« Subluksacija pogacice/luksacija pogacice (po travmi)

« Visok patelarni nivo (Patella alta)

« Postoperativno (npr. po stabilizaciji pogacice)

» Obc¢utek nestabilnosti

Kontraindikacije

Skodljive preobéutljivostne reakcije $e niso znane. Pri

naslednjih bolezenskih stanjih lahko te pripomocke

namestite in nosite samo po predhodnem posvetu z

zdravnikom:

« Kozne bolezni/poskodbe na delih telesa, kjer je
namescen pripomocek; predvsem kadar gre za vnetne
procese. Enako velja za vse izboc¢ene brazgotine z
oteklino, rdecico in prekomernim segrevanjem

« Kréne Zile (varikoza)

» Motnje obc¢utenja v nogi zaradi nevroloSkih sprememb

« Motnje prekrvavitve noge (npr. pri sladkorni bolezni)

» Motnje v odvajanju limfe in nepojasnjeno otekanje
mehkega tkiva

Navodila pred prvo uporabo

Ce zelite izdelek znamke Bauerfeind uporabljati zaradi
akutnih tezav, poskodb ali prebolelih predhodnih bolezni,
se morate pred prvo uporabo nujno posvetovati s
strokovnim osebjem in upoStevati navodila. Za vas lahko
veljajo omejitve, ki jih morate upostevati in ki vam jih bo
pojasnilo strokovno osebje’.

Pri ugotovljenih tezavah s krvnim tlakom ali sumu nanje
in intenzivni telesni dejavnosti lahko dalj$a uporaba
izdelka dodatno vpliva na vas krvni tlak.

Ko vam zdravnik predpise izdelek oz. ko ga kupite,

ga uporabljajte izklju¢no v skladu z indikacijami in
upostevajte dodatna navodila zdravnika/strokovnega
osebja’. Ce zelite izdelek uporabljati hkrati z zdravili,
drugimi medicinskimi pripomocki ali drugimi terapijami,
se prej posvetujte z zdravnikom/strokovnim osebjem’.
Ce med uporabo izdelka dodatno zbolite ali se drugje
poskodujete, se prav tako nemudoma obrnite na svojega
zdravnika.

Tveganja pri uporabi A

« Izdelka ne spreminjajte na lastno pest, saj vam v tem
primeru ne bo pomagal po pri¢akovanjih in/ali lahko
Skoduje vasemu zdraviju.

« Pripomocek se ne sme prilegati preve¢ na tesno, saj
lahko mestoma pusti vidne odtise ali v redkih primerih
pritiska ob krvne Zile ali Zivce.

«Cev povezavi z noSenjem izdelka opazite spremembe

ali se tezave poslabsujejo (npr. zastajanje tkiva,

drazenje koze, otekline itd.), ga prenehajte uporabljati in
se posvetujte z zdravnikom/strokovnim osebjem’.

Ce izdelek povsem odstranite, ne boste imeli

zagotovljene zadostne oskrbe in prizadeti del telesa

si lahko ob obremenitvi dodatno poskodujete. V tem

primeru bodite posebej previdni.

Poleg tega lahko za vas tudi veljajo z indikacijami

povezane omejitve, o katerih vas bo poucilo strokovno

osebje'. Predvsem upravljanje vozil, drugih prevoznih
sredstev ali strojev je lahko mozno je v omejenem
obsegu. Enako velja za uporabo lestev, orodij in

Sportnih naprav. Ce niste prepri¢ani, priporo¢amo, da se

navedenim dejavnostim za zdaj izognete.

Osebe, ki morajo biti zaradi starosti ali dusevnih/

telesnih omejitev pod nadzorom, naj izdelek vsakic

uporabljajo le pod nadzorom.

Pazite, da izdelek ne pride v stik s sredstvi, ki vsebujejo

mascobe in kisline, mazili, losjoni, bazami, peskom ali

slano vodo.

Ce imate ugotovljeno preobéutljivost, se pred prvo

uporabo izdelka posvetujte z zdravnikom. Ce se med

uporabo izdelka pojavi preobcutljivost/alergijski odziv,
izdelek prenehajte uporabljati in nemudoma poiscite
zdravnisko pomoc.

Izdelka nikoli ne izpostavljajte dalj casa neposredni

soncni svetlobi, vrocini ali mrazu.

Navodila za uporabo

« V vsakem primeru upostevajte zahteve za namescanje
in odstranjevanje izdelka ter druga navodila za uporabo,
ki jih je dal zdravnik/strokovno osebje’.

« Ker se delovanje izdelka pokaze zlasti med telesno
dejavnostjo, ga med daljSimi obdobji mirovanja snemite.

« Pred vsako uporabo preverite, da izdelek ni poSkodovan.
Dovoljena je le uporaba neposkodovanih izdelkov.

« Zdravnik/strokovno osebje' naj vam obvezno pokaze,
kako izdelek pravilno namestite/odstranite, in naj vam
jasno razlozi, kako deluje. Ce se obseg prizadetega
dela telesa spremeni, bo morda treba izdelek na novo
prilagoditi/predpisati.

Namescanje izdelka

(@ Opornico na obeh straneh primite za pripomocke

za namescanje na zgornjih koncih stranskih palic @

in jo povlecite navzgor ¢ez koleno. @ Obrocasti viozek

namestite tako, da brez pritiska obdaja pogacico.

® Po potrebi popravite namestitev opornice.

Zavarovanje pogacice v zelenem polozaju

(® Za optimalno pozicioniranje pogacice nogo malenkost
upognite (maks. 20°). Zrahljajte potezno spono
regulacijske zanke na notranji strani opornice. Potegnite
jo diagonalno navzgor, dokler ni pogacica v zelenem

polozaju, ki je za vas udoben. (&) Konec potezne spone
znova pritrdite na notranjo stran.

Odstranjevanje izdelka

(@ Primite spodnji konec palice pripomocka za
namescéanje na obeh straneh opornice in jo povlecite
navzdol. Opornice ne smete obrniti z notranjo stranjo
navzven.Navodila za ¢iséenje

Upostevajte dodatna navodila na vsiti etiketi/nalepki
vasega izdelka. Izdelek perite pri 30 °C/86 °F. Redna
nega zagotavlja optimalno delovanje.

Mesto uporabe
Kolenski sklep

Navodila za vzdrzevanje
Pri pravilnem ravnanju in negi izdelek skoraj ne potrebuje
vzdrzevanja.

Navodila za sestavljanje in namestitev
|zdelek je ob dobavi pripravljen na uporabo

Tehniéni podatki/parametri

Opornica GenuTrain P3 je sestavljena iz pletiva z
vgrajeno masazno blazinico (peloto), ki objema pogacico,
regulacijske zanke in ovalne masazne blazinice na
zgornjem robu opornice. Nadomestni deli niso na voljo.

Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen individualni oskrbi enega pacienta
oziroma pacientke.

Garancija

Uporabljajo se zakonske dolocbe drzave, v kateri je bil

izdelek kupljen. Ce domnevate, da gre za garancijski

primer, se najprej obrnite neposredno na prodajalca, pri

katerem ste izdelek kupili. Izdelek morate pred prijavo

garancije oCistiti. Ce navodila za ravnanje z izdelkom in

njegovo vzdrzevanje niso bila upostevana, lahko to vpliva

na garancijo ali jo razveljavi.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

« Pri uporabi, ki ni skladna z indikacijami

« Pri neupostevanju navodil zdravnika/strokovnega
osebja’

« Pri samovoljnih spremembah izdelka

1 Strokovno osebje je vsaka oseba, ki je po veljavnih drzavnih predpisih ali predpisih ustanove in drugih dolocilih
pooblaséena za prilagajanje opornic in ortoz ter za usposabljanje za njihovo uporabo. Kot proizvajalec zelo priporo¢amo,
da ima taka oseba tehni¢no ortopedsko izobrazbo ali pridobljene primerljive kompetence ter na voljo ortopedsko

tehnicno infrastrukturo.

SL

Obvestilo o odgovornosti

Ne postavljajte si sami diagnoz, ne zdravite se sami in ne
izbirajte si sami zdravil, razen ¢e spadate med strokovno
osebje’.

Preden nas medicinski pripomocek prvi¢ uporabite, se
posvetujte z zdravnikom ali strokovnim osebjem’, saj je le
tako mogoce oceniti individualno u¢inkovanje izdelka na
vase telo in ugotoviti morebitna tveganja/nezelene ucinke
pri uporabi. Upostevajte nasvete strokovnega osebja’

ter vsa navodila iz te dokumentacije ali njene spletne
razli¢ice, vklju¢no z izvlecki (tudi besedila, slike,

sheme itd.).

Obveznost porocanja

Na podlagi regionalnih zakonskih predpisov morate

o vsakem resnem zapletu, ki se je zgodil med

uporabo tega medicinskega pripomocka, nemudoma
obvestiti proizvajalca in pristojni organ za medicinske
pripomocke (v Nem¢iji: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte — zvezni institut za zdravila in
medicinske pripomocke).

Odstranjevanje
|zdelek odstranite skladno s krajevnimi predpisi.

Sestava materiala

Poliamid (PA), Silikon (Sl), Termoplasti¢ni poliuretan
(TPU), Elastan (EL), Termoplasti¢ni elastomer (TPS-
SEBS), Poliuretan (PUR), Bombaz (CO), Polidimetilsiloksan
polisecnina blok kopolimera (PDMS-sec¢nina-kopolimer
osnova), Poliester (PES)

[m] — Medical Device (Medicinski pripomocek)
o] — Oznaka kode podatkovne matrice kot edinstvenega
ubl

Stanje
informacij:
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Stimata pacienta, stimate pacient,

va multumim ca doriti sa utilizati un produs Bauerfeind.

Va dorim insanatosire grabnica.

Va rugam sa cititi si sa urmati cu atentie toate instructiunile de folosire. Daca nu intelegeti ceva sau aveti nelamuriri, nu
utilizati inca produsul, ci consultati din nou medicul sau personalul de specialitate'. Pastrati aceste instructiuni de folosire in

cazulin care doriti sa le cititi din nou mai tarziu.

Destinatia de utilizare

GenuTrain P3 este un produs medical. Acesta este un
suport pentru centrarea si asigurarea patelei cu ajutorul
benzii de ajustare reglabile.

Indicatii

« Stari de iritare ale articulatiei genunchiului (sindrom
patelofemural dureros, condropatia patelara, condro-
malacie, tendinita patelara/genunchiul saritorului,
genunchiul alergatorului)

« Artroza retropatelara

« Lateralizare patelara

« Subluxatie patelard/luxatia rotulei (stari posttrauma-
tice)

« Pozitionare patologica a rotulei (Patella alta)

« Postoperator (de exemplu, dupa stabilizarea patelei)

« Senzatie de instabilitate

Contraindicatii

in prezent, nu se cunosc reactii de hipersensibilitate din

punct de vedere medical. In urmatoarele tipuri de boli,

aplicarea si purtarea acestui mijloc auxiliar trebuie facuta

numai dupa consultarea medicului dumneavoastra:

« Boli/leziuni dermatologice in zona de aplicare, in
special in cazul aparitiei inflamatiilor. De asemenea,
in cazul plagilor deschise cu inflamatie, inrosire si
supraincalzire

« Varice (Varicoza)

« Perturbari senzoriale la nivelul piciorului din cauza
modificarilor neurologice

« Tulburari circulatorii la nivelul picioarelor (de exemplu,
diabet zaharat)

« Tulburari ale circulatiei limfatice si tumefieri ale
tesuturilor moi

Indicatii inainte de prima utilizare

Daca doriti sa utilizati produsul Bauerfeind din cauza
unor afectiuni acute, leziuni sau afectiuni preexistente
vindecate, trebuie sa solicitati de urgenta si sa urmati
sfatul unui medic specialist inainte de a-l utiliza pentru
prima data. Pot exista restrictii pentru dumneavoastra,
pe care trebuie sa le respectati si pe care personalul de
specialitate’ le va clarifica.

in cazul unor probleme de tensiune arteriala detectate
sau suspectate si al activitatii fizice intense, utilizarea
prelungita a produsului poate avea un efect suplimentar
asupra tensiunii arteriale.

Dupa prescrierea/achizitionarea produsului, utilizati-l
numai conform indicatiilor si in conformitate

cu instructiunile suplimentare ale medicului
dumneavoastra/personalului de specialitate’. Daca doriti
sa utilizati produsul simultan cu medicamente, alte
produse medicale sau alte terapii, consultati in prealabil
medicul dumneavoastra/personalul de specialitate’.
Daca va imbolnaviti sau va raniti in orice alt mod in
timpul utilizarii produsului, consultati imediat medicul
dumneavoastra.

Riscuriin utilizareA

« Nu modificati produsul pe cont propriu, deoarece este
posibil ca acesta sa nu functioneze conform asteptarilor
si/sau sa dauneze sanatatii.

Mijlocul auxiliar nu trebuie sa fie aplicat prea strans,
deoarece acest lucru poate determina aparitia unor
zone de presiune locala sau, in cazuri rare, poate
comprima vasele de sange sau nervii.

Daca observati orice modificari sau disconfort in
crestere (de exemplu, congestie tisularg, iritatii

ale pielii, umflaturi etc.) atunci cand purtati

produsul, intrerupeti utilizarea si contactati medicul
dumneavoastra/personalul de specialitate’.

Daca scoateti complet produsul, ingrijirea va fi
insuficienta si partea respectiva a corpului poate fi
afectata suplimentar in caz de solicitare. Acordati o
atentie deosebita in acest caz.

De asemenea, pot exista restrictii legate de indicatii,
despre care personalul de specialitate’ va furniza
informatii. In special, conducerea vehiculelor, a

altor mijloace de transport sau a utilajelor poate fi
posibila doar intr-o masura limitata. Acelasi lucru
este valabil si pentru utilizarea scarilor, a uneltelor

si a echipamentelor sportive. in caz de indoiala, va
sfatuim sa va abtineti pentru moment de la activitatile
mentionate anterior.

Persoanele care necesita supraveghere din cauza
varstei sau a deficientelor mentale/fizice trebuie sa
utilizeze produsul sub supraveghere.

Evitati contactul produsului cu agenti grasi si acizi,
unguente, lotiuni, baze, nisip sau apa sarata.

Daca ati fost diagnosticat cu hipersensibilitate,
consultati medicul inainte de a utiliza produsul pentru
prima data. Daca apare o reactie de hipersensibilitate/
alergica in timpul utilizarii produsului, intrerupeti
utilizarea produsului si consultati imediat un medic.
Nu expuneti produsul la lumina directa a soarelui, la
caldura sau frig pentru perioade lungi de timp.

Indicatii de utilizare

« Respectati intotdeauna instructiunile de aplicare si
scoatere, precum si alte instructiuni de utilizare de la
medicul dumneavoastra/personalul de specialitate’.
Deoarece produsul este eficient mai ales in timpul
activitatii fizice, scoateti-l in timpul perioadelor lungi de
odihna.

- Verificati integritatea produsului inainte de fiecare
utilizare. Pot fi utilizate numai produse intacte.

Este esential ca medicul/personalul de specialitate’ sa
va arate cum sa aplicati si sa scoateti produsul si sa va
explice clar cum functioneaza. Daca circumferinta partii
afectate a corpului se modifica, poate fi necesara si o
noua ajustare/prescriere a produsului.

Aplicarea produsului

(D Prindeti suportul de ambele mijloace auxiliare de
aplicare aflate pe capetele superioare ale tijelor laterale
() si trageti in sus suportul peste genunchi. (3 Pozitionati
insertia circulard, astfel incat rotula sa fie inconjurata
fara sa se exercite presiune asupra ei. @) Daca este
necesar, corectati pozitia suportului.

Fixarea rotulei in pozitia dorita

(® Pentru a pozitiona rotula in mod optim, indoiti usor
piciorul (max. 20°). Desprindeti banda de prindere a
benzii de ajustare de pe zona cu arici din interiorul
suportului. Trageti de aceasta oblic in sus, pana ce rotula
se afla in pozitia dorita, in care va simtiti confortabil.

(® La final, fixati banda de prindere din nou in interiorul
zonei cu arici.

Scoaterea produsului

@ Prindeti suportul de ambele mijloace auxiliare de
aplicare aflate pe capetele inferioare ale tijelor si trageti-l
in jos. Nu intoarceti partea interioara a suportului spre
exterior.

Indicatii de curatare

Respectati indicatiile suplimentare de pe eticheta cusuta/
autocolantul produsului. Spalati produsul la 30 °C/86 °F.
Tngrijirea regulata asigura un efect optim.

Locul de utilizare
Articulatia genunchiului

Instructiuni de intretinere
Produsul nu necesita practic nici un fel de intretinere,
daca este utilizat si ingrijit in mod corespunzator.

Instructiuni de asamblare si montare
Produsul se livreaza gata de utilizare

Date tehnice/parametri

GenuTrain P3 este format dintr-o parte tesuta cu pernuta
de masaj integrata (insertie) ce inconjoara rotula, o banda
de ajustare aflata deasupra acesteia, precum si o pernuta
de masaj de forma ovala la marginea superioara a
suportului. Nu sunt disponibile componente de schimb.

Indicatii pentru reutilizare
Produsul este destinat ingrijirii individuale a unui pacient
sau unei paciente.

1 Personalul de specialitate este format din toate persoanele care sunt autorizate sa adapteze si sa instruiasca cu privire
la utilizarea suporturilor si ortezelor in conformitate cu reglementarile de stat sau institutionale aplicabile si cu alte
cerinte. In calitate de producator, recomandam cu insistenta ca o astfel de persoana sa aiba pregatire ortopedica sau

competente dobandite comparabile, precum si o infrastructura ortopedica.

RO

Garantia

Se aplica dispozitiile legale din tara in care a fost

achizitionat produsul. Daca suspectati o cerere de

garantie, va rugam sa contactati mai intai organizatia de

la care ati achizitionat produsul. Produsul trebuie curatat

inainte de depunerea unei cereri de garantie. Daca

indicatiile de manipulare si ingrijire a produsului nu au

fost respectate, garantia poate fi, de asemenea, afectata

sau exclusa.

Garantia este exclusa in urmatoarele cazuri:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

« Nerespectarea instructiunilor medicului/personalului
de specialitate’

« Modificare neautorizata a produsului

Indicatii privind raspunderea

in principiu, nu efectuati autodiagnosticari,
autotratamente sau automedicatii, cu exceptia cazului in
care faceti parte din personalul de specialitate’.

Tnainte de a utiliza produsul nostru medical pentru
prima data, solicitati in mod activ sfatul unui medic

sau al personalului de specialitate', deoarece aceasta
este singura modalitate de a evalua efectul individual

al produsului asupra organismului dumneavoastra si

de a determina eventualele riscuri in utilizare/efecte
secundare care pot aparea. Va rugam sa urmati sfaturile
personalului de specialitate’, precum si toate indicatiile
din acest document sau din prezentarea sa online
(inclusiv texte, imagini, grafice etc.) chiar si in extras.

Obligatia de raportare

in conformitate cu reglementarile legale regionale,
sunteti obligat sa raportati imediat orice incident grav
survenit in timpul utilizarii acestui produs medical atat
producatorului, cat si autoritatii competente pentru
produse medicale (in Germania: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - Institutul federal
pentru medicamente si produse medicale).

Eliminarea
Va rugam sa eliminati produsul in conformitate cu
reglementarile locale.

Compozitia materialului

Poliamida (PA), Silicon (Sl), Poliuretan termoplastic
(TPU), Elastan (EL), Elastomer termoplastic (TPS-SEBS),
Poliuretan (PUR), Bumbac (CO), Copolimer bloc de
polidimetilsiloxan-poliuree (baza de copolimer de uree
PDMS), Poliester (PES)

[M0] — Medical Device (Produs medical)
[uol - Identificatorul DataMatrix ca UDI

Stadiul
informatiilor:
2026-07



Ayarnté acBevn),

OQC EUXAPIOTOULE TTOU MAECATE €va TPOTdV TG Bauerfeind.

3a¢ VXOUAOTE KAA avappwon.

AaBEoTe OXONAOTIKA Kal TNPE(TE HE EUAGBEIR TO OUVOAO TwV 08NYILV XPrONG. 2€ TTEPIMTWON UN KATavdnong KATolou onpeiou f
O€ TTEPIMTWON AMOPIWV, NV XPNOIOTIOIETE TO TTPOTOV, AMA CUMBOUAEUTEITE €K VEOU TOV lATPO 0ag 1) TO EEEIBIKEVEVO TTPOOWTTIKS'.
DUNAETE TIC TAPOVOEC 0ONYIEC XPHONG, WOTE VA UTTOPE(TE VA QVaTPESETE VA OE AUTEC.

Zkomoupevn Xprion

To GenuTrain P3 eival éva laTpiko mpoidv. Mpdkeltal yia eva
OTAPIYHA YIQ TO KEVIPAPIOHA Kal Tn otabepomoinon tng
emyovatidag péow pubuilduevwy S1opBwTIKWY Awpidwv.

Evézifeig

« Epebiopol Tn¢ dpBpwong Tou yovatog (cUvdpopo
emyovatidopnplaiov movou, xovopomdbela emyovatidag,
XOVOPOUANAKUVON, CUVOPOUO KOPUPNG TNG emyovatidac/
jumper’s knee, runner’s knee)

- OcteoapBpitida emyovartidag

« E€w mh\ayto e€apBpnua emyovatidag

- Yne€apBpnua emyovatida/e€apbpnua emyovatidag
(HeTaTPALUATIKA)

« YYnAn 6éon emyovatidag (Patella alta)

+ METEYXEIPNTIKA (TT.Y. HETA Ao oTaBgpomoinon TN
emyovartidag)

+ AloBnua aotdBeiag

Avtevdeielg

Fwe Twpa, Sev €xouv Yivel ywwoTéG avTIOpAoELq

UEPELAIOBNGIAg Pe KAIVIKK onpacia. 2Ti¢ akOAoUOEG

TIEPUTTWOELS KAIVIKWOV CUPITTWHATWY, N EQApPOYR Kat n

XPrion autoL Tou BonBrHATOG CUVIOTATAL HOVO KATATTIV

OUVEWONONG HE TOV 1aTPO 0aG:

+ AEPUATIKEC AOBEVEIE/ TPAVUATIONO! OTO PEPOC TOU
OWHATOC 1oL TomoBeTe(tal To Borndnua, 1GiwG Eav
TIAPATNEOUVTAL PAIVOUEVA GAEYHOVAG, KABWE £mmiong kal
OUAEG pe 0idnua, epebiopd kat aiobnua kavoou

« Kipool (pAefitida)

+ AloBnTnplakég Slatapaxég Tou KATw aKpou Adyw
VELPOAOYIKWV OANaYWV

+ AlaTapAYES APATWONG TOU KATW GKPOU (TT.X. 0aKxapwong
Siaprne)

« AlaTapaYEG 0T POor) TNG AEUPOU Kal armpoodloploTng
artoloyiag o1drHaTa HOAAKWY Hopiwy

0d8nyieg mpv amo Tn XPrion yla mpwtn popd

Edv emBupeite va xpnoluomnolnoete To mpoidv Bauerfeind
AOYW O&EWV CUUMTWUATWY, TPAUUATIOUWY 1 TIOOYEVECTEPWY
TAONCEWV, TTOL €XOUV BEPATEVTE, TTPETIEL OTIWOSATIOTE Val
OUPBOLAEVTELTE évav emayyehuatia uyeiag mptv and TV
XPHOoN YA TRWTN POPA KAl VA AKOAOUBOETE TIC QVTIOTOIKEG
odnylec. Mmopei va 1oxUouv TIEPIOPIOHO! TIOL TTRETTEL Va
AABeTe UTOYN KAl YA TIC OTTOlEC Ba 0AG EVNUEPWOEL TO
€€EISIKEUEVO TTPOOWTTIKG' .

> e mepimwon Slayvwong ry urtoiag mpoBANUATWY
apTNPLaKAG THEONG KAl £VTOVNG OWHATIKIAG AoKNoNG, N
TIAPATETAPEVN XPHON TOU TTPOIOVTOG UMOPE( va eMnpedoEl
TIEPAITEPW TNV APTNPEIAKH TT{EDK 0agc.

MéeTd TN ouvtayoypagnon/andKTnon Tou mPOIOVTOC,
XPNOILOTIOIEITE TO ATTOKAEIOTIKA avAloya Ue TIG eVOEIEEIC
Kal TNPWVTAS TIG TTEPAITEPW 08NY(ES TOU 1ATPOV 0ag/

Tou e€e1dikeupévou mpoowrikol'. Eav emBupeite va
XPNOLUOTIOIOETE TO MPOIGV TAUTOXPOVA HE GAPUAKA,
AAA IATPOTEXVONOYIKA TTPOIOVTA 1 AANEC Beparmeieg,
OUMBOVAEVTEITE TPWTA TOV IATPO 0O/ TO EEEISIKEVEVO
TTPOOWTTIKS'.

Enfong, e&v appwoTroETE 1 TPAUHATIOTE(TE KATA TN XPrion
TOU TTPOIOVTOG, ameuBLVOEiTe dueca oTov 1aTpd OaG.

Kivéuvot ané tn xprion

+ Mnv ripofaivete o auBaipeTn Tpomonoinon Tou MPOIGVTOC,
KaBWE eVOEXETAL VA LNV TIAPEXEL TNV TIPORAETOEVN
BonBeia ry/kat va mpokahéoel BAAREC oty uyeia.

+ To BonBnua Oev emTpéneTal va epapudeTal UTIEPBOAKA
oPITA, KABWG Umopel va mapatnendoly tomikd onuadia
Ti{eong 1y, O€ OTTAVIEG TIEPIMTTWOELC, OTEVWON AOPOPWY
ayyeiwv 1} veupwv.

+ Y€ TEPIMTWOon Tou OlaTIOTWOETE AMNAYEG I} AUEAVOUEVES
EVOXANOELG (T1.X. CUCOWPEUON 1OTOV, £PEBIOHO TOU
Sépuatog, oldnua KAL) Katé T Xerion Tou meoiovTog,
SIOKOYTE TN Xprion Kal ameuBuvleite otov 1aTpd 6a¢/0To
€CEIOIKEUPEVO TIPOOWTTIKO' .

+ J€ TEPIMTWON aPaipeong Tou TTPOIOVTOG, Hev TTapEXETAl
EMAPKAC @POVTIOA TOU UENOUC TOL OWHATOC TToU XPr (el
Bepaneiac. Emiong, umopel va umootel (npid oe mepinmtwon
EMPBAPLVONG. Z€ QUTAV TNV TIEPIMTWON, Va €l0Te 1Blaitepa
TIPOCEXTIKOL.

- Emiong, evdéxetal va 1oxouv TepLopIopol BAcel Twv
evbeiEewy, yla Toug omoioug Ba evnpuepwoeite amod 1o
€CEIOIKEUPEVO TIPOOWTTIKO'. EIGIKOTEPQ, O XEIPIOUOG
OXNHATWY, ANWV HETAQOPIKWY HECWV 1] UNXAVNHATWY
evdéxetal va eival Suvatdg oe meploplopévo Badud. To
{510 1oXVEL yIa TN XPriON OKOAWY, EpYOAEWV Kat aBANTIKOU
€EOMAIOHOV. 3 € TEPITTWON AUPIBONIY, TPOTEVETAL
VAl ATTEXETE TIPOOWPIVA AT TIG TTPOAVAPE POEITES
OpacTNPEIOTNTEG.

- Ta dropa mou ANoyw NAIKIAG 1) TIVEUHATIKWY/OWHATIKWV
avarnplwv xpetdlovtat emiBAeYn, TEETEL VA XPNOIUOTIOIOVV
TO TTPOIOV LTIO ETTIBAEYN.

+ ATTOQEVYETE TNV EMAPH| TOU TTPOIOVTOG HE PEOA TTOU
TIEPIEXOLV AITTN Kal 0&€a, KABWE Kal PeE AAOIPEG, AOTIOV,
Baoelg, dppo ri Bahaocowo vepo.

« Y€ MEPIMTWOon LTEPELAIOONGIAC, CUPBOVAEVTEITE TOV lATPO
0ag, PV amod Tn XEron Tou TPEOIOVTOG Yia TPWTN @opd. Edv
napatnenBei unepevaloBnoia/aMepyikr avtidpaon katd
™ XPron Tou TPOoIdVTog, SIOKOYTE TN XProN TOU TTPOIGVTOG
Kat armeuBuvBeite Apeoa o€ évav laTPo.

+ Mnv a@rveTe TOTE TO TPOIOV EKTEDEIUEVO YA HEYEAO
XPOVIKO S1dotnua og dpeon NANAKr akTivoBolia, oe UPNAES
OeppoKkpasie 1) O€ XapNAEC BepUOKPATIES,

Odnyieg xpriong

+ € KAOe TEPMTWON, TNPEITE TIG 0ONYIES EQaPHOYNG KAl
agaipeong, kabwe Kal TI¢ TepaITépw 0dNnYIES Xpriong Tou
10TPOV 0AG/TOU EEEIBIKEUUEVOU TTPOCWTTIKOU',

+ KaBwg to mpoidv EeSImMiivel Tn pdon Tou KUPIWE KATA TN
OWHATIKY 6paoTNEIOTNTA, APAIPEITE TO KATA TN SlApPKEIA
TIAPATETAPEVWY OLAOTNUATWY AVATIAUONC.

« Tlptv armmd KABE xprion, ENEYXETE TNV KATAOTACHN TOU
TTPOIOVTOG. ATIayopeVETAL N XPrioN TTROIOVTWY TTOU EXOLV
urootel (npIé.

+ ZNTHOTE OMWOBATIOTE AMO TOV 1ATPO/TO EEEIBIKEVHEVO
mpoowrikd! va oag uMoSeifel Tov TPOTIO EQappoyny/
apaipeong Tou TPOIOVTOG KAl VAl 0aG eMeENYAOEL P

OQa@rVELd TOV TPOTIO AEITOUPYIag. 2 TEPIMTWOn aAaywy
OTNV MEPIPETPO TOU PEAOUG TOU OWUATOG TTPOG Bepareia,
pmopei va anmartnBel véa mpooappoyry/ pubuion Tou
TTPOIOVTOG,
Epappoyr| tou mpoiovtog
@ Miaote 10 otpiypa Kat oTig SU0 MAEVPEG amd Ta
Bonbruata epappoyng oTo eMavw AKPO TWV MAEUPIKWV
pARSWv @) kal TPABHETE TO OTAPIYHA TIPOG TA EMAVW, TIAVW
ané 1o yovato. Q) ToroBetriote Tnv SakTUNOEISH TTEAOTA
KaTd TETOlOV TPOTO, WOTE Va TTEPIBAMETaL N emtyovaTtida
xwpic va aokeital niteon. @) Epdoov anartsital, Sopbuaote
B¢0n Tou OTNEIYHATOG.

ACQANAC CUYKPATNON TNG emyovatidag otnv emBuuntr Béon
® la va torobetrioete T emyovatida otnv BEATIOTN

B¢éon, KAute EhaPpWC To OO (€wg 20°). Avoifte Tn
yAwTttida mieong Tng S1opOwTKAE Awpidag and v meploxn
TOU KOUUTIWHATOC Velcro oTnv ecwTePIKr TAEUPE Tou
otnpiypatog. TpaPr&te TNV Aod mpog ta mévw PéxpL n
emyovatida va Bpedei otnv emBupntr) B€on, otnv omoia
awbaveote aveta. (6) AoPahioTe Eavd To Gkpo TG yYAwTTidag
TH{EONC OTO E0WTEPIKO TNG TTEPIOXIG TOU KOUUMWUATOC Velcro.
Agaipeon Tou MPoidvTog

@ Maote 1o otpiypa Kat oTig SU0 TAEVPEG amo Ta
BonBrjpata epappoyrig oTo KATw AKpo Twv paRdwv Kal
TPAP&TE TO TTPOG Ta K&TW. Mnv yupilete To otrptypa and
UEOQ TTPOG Ta £€W.

0d8nyieg kaBapiopov

ApBAVETE UTTOPN TIC CUPITANPWHATIKES 0ONYIEC TTOL

Ba Bpeite 0TNV ETIKETA/OTO AUTOKOMNNTO TOU TIPOIOVTOC
oac. MAévete To mpoidv otoug 30 °C/86 °F. Me Tnv TakTIKr
ppovtida dlaopahiletal n BéAtiotn Spdon.

Znpeio xpriong

ApBpwaon yovatou

Ynodeieic ouvtripnong

To mpoidv dev amartel cuvTAPNON, EQV YIVETAL CWOTH XPHoN
Kat epovtida Tou.

Obnyieg ouvappoAdynong Kat Tormobétnong
To mpoidv mapadidetal £TOIOo TPOG XPron

TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA/TTAPAMETPOL

To GenuTrain P3 anoteheitat amd SIapop@WUEVO TTAEKTS
UPACHA PE EVOWHATWHEVO HagNapt paodl (MeNdTa) YOpw
anoé Ty emyovatioa, T Slopbwtikh Awpida amd mévw kabwg
Kat éva pagNapt pacdl oA oxraTog OTo EMavw GKPO TOU
otnpiypatog. Aev dlatiBevial avTaAAKTIKA.

038nyieg yia Tnv emavaypnotpomnoinon
To mpoiov mpoopileTal yla TNV EEATOUIKEVHEVN EQAPHOYT OE
€vav Kal Hovo aoBevr).

EL

Ayopavopikn euéovn

loxUouLV ol VOUIKEC SIATAEEEIC TNE XWwpPag oTnv oroia

QmOKTHBNKE TO TMPOTOV. S € TIEPImTWwOon mou Bewpeite OTL

L0 TIEPITTTWON EUTTITTTEL OTO TMAQICIO TNG AYOPAVOUIKAG

€uBuvng, amevBuvBeite apxikd oto onueio and To omoio

TpopNnBeUTrKaTE TO TPOIdV. KabBapilete To mpoidv mpwv

ano omoladnmoTe agiwon aTo AAICIO TNG AYOPAVOUIKAG

€VOUVNG. 2 TTEPIMTWON N THPENONG TWV 0ONYIWV OXETIKA pE

TOV XEIPIOKO Kal TN povTida Tou POIGVTOG, eVOEXETAl Va

TIEQIOPIOTEL ] VA AKUPWOEL N ayopavopikr eubuvn.

H ayopavopikr euBivn akupwvetal oTiC akOAoUOeg

TIEQUTTWOELG:

+ Oyt avahoyn We TiG evOEIEeIS xprion

« Mn TpNoN Twv 0dNYIWV Tou 1aTPoU/Tou eEEIBIKEUUEVOU
TPOCWTTIKOU'

+ AuBaipetn Tpomooinon TOU TPOIOVTOG

Amomoinon gvBuvng

Mnv poPaivete og autoSidyvwon, autoBepareia n
AUTOVOHO KABOPIOHO PAPHAKEUTIKAG Aywyng, EKTOC Qv
€l0TE HENOG EEEIBIKEVEVOU TIPOOWTTIKOU' .

IMptv armd TN XEron TOU [aTPOTEXVONOYIKOU TTROIOVTOG yia
TIPWTN POPJ, CUHRBOUAEVTEITE OTIWOSHTIOTE évav (aTPd 1
T0 €CEIOIKEUUEVO TIPOOWTTIKS', KABWE AUTOC ival O HOVOG
TPOTOG yla va a§loNOYHOETE TNV MG paoN TOU TPOIOVTOG
OTO OWHA 0aE KAl va TPOaSIoPICETE TUXOV KIVOUVOUC amo
N XPrion. AKONOUBEITE TIG CUBOLAEG TOUC EEEIBIKELHEVOU
TIPOOWTTIKOU', KABWE Kal OAEG TIG 08NYIES TTOL TIEPIEKOVTAL OF
QUTO TO €yyPAPO 1| OTNV, AKOWN KAl AITOOTIACHATIKY, online
miapouciaon (emiong, KelUeva, EIKOVES, YPAPIKA KATT).

Ymoxpéwaon SAwang

2 UPPWVA HE TOUG VOUIKOUG KAVOVIOHOUG TTOU loXUOUV
KaTé TOMOUG EIOTE UMTIOXPEWHEVOL VA QVAPEPETE AECQ
omolodnmoTe 6oRaPOd TEPIOTATIKO AVTIETWTTOETE KATA
N XProN Tou TaPAVTOG lATPOTEXVOAOYIKOU TTIPOIOVTOG
TG00 OTOV KATAOKEUAOTH 600 Kal 0TNV appddia apyr yia
l[aTpoTEXVONOYIKA TIpoidvTa (0Tn Meppavia: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - opocmovoiakd
VOTITOUTO PAPHAEKWY KAl [ATPOTEXVOAOYIKWV TIPOIOVTWVY).

Anoppiyn
AmoppiTe TO TPOIOV CUPPWVA HE TIG KATA TOTTOUG IOXVUOUOESG
Slatééelc.

TuvOeon

MoAuapidio (PA), Zihikévn (SI), OppomhacTikr) ToAuoupeBavn
(TPU), Ehaotavn (EL), ©OepuomacTikO ENAOTOUEPES
(TPS-SEBS), MoAuoupebdvn (PUR), BapBdakt (CO), Mmhok
oupmoNupEPES ToAUSILEBUNOGNOEAvVI-TToNUOLpia (PDMS-
Urea-Copolymer-Basis), MoAveotépag (PES)

— Medical Device (IatpotexvoNoyIKO TTPOIGV)
- Avayvwplotikd DataMatrix UDI

1 MéAn e€eI81keupEVoU TIPOCWTTIKOU BEwPOUVTAl TA ATOHA TTOU OUHQWVA HE TOUG IOXUOVTEG KPATIKOUG 1) BE0UIKOUG KavovIopoUg
Kabuwg kal oupPWva He TepalTépw Mpodiaypagég eival e§ouctodotnpiéva va Tomobetolv opBomedika otnpiypata kat opBwoelq

Kal VOl UTTOSEIKVUOUV TOV TPOTTO XPONG TOUG. ()¢ KATAOKEVAOTI|G, OUVIOTOUHE QVETTIPUACKTA €V TETOIO ATOMO va EXEl EKTaidEuon

‘Exdoon:

oTov Topéa TNG opBomedikri Texvohoyiag 1y avahoyeg SeGIOTNTEC, kaBuwg kat va SIaBETel ToV OXETIKG EEOTNIOHO. 2026-07



Degerli Hastamiz,

Bauerfeind uridndnt kullanmayi tercih ettiginiz icin tesekkir ederiz.

Size acil sifalar dileriz.

Lutfen kullanim talimatinin tamamini dikkatlice okuyup uygulayin. Anlamadiginiz bir konu veya sorunuz varsa, urini
kullanmaya baslamadan dnce doktorunuza veya uzmana' danisin. Daha sonra yeniden okuyabilmeniz i¢in bu kullanim

talimatini saklayin.

Kullanim amaci

GenuTrain P3 tibbi bir Grindur. Ayarlanabilir dizeltici
bandi ile diz kapagini merkezlemek ve korumak igin
tasarlanmis bir destektir.

Endikasyonlar

« Diz ekleminin tahrisi (femoropatellar agri sendromu,
kondropati patella, kondromalazi, patellar tip
sendromu/jumper’s knee, runner’s knee)

« Retropatellarartroz

« Patellar lateralizasyon

« Patella subluksasyon/Patella luksasyonu (travma
sonrasi)

« Yiiksek patella (patella alta)

« Postoperatif (6r. patella stabilizasyonu sonrasi)

« instabilite hissi

Kontrendikasyonlar

Klinik anlamda asiri hassasiyete yol agip agmadigi heniiz

bilinmemektedir. Asagidaki klinik durumlarda bu yardimci

gere¢ ancak doktorunuza danisildiktan sonra takilabilir ve
kullanilabilir:

« Destek Urtnlnin kullanildigi bolgelerde (6zellikle
inflamasyon belirtileri olusmussa) cilt problemleri/
yaralar. Ayrica sisme, kizarti ve asiri isinmayla birlikte
yara izlerinde kabarma

« Varis (varikoz)

« Norolojik degisikliklerden dolayr bacakta duyu kaybi

« Bacakta dolasim bozukluklari (6r. diabetes mellitus)

« Lenf drenaji bozukluklari ve belirsiz yumusak doku
sislikleri

ilk kultanimdan énce dikkat edilmesi gerekenler
Akut sikayetler, yaralanmalar veya iyilesmis 6nceden
var olan rahatsizliklar nedeniyle Bauerfeind Urtntntzi
kullanmak istiyorsaniz, itk kullanimdan once mutlaka
profesyonel tibbi tavsiye almali ve bu tavsiyeye
uymalisiniz. Dikkat etmeniz gereken ve uzman'’
tarafindan agikliga kavusturulacak bazi kisittamalar
olabilir.

Tani konmus veya stphelenilen tansiyon sorunlari ve
yogun fiziksel aktivite durumunda, trtnin uzun streli
kullanimi tansiyonunuzu ek olarak etkileyebilir.

Uriinii recete ettikten/satin aldiktan sonra, yalnizca
endikasyona uygun olarak ve doktorunuzun/uzmanin'
diger talimatlarina uyarak kullanin. Uriinii ilaclar, diger
tibbi Urtnler veya diger tedavilerle ayni anda kullanmak
istiyorsaniz, dnceden doktorunuza/uzmana' danisin.
Uriin kullanim sirasinda baska bir hastaliga
yakalanirsaniz veya yaralanirsaniz, derhal doktorunuza
basvurun.

Kullanim riskleriA

« Uriinde kendi basiniza herhangi bir degisiklik
yapmayin, aksi takdirde trtin beklenen sekilde yardimci
olmayabilir ve/veya sagliga zarar verebilir.

« Yardimci gereg ¢ok siki oturmamalidir, aksi takdirde
lokal basing olusabilir veya nadir durumlarda kan
damarlari veya sinirler sikisabilir.

- Uriin kullanimi ile ilgili herhangi bir degisiklik veya

artan rahatsizlik (6r. doku tikanikliklari, cilt tahrisleri,

sislikler vb.) fark ederseniz, Grinl kullanmay!i birakin ve
doktorunuza/uzmana' basvurun.

Uriinii tamamen cikarirsaniz, yeterli destek saglanamaz

ve ilgili vicut bolgesi ek yuk altinda zarar gorebilir. Bu

durumda ozellikle dikkatli olun.

« Ayrica, uzman' tarafindan agiklanan endikasyona
bagli kisitlamalar da olabilir. Ozellikle arag, diger
ulasim araglari veya makinelerin kullanimi sinirli
olabilir. Ayni durum merdiven, alet ve spor aletlerinin
kullanimi igin de gegerlidir. Siphe durumunda, belirtilen
faaliyetlerden gegici olarak kaginmanizi oneririz.

* Yaslilik veya zihinsel/fiziksel engeller nedeniyle

gozetime ihtiya¢ duyan kisilerde, Grinin kullanimi

gozetim altinda gerceklestirilmelidir.

Uriiniin yag ve asit iceren maddeler, merhemler,

losyonlar, bazlar, kum veya tuzlu su ile temasindan

kaginin.

Herhangi bir asiri duyarlilik tespit ederseniz, Urini

ilk kez kullanmadan 6nce doktorunuza danisin. Uriin

kullanimi sirasinda asiri duyarlilik/alerjik reaksiyon

olustugunda, urun kullanimini kesip derhal bir doktora
basvurun.

« Uriiniiniizii asla uzun siire dogrudan giines Isigina,
sicaga veya soguga maruz birakmayin.

Kullanim talimatlan

« Her durumda, doktorunuzun/uzmanin' takma ve
cikarma talimatlarina ve diger kullanim talimatlarina
uyun.

« Ozellikle fiziksel aktivite sirasinda etkili olan bu Grind,
uzun sureli dinlenme donemlerinde ¢ikarin.

« Her kullanimdan once trtnin saglamuigini kontrol edin.
Yalnizca saglam Urinler kullanitmalidir.

« Uriinii takma ve ¢ikarma ydntemini mutlaka
doktorunuzdan/uzmandan' gostermesini ve Griinin
nasil calistigini net bir sekilde agiklamasini isteyin.
ilgili viicut bolimiiniin cevresinde degisiklik olmasi
durumunda, drtnin yeniden ayarlanmasi/yeniden
recete edilmesi gerekebilir.

Uriinti takma

(D Destegi her iki taraftan yanal cubuklarin tist ucundaki
giyme aparatindan tutun Q) ve destegi dizin tstine gekin.
(® Halka seklindeki pedi, diz kapagini baski yapmadan
saracak sekilde yerlestirin. () Gerekirse, destegin
yerlestigini kontrol edin.

Diz ekleminin istenen pozisyonda emniyete alinmasi

(® Diz eklemini en uygun sekilde yerlestirmek icin, bacag
hafifce bukin (maks. 20°). Destegin i¢ tarafindaki cirt cirt
alanindan dizeltici bandinin germe dilini ¢oziin. Bunu
istediginiz, sizin icin uygun bir pozisyona gelene kadar
bunu yukari dogru egik bicimde ¢ekin.

® Cirt cirt alaninin i¢ tarafindaki germe dili ucunu
yeniden sabitleyin.

Uriint ¢ikarma

(@ Destegi her iki taraftan cubuklarin alt ucunda bulunan
¢itkarma yerlerinden kavrayin ve asaglya dogru ¢ekin.
Destek ters yliz olmamalidir.

Temizlik talimatlan

Uriiniiniiziin dikili etiketinde/etiketinde yer alan ek
bilgilere dikkat edin. Uriinii 30 °C/86 °F sicaklikta yikayin.
Duzenli bakim, optimum etkiyi garanti eder.

Kullanim yeri
Diz eklemi

Bakim Uyarilari
Dogru kullanildiginda ve bakim yapildiginda, drdnin
normal sartlarda teknik bakima ihtiyaci yoktur.

Birlestirme ve montaj talimati
Urdn kullanima hazir olarak teslim edilir

Teknik veriler/parametreler

GenuTrain P3 diz kapagini ¢evreleyen entegre masaj
tamponu (ped) iceren bir dokuma kisimdan, onun
Uzerinde yer alan duzeltici banttan ve destegin st
kenarinda bulunan oval sekilli bir masaj tamponundan
olusur. Yedek par¢alar mevcut degildir.

Yeniden kullamm igin bilgiler
Urin, bireysel hasta bakimi igin tasarlanmistir.

Garanti

Garanti kosullari, Grinin satin alindigi Glkenin yasal
hidkumlerine tabidir. Eger garanti kapsamina giren bir
durum oldugunu dusunuyorsaniz, lutfen once urund
satin aldiginiz firmayla dogrudan iletisime gegin. Uriin,
garanti bildirimi yapilmadan once temizlenmelidir.
Ayrica, urinun kullanimi ve bakimi ile ilgili talimatlara
uyulmamasi halinde garanti kosullari etkilenebilir veya
gecersiz hale gelebilir.

Garanti asagidaki durumlarda gecerli degildir:

» Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Doktorun/uzmanin talimatlarina uyulmamasi’

- Uriinde izinsiz degisiklik yapilmasi

1 Ilgili devlet veya kurum diizenlemeleri ve destek ile ortezlerin kullanimina iliskin diger talimatlara gore, bu drinlerin
kullanimina iliskin uyarlama ve talimat verme yetkisine sahip olan her kisi bir uzman kisidir. Uretici olarak, bu tir
kisilerin ortopedi teknik egitimi almis olmasini veya benzer yetkinliklere sahip olmasini ve ortopedi teknik altyapisina

sahip olmasini siddetle tavsiye ederiz.

TR

Sorumluluk kapsami

Uzman' degilseniz, kesinlikle kendi kendinize teshis
koymayin, kendi kendinize tedavi uygulamayin veya kendi
kendinize ilag vermeyin.

Tibbi Grinimuzu itk kez kullanmadan once mutlaka
bir doktora veya uzmana' danisin, ¢linki ancak bu
sekilde Urtntn vicudunuz tzerindeki bireysel etkisi
degerlendirilebilir ve olasi kullanim riskleri/yan etkiler
belirlenebilir. Litfen bu uzmanin' tavsiyelerine ve bu
belgedeki tim bilgilere veya alintilar dahil olmak lzere
cevrim ici sunumundaki tim talimatlara (metinler,
resimler, grafikler vb. dahil) uyun.

Bildirme yiikiimliiligi

Bolgenizdeki yasal diizenlemeler geregi, bu tibbi Grind
kullanirken meydana gelen her tirli ciddi olayi hem
Ureticiye hem de tibbi trlinlerden sorumlu yetkili
makama (Almanya'da: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - federal ilag ve tibbi trlnler
enstitlist) derhal bildirmeniz gerekir.

Bertaraf
Lutfen Urund yerel yonetmeliklere uygun olarak bertaraf
edin.

Malzeme igerigi

Polyamid (PA), Silikon (SI), Termoplastik Politiretan

(TPU), Elastan (EL), Termoplastik elastomer (TPE-SEPS),
Politretan (PUR), Pamuk (CO), Polidimetilsiloksan-politire
blok kopolimeri (PDMS-Urea-Copolymer-Basis), Polyester
(PES)

[Mo] - Medical Device (Tibbi trln)
[ua] — UDI veri matrisi niteleyicisi

Bilgilerin
guncelligi:
2026-07



YBarKaemble naLneHThb!

Bnarogapl/lrv\ 3a Ballle XeJlaHne NoJsib30BaTbCA M3aennem Bauerfeind.

PKenaem Bam ynyuLieHna COCTOAHWA.

BHuMaTensHoO FIpOHI/\TaI?\Te 1 cobnofainTe BCo VIHCTPYKLMIO MO NCMNONMb30BaHMIO. Ecnun 4to-TO OCTaNnoCh HEMOHATHBIM WA BO3HUKIN
BOMpPOChHI, He I/ICI'IOJ'IbByI;ITe nsnenne, a NOBTOPHO O6paTMTer K CBOEMY Bpayy Uin K cneumaﬂmcry‘. COXpaHMTe 3TY MHCTPYKLWIO MO
MCNOJIb30BaHWIO Ha cnyualh, eC/I/ Bbl 3aXOTUTE NepeymnTaTb YTO-TO MNo3xKe.

HasHaueHune

GenuTrain P3 sBAseTca MeAULMHCKMM U3aennem. ITo baHaax
ONA LEHTPUPOBAHMIA 1 GUKCALMM KONEHHOW YalleyKn

C perynmpyemMbiMin KOPPUMVPYIOWMMIA YCUAVBAIOLLMMM
3neMeHTamu.

MokasaHnsa

BonesHeHHble COCTOAHMA KONEHHOrO CyCTaBa
(bemoponatennapHbIi 60NEBOI CUHAPOM, XOHAPONATHA
HafJKONEHHWKa, XOHAPOMaNALMA, TEHAVHUT CBA3KN
HafKONEHHWKa /<KONEHO NpPbIryHay, <KoneHo beryHa»)
PeTponatennapHbIn apTpo3

JlaTepanvizauya HaaKoneHHVKa

[oABbIBYX KONEHHOW YalleyKy /BbIBIUX HAAKONEHHMKA
(NoCTTPaBMaTNYeCKOe COCTOAHME)

Bbicokoe pacnonoxeHvie HagkoneHHWka (Patella alta)
MNocneonepalnoHHan Tepanua (Hanpvimep, nocne
CTabvny3aLmnm KONeHHOM Yalleukm)

- OuyLeHne HecTabunbHOCTH

MpoTunBonokasaHmna

IMpw cneaytoLwnX KNIMHUYECKKX KapTUHaX NpUMeHeHVie
M3AeNMA NOKa3aHO TOMBKO NMOC/Ee KOHCYNbTauum C BalWmM
BpayoMm:

+ 3aboneBaHwA MO0 NOBPEXAEHNA KOXM Ha
COOTBETCTBYIOLLEN 06NacTV Tena, 0COBEHHO NP HaNMUMK
NpK3HaKoB BOCManeHwA. Takxke Hanuuve Wpamos,
BbICTYMalOLLMX Haf NOBEPXHOCTbIO KOXM, OTEKOB,
MOKPaCHEeHWI 1K YyBCTBO apa

Bapuko3Hoe paclunpeHyie BeH (Baprko3s)

HapyLeHva 4yBCTBUTENBHOCTY HOT 113-3a HEBPONOTNYECKIX
V3MEHeHWN

HapyuweHwa KpoBoobpalleHWA B Hore (Hanpumep, Npu
caxapHom fuabeTe)

HapyleHnsa nMMOOTTOKa 1 OTEKM MATKKX TKaHeN
HeACHOro reHesa

YKa3saHuA nepep nepBbiM NCNONb30BaHNEM

Ecnn Bbl XOTWTe Mcnonb3osatb v3genve Bauerfeind n3-3a
HaNMUMA OCTPbLIX CYMMTOMOB, TPABM WM NEePeHECEHHbIX
paHee 3abonesaHuii, neper NepPsbIM NPUMEHeHVIeM
HeobxoAnmo 06A3aTeNbHO NOMyUUTh NPOdECCMOHANBHYIO
MeMLMHCKYI0 KOHCYNbTaumio 1 cobniofjaTb NosyyeHHble
pekomeHzaauun. ina Bac MOryT CyLIeCcTBOBaTb OrpaHnyeHus,
KOTOpble HEOOXOAMMO YUUTBIBATL U KOTOPbLIE PasbACHNT
cneumannct’.

IMpw BbIABAEHHDBIX MAW NpeanonaraemMbix npobnemax c
apTepvanbHbIM JAaBNEHNEM U UHTEHCUBHOM Gr3NUYECKON
Harpyske AnnTeNbHOE MCMONb30BaHNE M3Aenna MoXeT
LOMNONHUTENBHO NOBAVATL Ha Balle apTepuanbHOe AaBneHue,
lMocne Ha3HaueHus Unn NPUobPETEHVS N3aens
MCMONb3yITE €ro UCKIOUNTENbHO NO NOKa3aH!AM 1

€ cobniofieHnem Apyrix yKasaHuii Ballero spaya uim
cneuvanucta’. ECnv Bbl XOTUTE MCNONb30BaTh M3aenne
OAHOBPEMEHHO C MeANKAMEHTaMW, iPYTVIMI MEAULIMHCKAMM
M3AENVUAMM UV APYTUMA BUAAMU Tepaniiv, NpeaBapuTensHo
NPOKOHCYNbTUPYITECH MO STOMY MOBO/Y CO CBOUM BPa4om/
cneumanncTom’.

Ecnv BO Bpema 1Cnonb30BaHA U3AeNva y BaC BO3HUKIO
Apyroe 3aboneBaHve WK Bbl NOMYyYUNV TPABMY, HEMEANEHHO
06paTnTeCh K CBOEMy Bpauy.

Puck npu ncnonb3oBaHuu nsgenus A

He BHOCKTE CaMOCTOATENBHbIX M3MEHEHNI B U3[eNne, Tak
Kak B 3TOM Cly4ae OHO MOXET He OKa3aTb OXXMAAEMOro
NONOXMTENbHOTrO 3ddeKTa U/Mnm NPUBECTN K
NOBPEXAEHNIO 300POBbA.

BcnomoratensHoe nprcnocobnexe He AOMKHO npuieratb
CNVLWIKOM M/IOTHO, TaK KaK 3TO MOXKET MPWBECTU K MECTHbBIM
NPOABNEHNAM CAABAVBAHUA UV B PEAKMX CyYanx
C[1aBMBaTb NPOXOAALLME KPOBEHOCHbIE COCYAbl UV HEPBBI.
Ecnvi Bbl 3aMeTun y cebs M3MeHeHUA U ycunexve
CYMNTOMOB, CBA3AHHbIX C HOLIEHVEM 13aenws (Hanpumep,
33CTOW B TKaHAX, Pa3ApakeHWA KOXK, OTEKN U T. 11.),
npekpatuTe fanbHeillee NCNonb3oBaHyvie n 00paTUTeCh K
CBOEMy BPauy W K cneulmanmcty’.

Ecnu Bbl MOMHOCTBIO CHUMETE K3aenve, [OCTaTouHan
NOAAEPXKa He 0becrneunBaeTca, U Npu Harpyske
COOTBETCTBYIOLLAA YACTb TENA MOXKET MOBPEANTHCA elle
6onblue. byfbTe B 3TOM Crlydae 0COOEHHO aKKypaTHbI.
Kpome Toro, MoryT UMEeTbCA CBA3aHHbIE C NMOKa3aHWAMM
OrpaHmnyeHns, 0 KOTOPbIX MPOUHGOPMUPYET Creumanmuct'.
B yacTHOCTH, ynpaBneHve TPaHCNOPTHBIMY CPEACTBAMY,
LPYrMM CPEACTBaMM NMepPeaBUKEHA MU MaLLIVHAMK
MOXeT ObITb TONbKO OrPaHUYEHHO JOCTYMHO. To

e caMoe OTHOCUTCA K UCMONb30BaHMIO NECTHUL,
MHCTPYMEHTOB U CMOPTMBHOTO MHBEHTapA. B cryyae
COMHEHMIA Mbl PEKOMEHyeM BPEMEeHHO BO3AepaTbCA OT
BbILLEOMMUCAHHbBIX AECTBUN.

[InA nnl, KOTOPbIM B CKNY BO3PAcTa MW YMCTBEHHbIX/
dV3MUeCKMX OrpaHnYeHnin TpebyeTca HabnoaeHne, noboe
MCNONb30BaHNE V3aenmnsa AOMKHO MPOUCXOANTL TOMBKO NOf
MPUCMOTPOM.

1136eranTe KOHTaKTa 13aenvia C COAePXaLlumMm X1p 1
KWCNOTY CpefcTBaMM, Ma3amM, TOCbOHAMM, LLeNoYamy,
NeCKOM WM CONeHOW BOAOW.

Ecnny Bac AvarHOCTMPOBaHa Kakaa-nnbo nosbileHHas
YyBCTBUTENBHOCTb, MPOKOHCYNbTUPYITECH C BDAaYOM
nepe[ nepBbIM MCMONb30BaHVeM 13aenus. Ecnm B xome
MCNONb30BaHNSA U3eNNsA NPOABNAETCA NOBbILIEHHAA
YyBCTBUTENBHOCTb AW annepruyeckan peakums,
npekpaTuTe ero UCNosb30BaHMe U He3amMeaAnUTeNbHO
obpatnTech K Bpauy.

HwvKorga He noagepralTe CBOE M3AENMe AANTENBHOMY
BO3/ENCTBMIO MPAMBIX COMHEUHbIX TyYEl, BBICOKMX AN
HU3KMX TemnepaTyp.

YKasaHuA no ncnonb3oBaHuio

+ B niobom cnyuae cobniopaiite npesnuncaHna no HagesaHuio
1 CHATWIO, @ TaKXKE AAPYTVe YKa3aHWsA Mo UCMOMb30BaHuIo,
[laHHble BalUMM Bpayom/crnemanuctom’.

+ TlocKonbKy 13aenmne nNpoasnaeT CBO IGGEKTUBHOCTL
npenMyLLeCTBEHHO NPY GU3NYECKON aKTUBHOCTY,
CHVIMaViTe ero BO BpemA NPOAOMKUTENbHbIX NEPUOA0B
MOKOA.

Mepen KaxabiM 1CMOMb30BaHNEM NPOBEPAITE LIENOCTHOCTb
n3aenna. [lonyckaeTca MCnonb3oBaHve TONbKO
HEenoBpEXAEHHbIX 13eu A,

Oba3zaTenbHO NonpocuTe Bpaya/cneyuanicra’ nokasartb
BaM, KaK HaZeBaTb 1 CHUMATb V3Aenvie, a Takxe nogpobHo
Pa3bACHUTb, Kak OHO GYHKLMOHMPYET. [py n3MeHeHnAX
0bbema COOTBETCTBYIOLLEN YACTV TeNa MOXET Takxe
noTpPeboBaTLCA MOBTOPHAA PEryIMPOBKa UM NOBTOPHOE
Ha3HaueHvie 13nenva.

HanesaHue n3nenua

(D BozbmuTe GaHaax C 06emnx CTOPOH 3a BEPXHUI KOHEL|
CTepPXKHEN BCMOMOraTe/bHbIX KapKacoB [/1A HaAeBaHwA
@ v HatAHUTe GaHaax Ha KoneHo. (3) Pacnonoxwre
KONbLIEBMAHYIO BCTaBKY TakyM 06pa3om, 4ToObl OHa
oxBaTblBana KOMEHHYIO YalleuKy, He OKasblBas AaBneHuA.
(@ Mpy HEO6XOANMOCTY MOMPaBbTe NONOKEHUE GaHAaXa.

KpenneHwe KONeHHOM UalleyKy B HEOOXOAMMOM NONOXKEHNN
(® YT0bbI ONTUMANBHO PACTIONOXMTL KOMEHHYIO YaLLeYKy,
cnerka corHuTe Hory (Makc. 20°). OTcTerHmTe A3blYoK
KOPPUIVPYIOLLEro YCUMBAIOLIEro 3neMeHTa CO CTOPOHbI
JIMNYYKI Ha BHYTPEHHel CTOpoHe GaHaaxa. [oTaHnTe ero
MNOJ HAaKNOHOM BBEPX, MOKa KOMleHHan vallieyka He bynet
HAXOAWTLCA B HYXKHOM 1 YJOOHOM [18 BAC MONOXEHNN.

(® CHoOBa 3aCTerHuTe Ha MMYYKy KOHLbI A3bIYKA.

CHATWe v3penuna

@ Bo3bmuTe GaHaak C 06enx CTOPOH 3a HUXHIM KOHeL|
CTePXKHEN BCMOMOraTeNbHbIX KapKacoB AnA CHUMaHKA

1 CTAHWTE BHY3. He BbiBOpauvBaTh OaHAaX Han3HaHKY.
YKa3saHuA no yxoay 3a nsgenvem

Cobntofalite JONONHUTENbHbIE YKa3aHWA, YKasaHHble

Ha BLIMTOW 3TUKETKE /Haknelke Ha n3ngenuu. Ctrpaite
nsgenue npw 30 °C /86 °F. PerynapHbii yxof obecneuvisaet
ONTUManbHbI dGdeKT.

MecTto npumeHeHnsa
KoneHHeil cycTas

Yxopa 3a nsgenvem
M3penne He TpebyeT 0coboro yxofa npw NpasuibHOM
06paLLEHNN U XPaHEHWN.

VIHCTPYKLUMA NO COOPKe 1 MOHTaXY
/3nenvie NOCTaBNAETCA rOTOBbLIM K MPYMEHEHNIO

TexHn4ecKne xapakTepuctuku/napameTpbi

baHpax GenuTrain P3 cOCTOUT 13 TPUKOTaXKHOM YacTn
CO BCTPOEHHOW MACcCaXHOM NPOKNaAKoN (BCTaBKOWM)
BOKPYI KONIEHHOW YalleyKu, PacnoNo)eHHOro Haj Her
KOPPUIMPYIOLLErO YCUVBAIOLLETO SNIEMEHTA, @ TakxKe
0BasIbHOW MaCCaKHOWM NPOKNAAKM Ha BEPXHE KpOMKe
6aHpaxa. KomnnekTyioLve B COCTaB NOCTaBKM He BXOAAT.

YKa3zaHuA AN NOBTOPHOrO NCNOJIb30BaHUA
[laHHOoe u3nenvie NpeaHasHaueHo s NepCoHaabHOMo
obecrneyeHus ofHOro NaLveHTa.

RU

FapanTna

[leicTBYIOT 3aKOHOAATENbHbIE MONOKEHNA CTPAHbI, B KOTOPOW
6bin10 NpUobpeTeHO n3aenvie. EC Bbl NpeanonaraeTe, 4to
MMEET MeCTO rapaHTWIHbIN ClyYalt, CHavyana obpatntec
HEMOCPEACTBEHHO K TOMY, Y KOrO Bbl Mprobpenu nsgenve.
[Nepen nopayei 3anaBneHWA NO rapaHTUn nsgenne
HEeobXoAMMO OUNCTUTb. ECIN yKa3aHWa No yxoay 3a n3genviem
1 obpaLieHuio C HUM He COBNIOAANNCD, raPaHTUA MOXKET ObiTb
OrpaHuueHa Uv UCKYeHa.

[apaHTVA NCKNIOYAETCA B Crefylowmx Cnyyanx:

« [prMeHeHVie He NO Ha3zHaueHWo

+ HecobnioaeHvie ykazaHui Bpada/cneumanicra’

+ CaMOBOJIbHOE V3MEHEHVE 13enna

YKa3aHuA 06 oTBETCTBEHHOCTU

Hukoraa He 3aHUManTeCb CaMOAMArHOCTNKOWN,
camoneyeHvieM Uv CaMOCTOATENbHbBIM Ha3HauYeHUEM
MeAVIKaMEHTOB, eC/V TOMNbKO Bbl He ABMIAETECH
cneuvanmncTom’.

lNepen NepBbIM MCNONb30BaHVEM Halero MeanLMHCKOro
n3aenua 06A3aTeNbHO NMPOKOHCYbTUPYITECH C BPAYOM
NN CNeLmanicTom’, Tak Kak TONbKO Takmnm 06pasom
MOXHO OLEHWTb MHAMBUAYaNbHOE BO3AENCTBUE M3nenmns
Ha Ball OPraHn3m 1 BbIABUTb BO3MOXHbIN BO3HUKAIOLLW
PWICK NPV UCMONb30BaHWM 13aennsa /noboyHble SGdeKTb.
Cnepyiite pekoMeHAaLUMAM 3TOro Crielmanmcta’, a Takxe
BCEM YKa3aHVAM HaCTOALLEN MHCTPYKLMWM UK ee OHNalH-
BepCuu, BKIOYaA HYaCTUYHbIe ﬂy6ﬂV\KaLU/II/I (B TOM vuncne
TEKCTbI, GOTOrpadum, 306paKeHVA v T. A.).

06:3aHHOCTb U3BeLYeHUA

B COOTBETCTBMM C PETVIOHANbHBIMU 3aKOHOAATENBHBIMM
TPe6OBAHMAMI O KaXKAOM CEPbE3HOM UHLMAEHTE NpK
1ICMOMb30BaHNN AAHHOTO MEANLIMHCKOTO V3aenua cnedyet
He3ameaIMTeNbHO U3BELLATD Kak NPOU3BOANTENA, Tak

11 OTBETCTBEHHbIN 33 MEAULIMHCKME 13Aenunsa opraH

(8 FepmaHmn — Bundesinstitut flr Arzneimittel und
Medizinprodukte — deaepanbHbI UHCTUTYT NeKapCTBEHHbIX
CPencTB 1 MeUMHCKIX U3AeNNi).

Yrunusauyma
YTUNW3VpyiTe N3Aenvie B COOTBETCTBUM C MECTHbIMM
TpeboBaHWAMMN.

CoctaB maTepuana

Monuamng (PA), CunwkoH (SI), TepMonnactnuHbii
nonuypetaH (TPU), SnactaH (EL), TepmonnacTnyHbii
anactomep (TPS-SEBS), Monunypetan (PUR), Xnonok (CO),
MonMAVMETUNCUNIOKCAH-NONVKap6ammg-b6nok-cononnmep
(ocHoBa cononumepa MouesrHbl PDMS), Monnactep (PES)

- Medical Device (MeanumHckoe n3genve)
— Knaccudukatop matpuiubl AaHHbIX Kak UDI

1 Cneymanict — 310 N1ioboe ML, KOTOPOE B COOTBETCTBUN C AEMCTBYIOLMMM FOCYAAPCTBEHHBIMM VI BEJOMCTBEHHbIMM

HOPMamm 1 ipyriMmn TpeboBaHUAMY MMEET NPaBO MPOBOAMTL MOATOHKY 6aHaael 1 OpTe308B 1 aBaTb yKa3aHWA OTHOCUTENbHO
UX NPYMEHeHA. B CBOeM KauecTse NpoM3BOAMTENA Mbl HACTOATENBHO PEKOMEHAYEM, UTOGLI Takoe NULIO NMeno obpasosaHue
B 06/1aCTV OPTONEAMYECKON TeXHVIK WY COMOCTaBUMbIE MPOGECCHOHANbHBIE HaBbIKK, a Takxe pacrionaranc opTonesjo-

TEXHNYECKOW NHPPACTPYKTYPOi

WHdopmauws no
COCTOAHMIO Ha:
2026-07



Lugupeetud patsient!

Taname Teid, et soovite kasutada Bauerfeindi toodet.

Soovime Teile head paranemist.

Palun lugege ja jargige kogu kasutusjuhendit hoolikalt. Kui Te millestki aru ei saa voi Teil on lisakisimusi, arge toodet veel
kasutage, vaid konsulteerige uuesti oma arsti voi spetsialistiga'. Hoidke see kasutusjuhend alles, kui soovite hiljem midagi

veel Ule vaadata.

Otstarve

GenuTrain P3 on meditsiinitoode. See on side polvekedra
tsentreerimiseks ja kaitsmiseks reguleeritava korrek-
tuuripaela abil.

Naidustused

« Polveliigese arritusseisundid, (femoropatellaarne
valusiindroom, polvekedra kondropaatia, kondromalaat-
sia, polvekedra tendiit/hippaja poly, jooksja polv)

« Retropatellaarne artroos

» Polvekedra vaarasetus

« Polvekedra osaline nihestus /pélvekedra nihestus
(vigastusejargselt)

« Polvekedra kérge asend (Patella alta)

« Operatsioonijargselt (nt parast patella stabiliseerimist)

» Tasakaaluhdire

Vastunaidustused

Kliinilises tahenduses ulitundlikkuse kohta siiani

teave puudub. Allpool loetletud haiguspiltide puhul on

niisuguse abivahendi kandmine naidustatud ainult parast

spetsialistiga konsulteerimist.

» Nahahaigused ja -vigastused ravitavas kehapiirkonnas,
eriti poletikulised ilmingud. Samuti naha pinnale
tousnud haava armid, millega kaasneb punetus ja
ulekuumenemine

« Veenilaiendid (varicosis)

» Neuroloogilistest muutustest pohjustatud jala
tundlikkushaired

« Jala vereringehaired (nt diabetes mellitus)

« Limfiringehdired ja pehmete kudede migarad

Markused enne esmakordset kasutamist

Kui soovite Bauerfeindi toodet kasutada agedate
kaebuste, vigastuste voi valjaravitud poetud haiguste
tottu, peate enne esmakordset kasutamist kindlasti
kusima ja jargima professionaalset meditsiinilist
nouannet. Teie puhul voib esineda piiranguid, millega
tuleb arvestada ja mille selgitab vélja spetsialist’.
Tuvastatud voi kahtlustatavate vererdhuprobleemide
ja intensiivse kehalise aktiivsuse korral voib toote
pikemaajaline kasutamine vererohku taiendavalt
mojutada.

Parast toote valjakirjutamist/soetamist kasutage seda
ainult vastavalt ndidustusele ja jargides oma arsti voi
spetsialisti' taiendavaid juhiseid. Kui soovite toodet
kasutada ravimite, teiste meditsiinitoodete voi muude
ravimeetoditega samaaegselt, konsulteerige selles osas
eelnevalt oma arsti voi spetsialistiga’.

Kui Te toote kasutamise ajal lisaks haigestute voi
vigastate end, poorduge samuti viivitamatult oma arsti
poole.

Kasutamisriskid A

. Arge muutke toodet omavoliliselt, sest see voib
takistada toote ootusparast toimimist ja/voi pohjustada
tervisekahjustusi.

« Abivahend ei tohi olla liiga tihedalt paigaldatud, kuna
see voib pohjustada kohalikke surveilminguid voi
harvadel juhtudel ahendada labivaid veresooni voi
narve.
Kui markate toote kandmisega seoses muutusi voi
suurenevaid vaevusi (nt koeturseid, nahaarritusi,
turseid jne), katkestage edasine kasutamine ja
poorduge oma arsti voi spetsialisti’ poole.
Kui eemaldate toote taielikult, ei ole piisavat toestust
ning vastav kehaosa voib koormuse korral lisaks
kahjustada saada. Olge sellisel juhul eriti ettevaatlik.
Lisaks voivad esineda nadidustusest tingitud piirangud,
mille kohta annab selgitusi spetsialist'. Eelkoige voib
mootorsoidukite, muude liikumisvahendite voi masinate
juhtimine olla piiratud. Sama kehtib redelite, tooriistade
ja spordivahendite kasutamise kohta. Kahtluse korral
soovitame eelpoolnimetatud tegevustest ajutiselt
loobuda.
Isikud, kes vajavad vanuse voi intellekti-/fulsilise
puude tottu jarelevalvet, peavad toodet kasutama ainult
jarelevalve all.
Valtige toote kokkupuudet rasva- ja happepohiste
ainete, salvide, losjoonide, leeliste, liiva voi soolase
veega.
Kui Teil on tuvastatud dlitundlikkus, konsulteerige
enne toote esmakordset kasutamist oma arstiga. Kui
toote kasutamisel ilmneb Ulitundlikkus voi allergiline
reaktsioon, katkestage toote kasutamine ja poorduge
viivitamatult arsti poole.
- Arge kunagi jatke oma toodet pikemaks ajaks otsese
paikesevalguse, kuuma ega kiilma katte.

Kasutusjuhised

- Jargige igal juhul oma arsti voi spetsialisti'
paigaldamis- ja eemaldamisjuhiseid ning muid
kasutusjuhiseid.

» Kuna toode mojub eriti kehalise aktiivsuse ajal,
eemaldage see pikemaks puhkeperioodiks.

» Enne iga kasutuskorda kontrollige toote terviklikkust.
Kasutada tohib ainult terveid tooteid.

« Kindlasti laske endale arstil voi spetsialistil' naidata,
kuidas toodet paigaldada ja eemaldada ning theselt
selgitada, kuidas see toimib. Kui vastava kehaosa
Umbermadt muutub, voib juhtuda, et toodet tuleb uuesti
kohandada voi lasta uus toode valja kirjutada.

Toote paigaldamine

(D Vatke sidemest molemalt poolt kiilgmiste varraste
llemistel otstel asuvatest paigaldamise abivahenditest
kinni @) ja tommake side Ule pélve iles. @) Paigaldage
Umar padjand nii, et polvekeder oleks surveta kaetud.
® Vajaduse korral korrigeerige sideme sobivust.

Pélvekedra kindlustamine soovitud asendisse

(® Polvekedra optimaalseks paigutamiseks koverdage
kergelt jalga (max 20°). Vabastage korrigeerimisrihma
krops takjaribalt sideme sisepoolel. Tommake see

diagonaalis Ules kuni polvekeder on soovitud mugavas
asendis. (®) Kinnitage kropsu ots uuesti takjapaela osale.

Toote eemaldamine

(@ Votke sidemest mélemalt poolt varraste alumistel
otstel asuvatest eemaldamise abivahenditest kinni ja
tommake alla. Sidet ei tohi poorata seestpoolt valjapoole.

Puhastamisjuhised

Poorake tahelepanu taiendavatele juhistele, mis on

kirjas toote ommeldud etiketil/kleebisel. Pesta toodet

30 °C/86 °F juures. Regulaarne hooldus tagab optimaalse
toime.

Kasutuskoht
Pélveliiges

Hooldusjuhised
Toote dige kasitsemise ja puhastamise korral on toode
praktiliselt hooldusvaba.

Kokkupanemis- ja paigaldusjuhend
Toode tarnitakse kasutusvalmina.

Tehnilised andmed/parameetrid

GenuTrain P3 koosneb integreeritud survepolstriga
(pehme padjand) kootud osast polvekedra Umber, selle
peal asetsevast korrektuurpaelast nagu ka ovaalsest
survepolstrist sideme tlemises servas. Asendusosad ei
ole saadaval.

Markused korduvkasutuse kohta
Toode on ette nahtud individuaalseks kasutamiseks Uhele
patsiendile.

Garantii

Kohaldatakse selle riigi 6igusaktide satteid, kus toode

on soetatud. Kui kahtlustate garantiijuhtumit, poorduge
koigepealt otse selle poole, kellelt Te toote soetasite.
Toode tuleb enne garantiindude esitamist puhastada. Kui
toote kasitsemise ja hoolduse juhiseid ei ole jargitud, voib
garantii olla piiratud voi valistatud.

1 Spetsialist on iga isik, kellel on vastavalt tema suhtes kehtivatele riiklikele voi institutsionaalsetele eeskirjadele ja

Garantii on valistatud jargmistel juhtudel:
» Kasutus, mis ei vasta naidustusele

« Arsti voi spetsialisti' juhiste eiramine

» Toote omavoliline muutmine

Vastutusalased juhised

Arge péhimatteliselt diagnoosige end ise, drge ravige end
ise ega maarake endale ise ravimit, valja arvatud juhul,
kui olete spetsialist’.

Enne meie meditsiinitoote esmakordset kasutamist
poorduge kindlasti arsti voi spetsialisti’ poole, sest ainult
nii saab hinnata toote individuaalset moju Teie kehale ja
teha kindlaks véimalikud kasutamisest tulenevad riskid/
korvaltoimed. Palun jargige selle spetsialisti' néuandeid
ning koiki selles dokumendis voi selle — ka osalisi —
veebivaljaandes olevaid juhiseid (sh tekstid, pildid,
graafkud jne).

Teatamiskohustus

Tulenevalt kohalikest digusaktidest olete kohustatud
viivitamatult teavitama igast tosisest juhtumist selle
meditsiinitoote kasutamisel nii tootjat kui ka padevat
meditsiinitoote eest vastutavat ametiasutust (Saksamaal:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte —
foderaalne ravimite ja meditsiinitoodete instituut).

Jaatmekaitlus
Palun korvaldage toode vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Materjali koostis

Ppoltamiid (PA), Silikoon (SI), Termoplastiline
poluuretaan (TPU), Elastaan (EL), Termoplastiline
elastomeer (TPS-SEBS), Poliuretaan (PUR), Puuvill (CO),
Polidimetidlsiloksaan-poliuuurea-plokk-kopolimeer
(PDMS-uurea-kopolimeerbaasil), Poliester (PES)

o] — Medical Device (Meditsiinitoode)
— Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

muudele nduetele digus kohandada ja juhendada sidemete ja ortooside kasutamist. Tootjana soovitame tungivalt, et Teave
sellisel isikul oleks ortopeediatehniline valjadpe voi sellega vorreldavad omandatud padevused ning ortopeediatehniline seisuga:
infrastruktuur. 2026-07



Cienijama paciente, cienijamais pacient,

paldies, ka velaties izmantot Bauerfeind izstradajumu.

Vélam jums drizu izveseloSanos.

Ladzam uzmanigi izlasit un ievérot visu lietoSanas pamacibu. Ja kaut ko nesaprotat vai rodas jautajumi, neizmantojiet So
izstradajumu, bet vélreiz konsultéjieties ar savu arstu vai specialistu’. Saglabajiet $o lietosanas pamacibu, ja vélak véelésie-

ties kaut ko vélreiz parskatit.

Merkis

GenuTrain P3 ir mediciniska ierice. Tas ir celgala skrie-

mela centrésanai un fiksacijai paredzéts atbalsts ar

reguléjamam korigéjosam saitém.

Indikacijas

« Cela locitavas kairinajuma stavokli (femuropatellaru
sapju sindroms, Chondropathia patellae, hondromala-
cija, cela kaulina gala sindroms/lecéja celis, skréjeja
celis)

» Retropatellara artroze

« Cela skriemela lateralizacija

« Patellas subluksacija/Patellas luksacija (posttrauma-
tiska)

« Cela skriemela nobide (Patella alta)

« P&c operacijas (piem., péc patellas stabilizacijas)

» Nestabilitates sajut

Kontrindikacijas

Lidz Sim nav zinamas kliniski nozimigas paaugstinatas

jutibas reakcijas. Ar sadam kliniskam izpausmém $i

paliglidzekla uzliksana un nésasana ir atlauta vienigi pec
konsultacijas ar savu arstu:

« Adas problémas/traumas kermena dala, uz kuras tiek
nesats paliglidzeklis, jo Tpasi, ja ir iekaisuma pazimes.
Uz aru izvirzitas rétas ar uztkumu, apsartumu un
parkarsanas pazimem

« Varikozas vénas (varikoze)

» Kajas jutiguma traucéjumu gadijumos, ko rada
neirologiskas izmainas

« Kajas asinsrites traucéjumi (pieméram, cukura diabéta
gadijuma)

« Limfas atteces traucéjumi un neskaidri miksto dalu
pietakumi

Noradijumi pirms pirmas lietoSanas

Ja véelaties izmantot savu Bauerfeind izstradajumu akatu

sudzibu, traumu vai izarstetu iepriek$éjo saslimsanu

del, pirms pirmas lietoSanas noteikti ir jasanem un
jaievero profesionals medicinisks padoms. Jums var
bt ierobezojumi, kas janem veéra, un kurus noskaidro
specialists'.

Ja jums ir konstatétas vai aizdomas par asinsspiediena

problémam un veicat intensivas fiziskas aktivitates,

ilgstosa izstradajuma lietoSana var papildus ietekmét
jusu asinsspiedienu.

Péc izstradajuma izrakstisanas/iegades to lietojiet

tikai atbilstosi indikacijam un ievérojot turpmakos

sava arsta vai specialista’ noradijumus. Ja vélaties

izstradajumu lietot vienlaicigi ar medikamentiem, citam

mediciniskam iericém vai citam terapijam, vispirms par
to konsultéjieties ar savu arstu vai specialistu’.

Jaizstradajuma lietoSanas laika jus papildus saslimstat

vai gustat traumu, ari $ada gadijuma nekavéjoties

versieties pie arsta.

Risks izstradajuma lietoSanas laika A

« Neveiciet patvaligas izmainas izstradajuma, jo tas

var nepalidzét, ka paredzéts, un/vai izraisit veselibas
traucéjumus.

Paliglidzeklis nedrikst bt parak ciesi piegulo$s, jo tas
var izraisit lokalu spiediena sajutu vai retos gadijumos
nospiest asinsvadus vai nervus.

Ja pamanat jebkadas izmainas vai pastiprinatas
sudzibas, kas saistitas ar izstradajuma valkasanu
(pieméram, audu sastrégumi, adas kairinajums,
pietGkums utt.), partrauciet talaku lietosanu un
vérsieties pie arsta vai specialista’.

Ja pilniba nonemat So izstradajumu, nepietiekama
aprupes dél attieciga kermena dala slodzes gadijuma
var tikt traumeéta. Esiet $ada gadijuma ipasi piesardzigs.
Turklat var bat art ar indikacijam saistiti

ierobezojumi, par kuriem informeé specialists'. Jo

pasi transportlidzeklu, citu parvietosanas lidzeklu vai
mehanismu vadisana var but iespéjama tikai ierobezoti.
Tas pats attiecas uz kapnu, instrumentu un sporta
inventara lietoanu. Saubu gadijuma mes iesakam uz
laiku atturéeties no ieprieks minétajam darbibam.
Personam, kuram vecuma vai garigu/fizisku
traucéjumu dél nepiecieSama uzraudziba, jebkura
izstradajuma lietoSana javeic uzraudziba.

|zvairieties no izstradajuma saskares ar taukainiem un
skabi saturosiem lidzekliem, ziedem, losjoniem, bazém,
smiltim vai salsudeni.

Jajums ir konstatéta paaugstinata jutiba, pirms pirmas
izstradajuma lietosanas konsultéjieties ar arstu. Ja
izstradajuma lietoSanas laika paradas paaugstinata
jutiba vai alergiska reakcija, partrauciet izstradajuma
lietoSanu un nekavéjoties vérsieties pie arsta.

Nekad neatstajiet savu izstradajumu ilgstosi tieSos
saules staros, karstuma vai aukstuma.

Izmanto$anas noradijumi

« Jebkura gadijuma ievérojiet izstradajuma uzliksanas
un nonemsanas prasibas, ka ari citus sava arsta vai
specialista’ sniegtos lietoSanas noradijumus.

Ta ka izstradajums savu iedarbibu Tpasi izpauz fizisko
aktivitasu laika, to nonemiet ilgaku atputas posmu laika.
Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet, vai
izstradajums nav bojats. Drikst lietot tikai nebojatus
izstradajumus.

Noteikti lUdziet, lai arsts vai specialists' jums parada,
ka izstradajumu uzlikt/nonemt, un skaidri izskaidro, ka
tas darbojas. Ja attiecigas kermena dalas apkartmers
mainas, var bat nepiecieSama izstradajuma jauna
pielagosana vai jauna izrakstisana.

Izstradajuma uzliksana

(D Satveriet uzvilkéanas paligriku aiz aug$éjiem galiem
un virziena () uz augsu uzvelciet atbalstu uz cela.

® Novietojiet gredzenveida polsteri ta, lai cela kauling
tiek aptverts bez spiediena. &) Nepieciesamibas gadijuma
korigéjiet atbalsta poziciju.

Cela skriemela nostiprinasana vélamaja pozicija

(® Lai novietotu cela skriemeli optimala pozicija, nedaudz
salieciet kaju (maks. 20°). Atbrivojiet korigéjoas saites
meliti no lipslédzeju zonas atbalsta iekSpusé. Velciet to
slipi uz augsu, lidz cela skriemelis atrodas velama un
patikama pozicija. (®) No jauna nostipriniet mélites galu
lipslédzeju zona.

Izstradajuma nonemsana

(@ Satveriet savilksanas paliglidzeklus aiz stienu
apaksejiem galiem un velciet atbalstu virziena uz leju.
Neapgrieziet atbalstu no iekSpuses uz aru.

Tiri$anas noradijumi

Nemiet vera papildu noradijumus, kas noraditi uz
izstradajuma iesutas etiketes/uzlimes. Izstradajumu
mazgat 30 °C/86 °F temperatura. Regulara kopsana
nodrosina optimalu iedarbibu.

Lietosanas vieta
Cela locitava

Apkopes noradijumi
Jaizstradajums tiek pareizi lietots un kopts, tam nav
nepiecieSama Tpasa apkope.

Saliksanas un montazas norades
Izstradajums tiek piegadats lietoSanai gatava stavokli.

Tehniskie dati/parametri

GenuTrain P3 sastav no piegulo$a adijuma ar iestradatu
masazas polsteri (spilventinu), kas aptver cela kaulinu,
uz ta novietotam korigéjosam saitém, ka ari atbalsta
augsmala novietota ovalas formas masazas polstera.
Nomainas dalas nav pieejamas.

Noradijumi atkartotai izmantosanai
Izstradajums ir paredzéts individualai viena pacienta vai
vienas pacientes aprupei.

Garantija

Tiek piemeroti tas valsts tiesibu akti, kura izstradajums
ir iegadats. Ja jums ir aizdomas par garantijas gadijumu,
lGdzu, vispirms sazinieties tiesi ar to personu, no kuras
iegadajaties izstradajumu. Pirms garantijas pieteikuma
izstradajumes ir jatira. Ja netika ievéroti noradijumi par
izstradajuma lietoSanu un kopsanu, garantija var tikt
jerobezota vai zaudét speku.

1 Specialists ir jebkura persona, kura atbilstosi attiecigajiem valsts vai institucionalajiem noteikumiem un citiem
noradijumiem ir pilnvarota veikt pielagosanu un apmacit atbalstu un ortozu lietoSanai. Ka razotajs meés stingri iesakam,
lai $adai personai butu ortopédiska tehniska izglitiba vai lidzvértigas iegitas kompetences, ka ari ortopédiska tehniska

infrastruktara

Garantija nav speka $ados gadijumos:

« LietoSana veikta neatbilstosi indikacijam

- Arsta vai specialista’ noradijumu neievéro$ana
« Patvaliga izstradajuma modifikacija

Atbildibas noradijumi

Nepienemiet patstavigus lemumus par pasdiagnostiku,
pasarstésanos vai pasmedikaciju, iznemot gadijumus, ja
esat specialists’.

Pirms musu mediciniskas ierices pirmas lietosanas
aktivi konsultéjieties ar arstu vai specialistu’, jo tikai ta
var izvertet izstradajuma individualo ietekmi uz jusu
organismu un noteikt iespéjamos riskus izstradajuma
lietosanas laika/blakusparadibas. Lidzu, ieverojiet st
specialista' ieteikumus, ka ari visus $aja dokumenta
vaita - arl izvilkumos - tieSsaistes versija sniegtos
noradijumus (tostarp tekstus, attélus, grafikas utt.).

Zinosanas pienakums

Saskana ar regionalajiem tiesibu aktiem jums ir
pienakums zinot par jebkuru nopietnu atgadijumu, kas
noticis, lietojot So medicinisko ierici, gan razotajam,
gan attiecigajai medicinisko iericu uzraudzibas
iestadei (Vacija: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Vacijas zalu un medicinisko ieric¢u
institatam).

Utilizacija

Lddzu, utilizéjiet izstradajumu atbilstosi vietéjiem
noteikumiem.

Materiala sastavs

Poliamids (PA), Silikons (Sl), Termoplastiskais
poliuretans (TPU), Elastans (EL), Termoplastiskais
elastomers (TPS-SEBS), Poliuretans (PU), Kokvilna (CO),
Polidimetilsiloksana polikarbamida blokkopolimérs
(PDMS-Urea-Copolymer-Basis), Poliesteris (PES)

[mo] — Medical Device (Mediciniska ierice)
[l — Datu matricas apzimeétajs, UDI

Informacijas
aktualitate:
2026-07



Gerbiama paciente, gerbiamas paciente,
dekojame, kad pasirinkote Bauerfeind gaminj.
Linkime greitai pasveikti.

Atidziai perskaitykite ir laikykités visy naudojimo instrukcijos punkty. Jei ko nors nesuprantate arba turite klausimy, nenau-
dokite gaminio, o kreipkités j savo gydytoja arba specialistg'. ISsaugokite Sig naudojimo instrukcija, jei véliau norésite dar

kartg ka nors pasitikslinti.

Paskirtis

GenuTrain P3 yra medicininis produktas. Tai yra jtvaras,
reguliuojamas prisitaikancia juostele, centruojantis ir
apsaugantis girnelg.

Indikacijos
« Kelio sanario dirginimas (Slaunikaulio ir kelio girnelés

skausmo sindromas, girnelés kremzlés suminkstéjimas,

chondromaliacija, kelio girnelés sausgyslés uzdegimas/
Suolininko kelis, bégiko kelis)

« Girnelés artroze

« Kelio girnelés pasislinkimas j Song

« Dalinis kelio girnelés isnirimas/kelio girnelés iSnirimas
(po traumos)

« Auksta girnelés padetis (Patella alta)

« po operacijos (pvz., po girnelés stabilizavimo)

« Esant nestabilumo pojuciui

Kontraindikacijos

Klinikinés reikSmes padidéjusio jautrumo atvejy iki

Siol nepastebéta. Toliau iSvardyty sindromy atveju Sia

pagalbine priemone muaveéti ir nesioti galima tik pasitarus

su gydytoju:

« Odos ligos/suzeidimai ant gydomos vietos, ypac
esant uzdegimames. Taip pat uzleisti patine, paraude ir
kaistantys randai

« I3siplétusios kojy venos (varikozé)

« Kojos jutimo sutrikimai del neurologiniy pakitimy

« Kojos kraujotakos sutrikimai (pvz., sergant cukriniu
diabetu)

« Limfos nutekéjimo sutrikimai ir neaiskas minkstyjy
audiniy patinimai

Nurodymai naudotojui pries pirmajj naudojima

Jei norite naudoti Bauerfeind gaminj dél umiy
negalavimuy, traumy ar iSgydyty ligy, prie$ pradédami jj
naudoti batinai pasikonsultuokite su gydytoju ir laikykités
jo nurodymy. Jums gali bati taikomi apribojimai, kuriy
turite laikytis ir kuriuos jums paaiskins specialistai’.

Jei yra nustatyty ar numanomy kraujospudzio problemy
ir uzsiimate intensyvia fizine veikla, ilgesnis gaminio
naudojimas gali dar labiau paveikti jusy kraujospudj.
Paskirtg ir (arba) jsigyta gaminj naudokite tik pagal
indikacijas ir laikydamiesi gydytojo ir (arba) specialisto’
nurodymuy. Jei §j gaminj norite naudoti kartu su vaistais,
kitais medicininiais produktais ar kitais gydymo budais,

pries tai pasitarkite su savo gydytoju ir (arba) specialistu’.

Jei naudojant gaminj susirgote kita liga ar susizeidéte,
taip pat nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Naudojimo rizika

» Negalima savavaliskai modifikuoti gaminio, nes jis gali
neveikti kaip tikétasi ir (arba) pakenkti sveikatai.

» Pagalbiné priemoné neturi buti pernelyg prigludusi, nes
tai gali sukelti vietinj spaudima arba, retais atvejais,
suspausti kraujagysles ar nervus.

« Jei pastebite pokycius ar didéjantj diskomfortg (pvz.,
audiniypaburkima, odos sudirginima, patinima ir

pan.), susijusius su gaminio nesiojimu, nutraukite jo
naudojima ir kreipkités j gydytoja ir (arba) specialista'.
Jei visiskai nustosite naudoti gaminj, nebus uztikrintas
pakankamas aprupinimas, o atitinkama kano dalis gali
buti pazeista dél papildomos apkrovos. Siuo atveju
bukite ypac atsargus.

Be to, gali bati ir su indikacijomis susijusiy apribojimuy,
apie kuriuos informacijg suteiks specialistas'. Visy
pirma, gali bati ribojama galimybé vairuoti transporto
priemones, kitas judéjimo priemones ar masinas.

Tai taikoma ir kopéciy, jrankiy bei sporto jrangos
naudojimui. Kilus abejonéms, rekomenduojame laikinai
susilaikyti nuo minety veikly.

Asmenys, kuriems dél amziaus ar psichinés ir (arba)
fizinés sveikatos sutrikimy reikalinga priezitra, gaminj

Venkite gaminio salycio su riebalais ir ragstimis,
tepalais, losjonais, Sarmais, sméliu ar sriu vandeniu.
Jei pastebéjote padidéjusj jautruma, pries pradedami
naudoti gaminj pasikonsultuokite su gydytoju. Jei
naudojant gaminj pasireiskia padidéjes jautrumas ir
(arba) alerginé reakcija, nutraukite gaminio naudojima
ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.

« Niekada ilga laika nelaikykite gaminio tiesioginiuose
saulés spinduliuose, karstyje ar Saltyje.

Nurodymai naudotojui

« Visada laikykités uzdéjimo ir nuémimo nurodymy bei
tolesniy Jusy gydytojo ir (arba) specialisto’ nurodymy.

« Kadangi gaminys ypac veiksmingas fizinio aktyvumo
metu, ilgesniy poilsio periody metu jj reikia nusiimti.

« Pries kiekvieng naudojima patikrinkite gaminio bukle.
Naudoti galima tik nepazeistus gaminius.

« Batinai paprasykite gydytojo ir (arba) specialisto!
parodyti, kaip teisingai uzsidéti ir nusiimti gaminj,
bei aiskiai paaiskinti, kaip jis veikia. Jei pasikeicia
atitinkamos kino dalies apimtis, gali prireikti naujo
reguliavimo ir (arba) naujo gaminio paskyrimo.

Gaminio uzsidéjimas

(@ Jtvara abiejose pusése paimkite uz Soniniy strypy

virdutiniuose galuose esanciy pagalbiniy elementy @) ir

traukite jtvara aukstyn per kelj. ® Ziedo formos jdékla

uzdékite taip, kad jis nespausty kelio girnelés.

@ Jei reikia, pakoreguokite jtvaro padet].

Kelio girnelés uzfiksavimas pageidaujamoje padétyje

(® Noredami nustatyti optimalig kelio girnelés padét;,

Siek tiek sulenkite kojg (maks. 20°). Vidinéje jtvaro puséje

atlaisvinkite prisitaikancios juostelés liezuvélj nuo lipnios

srities. Traukite jtvara jstrizai j virsy, kol kelio girnelé bus

pageidaujamoje, jums patogioje padeétyje.

® Vel prilipdykite liezuvélio gala lipnioje srityje.

Gaminio nusiemimas

(@ Jtvara abiejose pusése paimkite uZ strypy apatiniuose

galuose esanciy pagalbiniy numovimo elementy ir

traukite Zemyn. Jtvaro neiSverskite i$ vidaus j iSore.

Valymo nurodymai

Atkreipkite démesj j papildomus nurodymus ant gaminio
etiketés ir (arba) lipduko. Gaminj skalbkite 30 °C/86 °F
temperatdroje. Reguliari priezitra uztikrina optimaly
poveikj.

Naudojimo vieta
Kelio sgnarys
Techninés prieZiaros nurodymai

produktui beveik nereikia.

Surinkimo ir montavimo instrukcija
Gaminys pristatomas paruostas naudoti

Techniniai duomenys/parametrai

GenuTrain P3 sudaro mezginio dalis su integruotu
masazuojanciu paminkstinimu (jdéklu) aplink kelio
girnele, ant jos esanti prisitaikanti juostelé ir ovalo
formos masazuojantis paminkstinimas virsutiniame
jtvaro kraste. Atsarginiy daliy jsigyti negalima.

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
Gaminys skirtas individualiam paciento ar pacientés
gydymui.

Garantija

Taikomos tos Salies, kurioje gaminys buvo jsigytas,
teisés akty nuostatos. Jei manote, kad tai garantinis
atvejis, pirmiausia kreipkités tiesiogiai j tg asmenj, i$
kurio jsigijote gaminj. Prie$ pateikiant reikalavima del
garantijos, gaminj reikia isvalyti. Jei nebuvo laikomasi
gaminio naudojimo ir priezitros nurodymuy, garantija taip
pat gali bati apribota arba netaikoma.

Garantija netaikoma Siais atvejais:

» Naudojant netinkamai

« Nesilaikant gydytojo ir (arba) specialisto’ nurodymy
« Savavaliskai modifikavus gaminj

1 Specialistai - tai asmenys, kurie pagal jiems taikomus valstybés ar institucijy teisés aktus ir kitus reikalavimus yra

Atsakomybés apribojimas

Jei nesate specialistas’, jokiu badu nenustatinékite sau
diagnozeés, neuzsiimkite savigyda ir nevartokite gydytojo
nepaskirty vaisty.

Prie$ pradédami naudoti musy medicininj produkta,
pirmiausia kreipkités j gydytoja ar specialista’, nes tik
taip galima jvertinti individualy gaminio poveikj jusy
organizmui ir nustatyti galima naudojimo rizika ir (arba)
Salutinius poveikius. Prasome laikytis Siy specialisty’
patarimuy, taip pat visy $io dokumento nurodymy arba
jo internetinés versijos (taip pat teksty, paveiksléliy,
diagramy ir pan.) nurodymy.

Pareiga pranesti

Dél regioniniy teisés akty nuostaty esate jpareigoti apie
kiekvieng sunky jvykj, atsiradusj naudojant $j medicininj
produkta, pranesti tiek gamintojui, tiek atitinkamai
medicininiy produkty prieziGros institucijai (Vokietijoje:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte —
federaliniam vaisty ir medicininiy produkty institutui).
Salinimas

Prasome utilizuoti gaminj pagal vietos reikalavimus.
MedzZiagos sudétis

Poliamidas (PA), Silikonas (SI), Termoplastinis
poliuretanas (TPU), Elastanas (EL), Termoplastinis
elastomeras (TPS-SEBS), Pliuretanas (PUR), Medvilné
(CO), Polidimetilsiloksano ir poliuretano blokinis
kopolimeras (PDMS karbamido kopolimero pagrindas),
Poliesteris (PES)

[m] — Medical Device (Medicininis produktas)
[a] - Duomeny matricos identifikatorius kaip UDI

igalioti pritaikyti ir mokyti naudoti jtvarus ir ortezus. Kaip gamintojas, mes primygtinai rekomenduojame, kad toks \nformgcua
asmuo turety ortopedijos techniko issilavinima arba panasias jgytas kompetencijas, taip pat ortopedinés technikos pateikta:
infrastruktdrg 2026-07



LlaHoBHI navjieHTH!

rpo asakyemo, wo Bu Brbpanu Brpi6 komnaHii Bauerfeind.

Barkaemo Bam AKHANLIBMALLOTO OAYKaHHS.

YBaXHO NpouwnTaiTe Ta AOTPUMYMTECA BCI€l IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHA. AKLLO BU LOCh HEe 3p03YMINN UM Ma€ETe 3anuTanHsA, He
KOPUCTYITeCA BUPOOOM, a 3BEPHITECA MOBTOPHO A0 CBOTO liKapaA Uu CreLliani3oBaHoro nepcoHany'. 36epesxiTs Lo iHCTPYKLo 3

BUKOPUCTAHHA, AKLLO 3ax04eTe 3BepPHYTUCA [0 Hel Mi3Hile.

Mpun3sHayeHHA

GenuTrain P3 € MeanuH1mM Bpobom. Lle baHgax ana
LleHTPyBaHHA Ta cTabinisauii HagKoniHKa 3a JONOMOroto
peryfnboBaHMX KOPEKLIMHMX CTPIYOK.

MokasaHHA

MoapasHeHHsA KoniHHOTO cyrnoba (demoponatennapHwii
601bOBUII CUHAPOM, XOHAPONATIA HAAKOMIHKA,
XOHAPOManALis, NaTennAPHUIA TEHAMHIT/<KONIHO CTPUBYHa»,
«KOMIHO BiryHa»)

PeTponaTenapHwi apTpo3

Jlatepanizauia HagkoniHka

MinBrBMX HaAKONIHKA/MeAianbHNA BUBMX KONIHHOT YaLKM
(nicnATpaBmaTHuHe NikyBaHHA)

Bucoke po3TallyBaHHs HagkoniHka (Patella alta)
MicnaonepauiiHe nikyBaHHA (Hanpuknag, nicna crabiniavii
HaKOSMiHKa)

« BiguyTTA HecTabinbHOCTI

MpoTnnokasaHHA

[lo cborofHi He cnocTepiranaca HaamipHa 6onicHa
UYTIIMBICTb. 33 HAABHOCTI TaKMX CYMMTOMIB XBOPOOU
HaKMafaHHA Ta HOCIHHA LibOro A0MOMIXXHOTO 3acoby MOXnBe
NVLe NICNA KOHCYNbTaLi 3 nikapem:

+ 3aXBOPIOBAHHA UM NOLIKOMKEHHSA LLKIPW B 06NacTi
BMKOPMCTaHHS, 0COBMMBO 3anasbHi MPOLECH, a TaKOX
LWMpPOKI HabpaAKNi pyOdLli, NOYEPBOHINI Ta 3 NiABUWEHHAM
Temneparypw

PoslmpeHi BeHW (Bapunko3)

[opyLeHHA Yy TAMBOCTI HOTM BHACIAOK HEBPOMOTIYHMX
3MiH

[opyLweHHA KPOBOTOKY HOMM (HanpuyKnag, Npu LyKpoBomy
niabeTi)

NopyuweHHA BIATOKY NiMdY Ta HABPAKN M'AKNX TKaHWH
HeBigomoT eTionori

BkasiBKu nepep nepinm BUKOPUCTaHHAM

AKLWO BM BaxaeTe kopncTyBaTnca Bupobom Bauerfeind uepes
rOCTPI CKaprui, TPaBMM Yi BUAiKyBaHI PaHiLle 3aXBOPIOBaHHA,
nepes nepLmnm BUKOPMCTaHHAM 0BOB'A3KOBO 3BEPHITHCA 3a
NPOdECiNHOI MeANUHOIO KOHCYNbTALIED Ta AOTPUMYITECA
pekomeHaauin. [1ns Bac MOXyTb iCHYBaT OOMEXEHHS, AK

B/ Ma€Te BPaxoBYyBaTW, i AKi 3'ACOBYE CreLiiani3oBaHni
nepcoHan'.

Y pasi BrABneHnx abo nigo3pioBaHnx npobnem 3
apTepianbHUM TUCKOM 7 IHTEHCUBHUX (i3NUYHUX HaBaHTaxeHb
TpUBane BUKOPVCTaHHA BUPOOY MOXe JO[aTKOBO BM/IMBATM
Ha BaLL apTepianbHUM TUCK.

Micna npusHaveHHa Y1 NpuabaHHA BUPODY BUKOPUCTOBYITE
OrO BUKITIOYHO 33 MOKa3aHHAMY Ta 3 ypaxyBaHHAM
NoAaNbLUMX BKa3iBOK CBOrO NiKapA Ym cnewianizoBaHoro
nepcoHany'. AKLLo BM BaxaeTe BUKOPUCTOBYBATY BUPIO
OAHOYACHO 3 NiKaPCbKMMM 3acobamu, IHWMMU MEANYHVMI
BMPOOaMM Uv IHLIMMM BrAaMK1 Tepanii, nonepeaHbo
MPOKOHCYNBTYTECA 3i CBOIM Nikapem abo crewjiani3oBaHnm
nepcoHanom'.

AKWO Nify YacC BUKOPUCTaHHA BUPOBY BY IOAATKOBO
3aXBOpIETE UM TPABMYETECA, TAKOX HErAMHO 3BEPHITLCA O
CBOro nikaps.

Pu3unkun npmn KopncrysaHHi Bupo6om A

He BHOCITb CaMOBINbHIX 3MiH Y BMPIO, OCKINbKM B TaKOMy
pasi BiH MOXe He HafaTi O4iKyBaHOI JOMOMOTY Ta/un
CMPUUMHUTY LKOZY 300PO0B'H0.

[lonomixxHi 3acobu He NOBUHHI NPUAATATU 3aHAATO WiNbHO,
OCKINIbKY Lie MOXe NMPU3BECTM [0 NIOKASbHUX ABULL TUCKY
Y B PIAKICHNX CUTYaLiAX 34aBMOBaTU KPOBOHOCHI CyANHN
Y1 HEPBY.

AKLWO Y 3B'A3KY 3 HOCIHHAM BMPOOY BV NMOMITUAV B

cebe 3MiHW UM MOCUNEHHA CKapr (HanpwvKnag, 3acTin
TKaHVIH, NOAPa3HEeHHS WKIpK, HABPSAKYM TOLO), MPUMNHITL
nofanblie BUKOPWCTaHHA Ta 3BEPHITLCA 1O CBOTO Nikaps/
creuianizoBaHoro nepcoHany'.

AKLLO BM MOBHICTIO 3HIMA€ETe BMPIO, 3a0e3mneyeHHs €
HeaoCTaTHIM, i BiANOBIAHA YaCT1Ha Tina MOXe A0AaTKOBO
YLKOAXKYBATWCA Mifl YaC HaBaHTaXXEeHHA. Y TakoMmy pasi
6yabTe 0COBNMBO YBAXKHI.

[lo TOro  MOXyTb iCHyBaTV OOMEXEHHS, NOB'A3aHI

3 MoKasaHHAMM, NPO AKi iHGOPMYyE CrneLlianizoBaHwii
nepcoHan'. 3o0kpema, KepyBaHHA TPaHCMOPTHUMM
3acobam, iHWKMK 3acobamm nepecyBaHHA Y MallMHamMm
MOXe ByTV MOXNVIBe nLe 3 obmexeHHAMK. Te came
CTOCYETbCA BUKOPUCTAHHA APabUH, IHCTDYMEHTIB i
CMOPTUBHOTO IHBEHTAPIO. Y Pa3i CYMHIiBY M1 PaanMO
TUMUYaCOBO BTPVIMATUCA Bif] 3a3HaYEHNX BULLE Jil.

B oci6, Aki yepes Bik a60 PO3yMOBI/(i3nuHi OOMeXeHHs
noTpebyioTb HarNAAYy, BUKOPUCTaHHS BUPODY Mae
BinOYBaTMCA NKLLE Nif KOHTPOMEM.

YHVIKaliTe KOHTaKTy BUPOBY 3 peYoBMHaMM, LLO MICTATb
XKMPU Ta KUCIOTU, MasAMM, NIOCbIMOHaMK, Tyramu, Nickom abo
COJIOHOK BOAOIO.

AKLLO Yy BaC BUABNEHO NIBWLLEHY YYTANBICTb, Nepes
NepLUMM BUKOPUCTaHHAM BUPOBY MPOKOHCY bTYITECA

3i CBOIM nikapem. AKLIO Nif Yac BUKOPUCTaHHA BUPOOY
3'ABNAETLCA NiABMLLEHA UYTNNBICTL ab0 anepriyHa peakuis,
NPVNUHITL BUKOPWCTaHHA BUPODY Ta HEralHo 3BePHITbCA
[0 NnikapA.

Hikonu He nigfasaiite CBiit BUPIO TprBanomy Bnavey
NPAMOro COHAYHOTO CBITNa, BUCOKMX ab0 HU3bKIIX
Temneparyp.

BkasiBKu i3 3acTocyBaHHA

+ Y Byab-AKOMY pasi AOTPVUMYITECA BKA3IBOK LWOAO
HaKMafaHHA Ta 3HATTA, @ TaKOX NOAANbLUNX IHCTPYKL
OO0 BUKOPUCTaHHA Bif CBOrO
nikapsa/cnelianizoBaHoro nepcoHany’.

+ OcKinbku BIpIb NPOABNAE CBOK edeKTVBHICTL NepeBaxHO
Mif Yac Gi3vUHOT aKTMBHOCTI, 3HIMalTe Moro nif Yac
TPUBANMX NEPIOLIB CMOKO.

« [NepeBipAaiTe UinNiCHICTb BUPOOY Nepep KOXKHUM
BMKOPUCTaHHAM. [J03BONAETLCA BUKOPWCTOBYBATH NMLLIE
HeYLIKOLKEH] BUPOOU.

+ OBOB'A3KOBO NONPOCITh Nikaps/creuianizoBaHumii
nepcoHan' nokasatu Bam, AK NOTPIOHO HaKNadaTW/3HiMaTh
BUPIO, i UITKO MOACHWTY, AK BiH NPaLoe. Y pasi 3miHM ob'emy
BiJNOBIAHOT YaCTVHW TiNa MOXe 3HaA0OUTHCA MOBTOPHE
PErynioBaHHsA Y nepenpriaHadeHHs srpooy.

HaknanaHHsa Bupoby

(D BizbMiTb 6aHaax 3 060x GOKIB 3a ONOMIXHI 3aCO6K Ha
BEPXHLOMY KiHLIi 6iuHIX CTPUKHIB () | NOTATHITL GaHaax
Bropy uepes KoniHo. (3) Po3MicTiTb KinbLeBHaHY BCTaBKY Tak,
1106 BOHa OXOMNuIa KOMiHHY valleyky 6e3 nputrckarHs. @) Y
pasi HeoOXifHOCTI BiperyniorTe NonoxeHH baHaaxa.

KpinneHHA KoNiHHOT Yalueykn B NOTPIGHOMY MONOXKEHH

(® [ns oNTUMAaNbHOTO PO3TallyBaHHA KOMIHHOI YalleyKm
TPOXM 3irHiTb HOTy (Makc. 20°). BifcTeOHiTb A3MYOK
KOPWIyO4YOro PEMEHSA 3 AINAHKYM 3 INMYYKOKO Ha BHYTPILLHIN
CTOPOHi GaHzaxy. MNOTArHITH Oro Nif KyTOM Bropy, NoKu
KoniHHa yalleyka He byae y NoTpibHOMY 3pyyYHOMY [i/1A BaC
nonoxerHi. (&) 3HOBY NPUCTEBHITL KIHUMK A31UKa 10 AINAHKM
3 JINMYYKOIO.

3HiMaHHA BUpPObY

@ BizbmiTb 6aHaax 3 060x GOKIB 3@ ONOMIXHI 3acObK Ha
HVPKHBbOMY KiHLi CTPVKHIB | NOTATHITH YHI3. He BMBepTaiTe
6aHpax HaBMBOPIT.

BkasiBKku 3 gornaay 3a Bupo6om

3BepHiTb yBary Ha JOAATKOBI BKa3iBKM Ha BLIMBHOMY
APNNKY/Hakneli ceoro supoby. Bupib npatn 3a 30 °C/86 °F.
PerynapHui gornag 3abesneuye onTumanbHWin egexT.

Micue BMKopucTaHHaA
KoniHHuit cyrno6

[ornap 3a Bupo6om
Bupib He noTpebye JOAATKOBOIO AOMIAAY NPV NPaBUIBHOMY
BUKOPUCTaHHI Ta 36epiraHHi.

IHCTPYKLUiA 3i 36MpPaHHA Ta MOHTaXKy BUPoGy
Oprte3 LordoLoc NoCTa4YaEeTbCsi FOTOBUM [10 BUKOPUCTAHHS.

TexHiuHi gani/napamerpn

baHpax GenuTrain P3 cknafaeTbcA 3 TPUMKOTaKHOT YaCTUHN
3 BOYA0BaHO MacaHOI NMopyLleyKoo (MenoTo) HaBkoNo
KONIHHOI YaleykK, KOpeKLinHOT CTpiuKK noBepx Hel Ta
MacaxHOi MOAYyLIeYKM 0BanbHOI popmu 6ina BepXHbLOT
KpoMmKw BaHaxy. 3anacHi 4acTiHU He [OCTYnMHi.

BkasiBKM 0,0 NOBTOPHOr0 BUKOPNCTaHHA
Bupi6 npusHaueHnn ana iHavBigyansHoro 3abesneyeHHs
naLjieHTa um NaLieHTKu.

1 CrevjianizoBaHuii nepcoHan — Lie Gyab-Aka 0Co6a, WO MaE NOBHOBaXEHHA BIAMOBIAHO A0 YNHHUX AEPKaBHUX 260 IHCTATYLIAHIX
HOPM 11 HLLVX BIAMOT LLOAO NiABOPY Ta HABYAHHA BUKOPUCTaHHIO BaHAAXIB i opTesis. ik BUPOBHUK, M1 HAaNonern1eo
peKkoMeHyeMO, o6 Taka 0COBa Marnia OPTOMEANYHY TEXHIUHY OCBITY UM €KBIBaNEHTHI HabyTi KOMMETEHL], a Takox BIANOBIAHY

opTOneanUHy TeXHIUHY IHOPaCTPYKTYPY.

UK

FapaHTia

[itoTb 3aKOHOAABYI BUMOTU KpaiHW, y AKil Byno npuabaHo

BUPI6. AKLLO BM NifO3PIOETE BUMAAOK rapaHTINHOIO

00CyroByBaHHs, CoYaTKy 3BepHiTbCA 6e3nocepeHbo

110 TOrO, Y KOro B npwvabanu Bupi6. Bupié HeobxigHo

OYNCTUTX Nepes] NOAAHHAM 3aABKM Ha rapaHTilo. AKLLO

BKa3iBKM 3 AOMNAAY 33 BUPOOOM | NOBOKEHHA 3 HUM He Bynn

NOTPUMAHI, rapaHTia Moxe ByTh OBMexeHa U BUKIIoUEHa.

[apaHTiA BUKIOUYAETHCA B TaKMX CUTYaLiAX:

+ 3aCTOCYBaHHA He 3a NOKa3aHHAMM

+ HepoTpumarHaA BKasiBok nikaps/cneuianizosaHoro
nepcoHany’

+ CamoBinbHa 3miHa B1poby

BkasiBku wopao BignosiganbHoCTi

Y KOOHOMY pasi He 3aiMaiTeca CamofiarHOCTHKOIO,
camonikyBaHHAM abo Camonpy3HaYeHHAM MeANKaMEHTIB,
AKLLO TiNIbKM BW HE HanexmTe Ao cnewianizoBaHoro
nepcoHany'.

Mepen nepLuVM BUKOPUCTAHHAM HaLOro MegnyHoro
BMPOOY aKTVUBHO 3BEPHITLCA 3a MOPaAoto A0 Nikaps

UK cnewianiaoBaHoOro NepcoHany’, OCKiNbKM nnLe Tak
MOXHa OLIHWTY IHAVBIAYaNbHWIA BNAVB BUPOOY Ha Ball
OpPraHi3mM i BU3HAUNTI MOXIIVIBI BUHMKAIOUT PU3KKI NPK
KOpUCTyBaHHi BUpobom/nobiyHi fii. JoTpumyiTeca nopas
LIbOro crewianiaoBaHoro nepcoHany’, a Takox ycix ykasisok
L€l IHCTPYKLIT Ym T — HaBiTb YaCTKOBOI — OHNaMNH-BepCil
(30KpeMa TeKCTiB, 306paxeHb, rpadikis ToLO).

060B’A30K NOBiAOMNEHHA

BianoBigHO A0 perioHanbHVX 3aKOHOAABUMX BVMOT, BU
3000B'A3aHi MOBIAOMIATY NMPO KOXKHWI CEPINO3HMIA BUNALOK,
1O CTaBCA Mif Yac KOPWCTYBaHHA LM MEAVYHMM BUPOOOM,
AK BUPOOHMKY, TaK 11 YNOBHOBAKEHOMY OpraHy 3 MeanuHux
Brpo6iB (y HimeuunHi: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte — deaepanbHOMy IHCTUTYTY NiKapCbKiX
3acobiB i MeANYHIX BUPOGIB).

YTunisauia
YTunizyiiTe Brpi6 BiaNOBIAHO A0 MICLEBUX BMOT.

Cknap matepiany

Moniamig (PA), CunikoH (SI), TepmonnactnyHmin noniypetaH
(TPU), EnactaH (EL), TepmonnactuuHmi enactomep (TPS-
SEBS), NoniypetaH (PUR), bagosHa (CO), MoniceyosumH-
NoNiAMMETUNCUNOKCAHOBUI BOK-KononiMep (OCHOBa
kononimepy PDMS-cevosnHa), lNMoniectep (PES)

- Medical Device (MegunuHnii Bupi6)
— Knacuoikatop matpuui gaHunx sk UDI

IHdopmaLlis
CTaHOM Ha:
2026-07



KypmeTTi empenyuwinep,

Bauerfeind KoMNaHMACbIHBIH BHIMAEPIH TaHdaFaHAaPbIHbI3 YLiIH PaXMET.

Ciznepre TesipeK cayblifbin KETYNEPiHI3Al TINeNMIs.

MaiinanaHy »eHiHaeri HYCKaynbIKTbl MYKVSIT OKbIN LWbIFbIHBI3 XKaHe oHAarkl 6apnbik HyCKkaynapabl opeiHaaHsI3. Erep cisre bipaeHe
TyCiHiKci3 6onca Hemece cypaKTapbiHb3 6onca, byibiMabl NanaanaHbaHbI3 xaHe eMAeyLWi AapirepMeH HeMece MaMaHMeH' TaFbl
6ip peT KeHeciHi3. byn nanganaHy HycKaymbiFbiH KeriHipeK KaxeT BonfaH afaaiaa cakTaHbi3.

KonpaHbiny Makcatbl

GenuTrain P3 — MeamumHansik 6yiibiM 60nbin Tabbinaab!
Byn peTTeneTiH Ty3eTy KyLenTy anemMeHTTepi 6ap Ti3eHiH,
VPLbIK CYMEriH opTanblKTaHabIpyFa xaHe bekiTyre
apHarnfaH baHaax.

KepcetkiwTep

« Tize BybIHbIHbIH CbIPKAT Xafaannapsl,
(bemMoponatennapbIk, aybpCbiHy CHHAPOMBI, TiI3eTOBLIK,
XOHAPONAaTUACHI, XOHAPOMANALMS, Ti3eTobbIK
6aiinamblHbIH, TEHOUHUTI/<OMHaMarnbl Tize»,
UNMOTUBMANbALI CUHAPOM)

+ PeTponaTennsapnblk apTpo3

« Ti3eHiH, ypLbIK CyWeriHiH natepanu3aumsachbl

+ Ti3eHiH ypLUbIK CYMEriHiH XXapTblnai Whifybl/WhiFybl
(>xapakaTTaH KeMiHri)

+ Ti3eHiH ypLUbIK CyWeriHiH )ofapsl opHanacysi (Patella
alta)

+ OTapaH KeliH (Mbicans, Ti3eHiH, ypLUbIK Cyiierit
TypaKTaHablpFaHaH KeiiH)

+ TypaKCbI3ablK Ce3iMmi

Kapcb! kepceTkiwTep

KnMHMKanblK MaHbI3bl 6ap LEKTEH TbIC Ce3iMTaNabIKTbIH,

naina 6onybl Typansl byfaH AeniH WarbiMaap 6onfFaH oK.

TeMeHAerifern KNMHMKanbIK xafaannapaa byn keMekLwi

Kypangbl AspirepiHi3beH KeHecin anFaHHaH KeiiH faHa

KUKOre XaHe Kuin xypyre 6onaas!:

+ ByibiM KonaaHbINaTeiH aeHe GeniriHaeri Tepi aypynapsl/
yapaKkaTTapbl, acipece KabbiHy KybbinbicTapbl. CoHpait-aK,
iciHyre, Kbl3apyfa aHe rMnepTepMusFa yiackaH yFaiifaH
ThIPTBIKTAP

+ KaH TaMblpnapbiHbiH KeHetoi (Bapurkos)

- Hesponorusinelk e3repictepre 6anaHbICTbl asgKTblH
cesiMTanabiFbiHbIH By3binynaps

+ AAKTafbl KaH aliHanbIMHbIH By3bitybl (Mbicarbl, KaHT
avabetinae)

+ NluMda afbiCbiHbIH By3blnynapbl XaHe XyMcak,
ynnanapabiH cebebi benricia iciHynepinrinepi nanaa
bonfaH Kesge, ¢

Anfaw KonaaHap anabiHAAFbl HYCKaynap

Erep ci3 Bauerfeind ByiibiMbIH 8TKIp ayblpCbiHy/apakat
any Hemece bypbiH eMaenreH aypynapra 6ainaHbICTb
KONAaHFbIHBI3 Kence, bylibiMabl KonaaHap anabliHaa
MIHAETTI Typae Kaciby MeanumHanblk KEHEC anbiHbl3 XaHe
6apnblk Hyckaynapasl opsiHAaHbI3. Cizae binyiHi3 Tuic xaHe
MaMaHaap' TyciHAipeTiH wekTeynep 6oybl MyMKIH.

Erep ci3ge KaH KpicbiMbl Macenenepi bonca Hemece
KYIIKTEHCEHI3 aHe KapKblHObl G13nKanbik benceHainikneH
alHanbiccaHbI3, byMbIMabl Y3aK yakbIT nanganaHy KaH
KbICbIMbIHbI3Fa 0flaH api acep eTyi MyMKIH.

By/bIMAbl TaFalblHAaFaHHaH/caTbin anFaHHaH KeliH

OHbl TEK TafaibiHaay BoMbIHLIA XoHE Ci3AaiH emaeywi
n8pirepiHi3iH/MamMaHbIHbI3AbIH'| HyCKayapblHa Calkec
KonaaHbIHbI3. Erep ci3 ByibiMabl Aapi-0apMeKTEpPMeEH,
Hacka MeamumHanbik byiibiMaapMeH Hemece backa emaey

apicTepiMeH Bip yakbITTa KonaaHFbIHbI3 Kence, emaeyii
nspirepMeH/MamMaHMeH' anbiH ana KeHeciHi3.

Erep ci3 byiibiMabl NaiaanaHy KesiHae ayblpbin KancaHpi3
HeMece bacKa »apakaT ancaHpi3, aepey emaeyuli
[apirepiHisre xabapnacbliHpl3.

ByibiMabl NaliaanaHy Kesinperi Tayekenaep A

- byibiMFa 63 BeTiHi3We elKaHaal e3repic eHrisbeHis,
anTNece 0N KyTINETIH eMaik acep eTneyi Hemece TinTi
LleHCayNbiFbIHbI3Fa 3UAH TUMi3Yi MYMKIH

+ ByIbIM TbIM ThIFbI3 OTbIPMaybl TUiC, cebebi Byn xeprinikTi
KbICbIMFa HEMECe CUPeK afaainapaa eTeTiH KaH
TaMblpnapbl MeH XYMKenepaiH KbiCblyblHa aKenyi MyMKIH.

- Erep ci3 byrbIMabl K1reH kesae kaHpar aa 6ip
e3repiCTepAi HeMece XanCbI3abIKTbIH XOFapbliayblH
BalikacaHpi3 (Mbicanbl, TIHAEPAIH TOKbIPaybl, TEPIHIH
TITIpKeHyi, ICiHy XaHe T.6.), KonaaHy bl TOKTaThiM, ©3iHi3AIH
emeyLi fapirepiHisre/Mamarra’ xabapnacbliHbi3.

- Erep 6y/bIM TONbIFbIMEH ablHbIN TACTaNCa, KaH afbiMbl
YETKINIKCI3 B0Mybl MYMKIH X3HE XYKTEME Ke3iH[e [eHEHIH
TWicTi beniri oaaH api 3aKpIMAaHybl MyMKiH. Byn xafnanna
epeKLUe cak bonbIHbI3.

- KepceTkiwTepre barinaHbICTbl MaMaH' cisre TyciHaipeTiH
TUICTi WekTeynep bonybl MyMKIH. ATan aTkaHAa, KenikTi,
Hacka Kenik KypanaapbliH HeMece MexaHu3Maepai
Hackapyabl LekTey MyMKiH. Byn 6acnangakrapasl,
Kypanziapabl )keHe CNopTTbIK abablkTapabl NannanaHyfa
KaTbICTbl. KYMaH TyblHAafFaH )afaanaa, )ofapblaa
aTanfaH apekeTTepaeH 6ipa3 yakbIT 6ac TapTyFa keHec
bepemi3

- YKacblHa Hemece aKblN-oM/Gr3nKansIK KeMWINKTepiHe

HainaHbICTbl KaflaFanayabl KaXeT eTeTiH afamaap

apKallaH byibiMabl 6akbinayaa naiaanaxysbl TMic.

ByMbiMAbl Malnbl XaHe KbIlKbIN 8HIMAEPMEH, MainapMeH,

NOCbOHAAPMEH, CINTIMEH, KYMMEH HeMece Ty3abl CyMeH

HarinaHbicTa 6bonyaaH aynak 6onbiHbI3

- Erep ci3ne »ofapbl cesiMTanaslk 6onca, bybiMabl anFau
peT KonaaHap anabiHaa aspirepiHisbeH keHeciHis. Erep
Ci3 ByMbIMAbI KONAaHFaH Ke3Mae XoFapbl Ce3iMTanbik/
anneprusnbik peakums naiaa 6onca, byibiMab!
KonAaHyabl TOKTaThIN, Aepey eMaeyui gapirepre
xabapnacbiHbi3.

+ By/biMabl elKalaH TiKenen KyH CayneciHiH, XblayabliH
HeMece CybIKTbIH 8CepiHe yLbipaTnaHbi3.

Naitpanany 6oiibiHWa HycKaynap

- Kanait 6onfaHza aa, byibiMabl KMo yaHe Wwely boiibiHLWa
HyCKaynap/bl, CoHpa-aK cisfiH emaeyuwi aapirepinia/
MaMaH' ycbiHFaH 6acka napanaHy HyckaynapbiH
OpbIHAAHbI3.

- ByibiM acipece dun3mMKanbik benceHainik kesiHae TMiMai
BonFaHabIKTaH, OHbI Y3aK yakbIT AeMany YuwiH wewin
TacTaHbl3.

+ 9p KonpaHap anablHaa 6yMbIMHBIH TYTaCTbIFbIH TEKCEPIHI3.
Tek byniHbereH byMbiMabl NaiaanaHyfa pykcaT eTinesi

- EMpeyuwi aspirepaeH/mMamanHaH' cisre GyibiMabl Kanan
KU YKaHE LWelly KEePEKTIFiH KepceTy i )aHe OHbIH Kanai

XYMBbIC ICTEMTIHIH HaKTbl TYCIHAIPYAI CypaHbi3. [eHeHiH,
TLicTi BeniriHiH Kenemi esrepreH Kesae aHa bynbiMapl
KaliTa Ty3eTy/TaFaiibiHaay KaxeT 60/1ybl MyMKIH.

ByrbiMapl Kno

D By#ip wrHanapabiH XoFapfbl yiibiHaa 6aHAaXabIH eKi
afblHaH ycTan, () 6aHaaxabl Ti3eHiH YCTIHEeH KorFapbl
Kapai TapTbiHbi3. (3) CakymHa Tapi3fi eHaipMeH xankaH
Ke3[ae Ti3eHiH YPLbIK CYAEeriHe KbiCbIM TYCNenTIHAEN eTin
opHanacTbipbiHbi3. (&) KaxeT 6onca BaHaaxasiH KanmbiH
TY3ETIHI3.

Ti3eHiH ypLUbIK CYMEriH KaXETTi Kanbinka bexity

(® Ti3e ToCTaFaHLWackiH OHTaNbl OPHANACTLIPY YLLiH
anFbIHbI3abl can Byriniz (Makc. 20°). BekiTKil TacnaHbiH
inMeriH 6aHaaxabIH, iLKi XKaFblHAaFbI XancblpMa beKiTKiwi
Hap ariMaKTaH axblpaTbiHbI3. Ti3e ToCTafaHLWackl cisre
bIHFabl XaHEe biHFalbl KanbinTa 6onFaHWwa OHbl eHKENTIN
YOFapbl Kapait TapTiHbI3. (&) INreKTiH yWwTapbiH KalTagaH
»KabblCKaK TacnameH BekiTiHi3.

ByMbiMasl wewy

@ Wewy ywiH eki xafblHAa OpHanackaH Kocanksl KaHka
63eKTepiHiH TOMeHT i ylWTapbiHaH ycTan, baHaaxabl TeMeHre
TapTbiHbI3. BaHaaxab! iLKe alHanablpMaHbI3.

By#biMFa KyTiM »acay XeHiHaeri Hyckaynap
BybIMHbIH TirinreH 3aT6enriciHaeri/xancblpMacsiHaars
KOCbIMLUA HYCKay/lapFa Hasap ayaapblHbi3. ByibiMabl
30°C/86 °F TemMnepaTypa/a »ybliHbl3. TypakTbl KyTiM
OHTalnbl HaTWXXe Bepefi.

KonpaHy opHbl
Tize byblHbl

Kbi3MeT kepceTy GoibiHIWA YCbIHbICTap
TUICTi Kapay *aHe KyTiM xacay KesiHae byitbiM ic xy3iHae
KbI3MeT KepceTyail Tanan etnenai.

KypacTbipy »eHiHaeri HyckaynbiKTap
BylibIM KonaaHyFa faanblH 60nbin xeTkisineai

TexHukanblk cunattamanapsl/napamerpnepi

GenuTrain P3 6aHaaxbl Tise aitHanacbiHAA KipiKTipinreH
Macca TeceMmi (KipicTipmeci) 6ap ToKblnFaH BenikTeH,
OHbIH YCTiHAE OpHanackaH Ty3eTy TacnacblHaH, COHAan-
aK baHaaXabIH XXoFapFbl XKMUEriHOeri Maccax TeceMiHeH
Typaabl. XeTKi3inimM KypambiHa XMbIHTbIKTaYbILITAP
Kipmenai.

KaWTa naipanaHyfa apHanfaH Hyckaynap

ByMbiM Bip emaenyLwiHiH xeKke nainganaHybliHa apHasFaH.

1 MamaH — 6yn KonpaHbICTaFbl MEMEKETTIK HemMece BeOMCTBONbIK HOpManapsa xaHe 6acka TananTapfa calikec 6aHaaxaap

KK

Keninpik

ByiibIM caTbin anbiHFaH enfiH 3aHHamarblk epexenepi
KonpaHelnaasl. Erep ci3 keningik »afnavisl 6ap aen
olinacaHbi3, Aepey ockl ByiibiIMabI CaThin anfaH afamea
xabapnacbiHbi3. Keningik Kei3aMeTiHe »yriHbec bypbiH,
BybiMabl Tazanay KaxeT. Erep bylibIMMeH XyMbiC icTey
X3He OFaH KYTIM »acay XeHiHAeri Hyckaynap cakranmaca,
OHAIPYLWIHIH Keninaik MiHaeTTeMenepi WekTenyi Hemece
anblHbIN TacTanybl MyMKiH.

Keninaik keneci »kafaanaa ansiHbIN TacTanans!:

+ ByMbiMapl MaKcaTCbI3 NaiganaHy

- OapirepaiH/MamaHaapasiH'| YCbiHbICTapbiH OpbiHAaMay
- BylibiMabl 3 BeTiHwWe e3repTy

YKayankepuwinik Typansi Hyckaynap

Erep ci3 MamaH' 60nMacaHbi3, 83iH-63i AnarHocT1kanayfa
YKoHe 83iH-63i emaeyre TbilbIM CanblHaabl.

Bi3aiH MeanumHanbik eHIMAI anFaw peT KonaaHap
anabliHOa aspirepaeH Hemece MaMaHHaH! KeHec anbiHbl3,
eTKeHI Byn MeanuMHanbik 6y MbIMHBIH Ci3fiH AeHeHi3re
acepiH baFanayoblH KaHe KonaaHyablH, bIKTUMan
ToyeKenaepiH/>aHama acepnepiH aHbIKTayablH Xarnfbl3
apici. Ocbl MaMaHaapabiH' YCbIHbICTapblH, COHAAM-aK ochl
HYCKAYNbIKTbIH HEMECEe OHbIH, OHNANH HYCKACbIHbIH 6apsbIK
HYCKaynapblH, COHbIH iLLiHAE iWiHapa apuanaHbiMaapab!
(coHbIH iWiHAe MaTiHAEep, GOTOCYpeTTEp, KECKIHAEP XaHe
T.6.) OPbIHAAHBI3.

Xabapnay MiHgeTi

BOHipniK 3aHHaMaHbIH HyCKaManapbiHa Calikec, ochl
MeaMUMHanbIK ByMbiMabl NaraanaHy KesiHae bonFaH

apbip ayblp OKKFa Typanbl eHAIpyLWire fe, MeaVLMHanNbIK
ByMbiMaap xeHiHAeri Ky3bipeTTi opranfa aa (FepmaHuana)
nepey xabapnay kaxeT: Bundesinstitut fur Arzneimittel
und Medizinprodukte - aapi-AapMeKTep MeH MeauLMHANbIK
MaKcaTTafbl ByibiMaapabiH Oeaepanabl MHCTUTYThI).

Kapere apaty
ByMbIMabl XeprinikTi Kafvaanapfa calikec kapgere
apaTblHbI3

MatepuanabiH Kypambl

Monvamup (PA), CunukoH (SI), TepMonnacTukanbik,
nonuypetar (TPU), Snactar (EL), TepMonnacTukansik,
anactomep (TPS-SEBS), Monnypetan (PUR), Xnonok (CO),
Bnok-cononvmMep MonvanMeTUACMNoKCaH-NoNMMOYeBHHa
(PDMS-Urea-Copolymer-Basis), Monuactep (PES)

- Medical Device (MeguumHansi 6yibim)
- UDI peTiHZe aepekTep MaTpmLachiHbIH XIKTeyili

MeH OpTe3Aepai CalKeCTeHAIpyre XaHe onapabl AYPbIC KONAAHYFa KaTbiCTbl Hyckaynap Gepyre KykbiFbl 6ap aaam. BHaipyLwi AK”apaTTbu'ﬂ
KOMNaHWA MYH/1al MaMaHHbIH OPTONeaNs canacklHaa apHaiibl 6iniMi Hemece canbICTbIpMans! kaciby narabinapel 6onysl, Kywl:
COHfalt-aK opToneavs/blk eMWwapanapFa apHanfaH xabaplkTapsl 60Mybl KXKET Aen caHaiab! 2026-07
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